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ÖNSÖZ

Bu çalýþma, Yeni Türk þiirinin önemli sanatçýlarýndan
biri olan Arif Nihat’ýn hayatýný ve sanatýný, çok yönlü bað-
lantýlarý dikkate alarak incelemeyi ve bir psiko-biyografi
ortaya koymayý hedeflemektedir. Sanat eseri ile hayat -ak-
sini savunan görüþlere raðmen- birbirine çok sýký bir þe-
kilde baðlýdýr. Hiçbir sanatçý, içinde yaþadýðý hayatýn yön-
lendirici, þekillendirici etkilerinden tam olarak kurtulama-
yacaðý gibi, sanatýn gerçeði ne kadar “kurmaca” olursa ol-
sun, kurmacanýn, asýl ivmesini gerçek hayattan aldýðý da
inkâr edilemez. Kurmaca, esas itibarýyle, var olaný deðiþ-
tirmeye dayanýr; kökleri “bilinen”dedir.

Ara sýra baðlar çok zayýflayabilir ama, hikâye ve mizaç
ile eser, bazan þaþýrtýcý derecede uyuþur. Ne olursa olsun,
hikâye ve mizaçtan tam anlamýyla baðýmsýz olabilen eser
yoktur. Hayatýnýn hiçbir ânýnda ay ýþýðýnýn suya yansýyýþý-
ný görmemiþ bir insanýn yakamoz ile ilgili “kurmaca”sý ye-
re basabilir mi? Çünkü hayaller terbiye edilip yere basar
hâle getirildiði zaman sanatýn gerçeðine dönüþebilir. Þai-
rin “Gökteki öksüz dilimi / Bayraðýma ay yaparým.” bey-
tindeki öksüz dilim hayalinin, kendi hayat hikâyesiyle
doðrudan ilgili olduðunu düþünmemiz için yeteri kadar
sebep vardýr.

Böyle düþündüðümüz için, Arif Nihat’ýn sanatçý kiþiliði-
ni deðerlendirirken, bir yandan hayat hikâyesine, bir yan-
dan da mizacýna gitmeyi uygun bulduk. Hayat hikâyesi, bir
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taraftan þekillendirirken bir taraftan da þekillenir; kendini
yeniler. Zaten bu iki yönlü oluþumdur ki eser-hayat baðlan-
týsýný hep canlý tutar.

Þairin hayatýna ve þahsiyetinin oluþumuna dair tes-
bitlerimiz -esas itibarýyle- yaklaþýk on beþ yýldýr sürdürdü-
ðümüz akademik çalýþmalara dayanýyor. Fakat bu çalýþ-
manýn amacý daha geniþ bir çevreye seslenebilmektir. Bu
bakýmdan sanat-hayat baðlantýsýný olabildiðince sade bir
kurgu ile vermeye çalýþtýk.

Þu da var ki, psiko-biyografi yazmanýn ilk þartý, bað-
lantýlarýn iyi kurulmasý ve tespitlerin saðlam bir temele
oturtulabilmesidir. Bunun için de hikâyenin bütün iç kur-
gularýyla, arka plân dekoruyla bilinmesi çok önemlidir.
“Sade kurgu” böyle zamanlarda riskli olabilir. Metni za-
man zaman “fazla irdelenmiþ” bulanlar, herhalde, bunu
dikkate alacaklardýr.

Çalýþmada çok sayýda örnek metin kullanýlmýþtýr. Bu-
nun, okuyucu ile anlaþmada önemli bir imkân olduðunu
düþünüyoruz. 

Arif Nihat, zor bir hayatýn içinden geçerek gelen, sanat
dünyasýndaki yerini bu zorluklarýn yükü altýnda edinen
bir sanatçýdýr. Devri de zor bir devirdi. Eserlerini, hayat
hikâyesini de bilerek okuyanlar, çektiklerinin izlerini -ba-
zan çok fazla açýk, bazan da iyice gizlenmiþ olarak- bula-
caklardýr. Çok sayýda örnek kullanmamýzýn bu sebeple de
iþe yarayacaðýný umuyoruz. Ayrýca, eserin sonuna koydu-
ðumuz, farklýlýklarý dikkate alan ve bu tür seçkilerde ola-
bileceði kadar da objektif olduðunu söyleyebileceðimiz
“Arif Nihat’tan Seçmeler” bölümünün de yararlý olacaðý
düþünülmektedir.
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Arif Nihat, çok yazan bir sanatçýdýr. Ýrili ufaklý üç bin-
den fazla þiir, binden fazla da nesir yazýsý kaleme almýþtýr.
Bu, en usta sanatçý için bile çok riskli bir sayýdýr. Onun
sanatýný deðerlendirenlerin, dört bini aþan metnin arasýna
daðýlmýþ olan güzellikleri ayýklamak üzere çokça çalýþma-
larý gerekir. Biz de bu anlayýþla çalýþtýk. Fakat bu tür ça-
lýþmalarda “son seviye” yoktur. Bir sonraki araþtýrmacý
birkaç adým daha ileriye götürme þansýna hep sahiptir.
Arif Nihat gibi güçlü bir þairin daha geniþ araþtýrýlmasý
Türk þiiri için -elbette- kazanç olacaktýr.

Eserin hazýrlanmasýna vesile olan Kaynak Yayýnlarý
yetkililerine ve eserin editörlüðünü büyük bir titizlikle ye-
rine getiren yayýn yönetmeni Þeref Yýlmaz’a teþekkür ede-
rim.

Yakýndan uzaða, eserin hazýrlanmasý süresince daðý-
nýklýk ve yorgunluklarýma katlananlara da teþekkür bor-
cum var.

Saadettin Yýldýz
Aðustos 2005, Ayvalýk
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AÇIKLAMALAR

A. NOTLAR:

1.Arif Nihat'ýn eserlerinden alýntýlarla ilgili dipnotlarda
ve her türlü sayfa belirtmelerde, Heykeltýraþ hariç, Ötüken
Yayýnevi'nin çýkarmýþ olduðu “Arif Nihat Asya Bütün Eser-
leri” serisi esas alýnmýþ; cilt ve sayfa numaralarý buna gö-
re verilmiþtir. Heykeltýraþ’ýn ise 1924’te yapýlan eski harf-
li baskýsý esas alýnmýþtýr.

2.Alýntýlarda ifade, imlâ ve noktalamaya dokunulma-
mýþtýr.

B. BAÞLICA KISALTMALAR:

a. gazt. : Ayný gazete
a.s. : Ayný sayfa
Avr. R. : Avrupa’dan Rubailer 
a.y. : Ayný yer
B.B.R.B. : Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor
D. : Dergi(-si)
Gzt. : Gazete(-si)
H. : Hicrî
Heyk. : Heykeltýraþ
M. : Milâdî
Mecm. : Mecmua(-sý)
N. : Nesirler
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Nis. : Nisan
s. : Sayfa
S. : Sayý
Þ. : Þiirler
Þ.N. : Þairin notu
vd. : Ve devamý/diðerleri
K.B. : Kova Burcu
K.D. : Kökler ve Dallar
K.R. : Kýbrýs Rubaileri
Yer. Gök. : Yerden Gökten
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BÝRÝNCÝ BÖLÜM

HAYATI, ÞAHSÝYETÝ 
VE ESERLERÝ

HAYATI

Arif Nihat’ýn doðum tarihi, kaynaklarda deðiþik tesbit-
lerle verilmiþtir. Gerçek doðum tarihi, 7 Þubat 1904 (H. 20
Zilka’de 1321; R. 25 Kânûnýsânî 1319)’tür.1

Hicrî doðum tarihi, görebildiðimiz bütün resmî kayýtlarda
(nüfus cüzdaný, Yüksek Muallim Mektebi mezuniyet rüûsu,
görev yaptýðý çeþitli yerlerde tutulan sicil varakalarý vb. ) 1320
olarak geçmektedir. Bu hususa þair de “Nüfus kâðýdým, do-
ðum tarihimi 1320 yazmakta ve bütün resmî belgeler bunu
hâlâ böyle tekrarlamaktadýr.”2 sözleriyle iþaret etmiþtir.

1 Resmî belgeleri bir yýl farkla doðrulayan þu satýrlar, bu konudaki te-
reddütleri ortadan kaldýrmaktadýr:
...
1321 Zilka'de-i Þerife'nin yirminci  ve  319 Kânûnisânî'nin  yirmi be-
þinci  ve Rûz-ý Kasim'in  doksan ikinci Pazar günü vakt-i duhâda
ya'ni saat üç raddelerinde Zîver bendenizin bir erkek evlâdý  dâr-ý
dünyâya  tevellüd  eyledi. Mevlâ-yý  Müteâl Hazretleri  merkum ve
vâlideynine  uzun ömürler  ihsân buyursun, âmîn. 
... 
Ýsmi Mehmed Ârif tesmiye olundu. 
(Bu bilgi, Arif Nihat’ýn dedesi Ýbrahim Tevfik Efendi’nin, Ýstanbul’da
oturan kardeþi Recai Efendi’ye yazdýðý 28 Zilka’de 1321 tarihli mek-
tubunda yer almaktadýr. Bk. S. Yýldýz, Arif Nihat Asya’nýn Þiir Dün-
yasý, 1997, Ek:1,  s. 593)

2 Yaþ, Kubbeler, N. 5, Ötüken Yayýnevi, Ýstanbul, 1976, s. 139
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Doðum yeri, Çatalca'ya baðlý Ýnceðiz köyüdür.3 Þair,
Ýnceðiz adlý þiirindeki nükteli söyleyiþe yakýn bir ifadeyle,
Servet Haným’ý istemek üzere aðabeyi Fikri Akdoðan’a yaz-
dýðý mektuplarýn birinde, kendisi hakkýnda þu bilgileri
vermektedir: “Arif, askerlik künyesiyle Çatalca’nýn Ýnceðiz
köyünden Ziver oðlu Mehmet Arif’tir. Nihat uydurmadýr.
Asya soy adýdýr. Soy adýný pek beðenir ve Servet’e kendisi-
ni yakýþtýrmasa da soy adýný yakýþtýrýr. Babasý çiftçiydi.
Büyükbabasý hocaydý. Anasý da, babasýnýn ve kendisinin
köyünden bir köy kadýný idi.

Þimdi dünyada bu saydýklarý arasýnda kendisinden
baþkasý kalmadý demektir...”4

Sülalesi, babasýndan geriye doðru, dördüncü dedeye
kadar götürülebilmektedir.

3 Þair, doðum yerini kýsa þiiriyle ve nükteli bir söyleyiþle þöyle an-
latmýþtýr: “Nerelisin?” diye soruyorlar: / Ýnceðiz Köyünde doðmuþum; /
Ýnceðiz’i Çatalca’ya, Çatalca’yý / Ýstanbul’a baðlamýþlar... / Ýstanbullu
olmuþum. ” (Ýnceðiz, Emzikler, þ. 3, s. 158)

4 Fikri Akdoðan’a yazdýðý  31 Mayýs 1941 tarihli mektup. (Bu mektup
Bakiler’in yayýna  hazýrladýðý Sevgi Mektuplarý kitabýnda 76. mektup 
olarak kayýtlýdýr. Bk. s.158)
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Arif Nihat’ýn baba tarafý, Kapusuzlar lâkabýyla tanýnýr.
Bilinen en büyük dede Kapusuz Hacý Ahmet, Tokat'a bað-
lý Kapusuz köyünden Ýstanbul'a göçerek debbaðlýkla uð-
raþmýþ olan bir ahî ustasýdýr.5

5 Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor'daki  Kapusuz  Hacý Ahmet adlý þiirinde,
ondan, "Kendisi tabaklar þeyhi" diye bahseden þair, daha sonra,
onun tabaklar þeyhi deðil de ahî ustasý olduðunu tesbit etmiþ; an-
cak, þiiri bozmamak düþüncesiyle, "tabaklar þeyhi" ifadesini deðiþ-
tirmemiþtir. “Ben  dedem Hacý Ahmet’i  önceleri tabaklar þeyhi zan-
netmiþtim. Anlatanlar bunu bana böyle anlatmýþlardý. Sonra tahkik
ettiðimde gördüm ki  dedem Hacý Ahmet, tabaklar þeyhi deðil, ta-
baklar teþkilâtýnda bir âhî ustasý imiþ. Ýlle soyumu yüceltmek için
ondan: ‘Kendisi tabaklar þeyhi’ diye bahsetmedim. Ahî ustalýðý da
bir mevkidir. Bir rütbedir. O þiiri yazdýðým zaman dedem Hacý Ah-
met’i þeyh olarak biliyordum. Ancak ne var ki, gerçeði öðrendikten
sonra da mýsraý deðiþtirmedim. ”  (Kaydeden: Y. B. Bakiler, Arif 
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HACI EMÝN

ÝBRAHÝM TEVFÝK RECAÝ EFENDÝRÜVEYDE H.

ZÝVER FATIMA ZEHRA H.

M. ARÝF
(Arif Nihat Asya)

HATÝCE SEMÝHA H. SERVET H.

MURATFIRAT H.KEMAL KORAYREHA UÐUR

HACI AHMET



Mehmed Arif, Ziver Efendi ile Fatma Zehra Haným'ýn
tek çocuðudur.6 Çevresinde Tevfik Hoca adýyla tanýnan Ýb-
rahim Tevfik Efendinin oðlu Ziver, 14 Þubat 1904/1321
Pazar gecesi, askerdeyken yakalandýðý tahmin edilen tâûn
(veba) hastalýðýndan vefat edince, Mehmed Arif, henüz ye-
di günlükken yetim kalýr. 

Ziver Efendinin ölümüyle genç yaþta dul kalan Fatma
Zehra Haným, oðlu üç yaþýna gelinceye kadar, kayýnpe-
derinin himayesiyle kendi evinde kalýr, sonra da Osman-
lý ordusunda görevli Filistinli bir subayla evlenir. Bir yýl
kadar Ýstanbul'da kaldýktan sonra, kocasý ve ondan olma
çocuðuyla birlikte Filistin'e gider. 

Oðlunu da yanýnda götürme isteði, Ýbrahim Tevfik
Efendi tarafýndan kabul edilmez. Fatma Haným, bu duru-
ma çok üzülür; süt zehirlenmesi sonucu, kucaðýndaki be-
bek yolda ölür. Böylece, ilk çocuðunu çok uzaklarda bý-
rakmanýn, ikincisini de Mersin'de topraða vermenin derin
sarsýntýsý içinde Filistin'e varýr.

En fazla ihtiyacýnýn bulunduðu bir yaþta annesinden
de ayrýlmak zorunda kalan Mehmed Arif, dört yaþýna gel-
diðinde, Ýnceðiz köy mektebinde, ilk hocasý Hüseyin Efen-
diden elif-ba öðrenmeye baþlar.

Nihat Asya’dan Dinlediklerim, Töre, Haziran 1975,  s. 49)
Þair ayný þiirde, Kapusuz Hacý Ahmet için, “Dedemin dedesinin dede-
si” demektedir. Halbuki, kendisinin naklettiði bilgiye göre de dördün-
cü dedesi olduðundan, "babamýn dedesinin dedesi" veya "dedemin
babasýnýn dedesi" gibi, dördüncü dedeyi anlatan bir ifade kullanmasý
gerekirdi. Tabiî, bunu çok eski dedem anlamýnda kullandýðýný da
düþünebiliriz. 

6 Yürek'te yer alan (1321) adlý þiir, bu durumu aydýnlatmaktadýr: 
Yaþ dökerek der sana bir dul kadýn:
"Aðla ey öksüz yuvamýn kumrusu!"
Bir dede der, hýçkýrýp:"Ârif'tir o... 
Zîver'imin ilk ve son yavrusu!" (þ. 5, s. 200)
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Fakat kýsa bir zaman sonra, babaannesi Rüveyde Ha-
ným vefat edince, Mehmed Arif yýllarca sürecek olan gö-
çebe hayatýna ilk adýmýný atar: Çatalca’ya baðlý Örçünlü
köyünde oturmakta olan, babasýnýn ana bir kardeþi Gül-
fem Haným7 ve kocasý Safranbolulu Yüzbaþý Mehmed Fev-
zi Efendi -ki Örçünlü’ye yakýn bir köy olan Nakkaþ’ta tab-
yalarda görevlidir- onu yanlarýna alýrlar. Anne diyecek ka-
dar baðlandýðý halasý Gülfem Haným’ýn üç kýzý Asiye8,
Nuriye ve Þadiye ile tam bir abla-kardeþ yakýnlýðý içinde-
dir; onlarla beraber Örçünlü köy mektebine devam eder. 

Asýrlarca üç kýtaya hükmetmiþ olan Devlet-i Aliye,
içerde ve dýþarýda baþýna açýlan bin türlü belâ yüzünden,
tarihinin en kritik zamanlarýný yaþamaktadýr. Balkan Har-
bi'nden hemen önce, Yüzbaþý Mehmed Fevzi Efendiler, Ýs-
tanbul'a göçer. Durumun iyice kötüleþmesi üzerine, bü-
tün köy de göçmek zorunda kalýr.9

7 Rüveyde Haným'ýn, Ýbrahim Tevfik Efendi'den  önceki kocasý Çatalca
Müftüsünden olma kýzýdýr. 

8 Gülfem Haným’ýn kýzlarýndan Asiye Haným’ýn Ýstanbul’da yaþayan kýzý
Güzin Arutürk ile 1989’da telefonla görüþme imkâný bulmuþtuk: 
Güzin Haným, halalarý  Nuriye ve  Þadiye Hanýmlarýn genç yaþta vefat
ettiklerini belirtmiþ, tanýdýðý kadarýyla anlatmasýný istediðimiz Arif 
Nihat hakkýnda da  “Arif Abi, çok hoþ sohbet ve iyimser bir insandý”
demekle yetinmiþti. 

9 Arif Nihat, Defne'nin 62. sayýsýnda, kendisi tarafýndan kaleme alýnan
Arif Nihat Asya Kimdir? baþlýklý yazýda, “Arif bu aileyle (halasýnýn aile-
si) ve köyce Ýstanbul'a göçtü.” demektedir. Ancak, 6.12.1927'de
Yüksek Muallim Mektebi'nden mezun olduðuna göre, bu tarihten  ge-
riye doðru, 4 yýl Yüksek Muallim Mektebi, 3 yýl Kastamonu Sultânîsi
(ikinci devresi), 4 yýl Bolu Sultânîsi (birinci devresi), 5 yýl Gülþen-i
Maarif Rüþdiyesi (ilk tahsil) olmak üzere,  toplam 16 yýllýk resmî tahsili
hesaplandýðýnda, 1911-1912 öðretim yýlýnda Ýstanbul'da Gülþen-i
Maarif Rüþdiyesi öðrencisi olmasý gerekir. Hatta, Bu okula girmeden
önce Kocamustafapaþa ve Haseki'de mahalle mekteplerine devam et-
tiði de bilindiðine göre, Arif Nihat'ýn Ýstanbul'a geliþ tarihini daha ge-
riye bile götürebiliriz.   
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Mehmed Arif, Ýstanbul'da bazen halasýnda, bazen de
babasýnýn amcasý Recai Efendi'nin yanýnda kalýr. Halasýn-
dayken Haseki'de, amcasýndayken Kocamustafapaþa'da
mahalle mektebine gider.

Halasý Gülfem Haným, Mehmed Arif’i Yusufpaþa'daki
Gülþen-i Maarif Rüþdiyesi'ne kaydettirir. 1911-1912 öðre-
tim yýlýnda baþladýðý Gülþen-i Maarif'i 1915-1916 öðretim
yýlýnda bitiren Mehmed Arif, yine halasýnýn gayretleri so-
nucu, devletin koruyucu kanadý altýna girer: Artýk, Bolu
Sultânîsi parasýz yatýlý öðrencisidir. Bu suretle, “Babam-
dan dedeme, dedemden halama, halamdan amcama (ba-
basýnýn amcasý Recai Efendi) kaldým. Sonunda amcamdan
halama dönmüþ ve halamdan millete kalmýþtým.”10 sözle-
riyle özetlediði ve üniversiteyi de yatýlý okuma þansýna ka-
dar geniþleyecek olan koruma serisi, yoluna girmiþ olur.

Bolu Sultanîsi birinci devresindeki öðrenimi dört yýl
sürer. Bu süre içinde, daha ilkokul öðrencisiyken çocuk-
ça denemeler yaparak baþladýðý þiir yerine resme hevesle-
nir; arkadaþlarýnýn defterlerine, mektuplarýna “az çok sti-
lize edilmiþ” resimler yapar.11

Bolu Sultânîsi birinci devresini 1919-1920 öðretim yý-
lýnda bitiren Mehmet Arif, bu okulun lise kýsmýnýn (ikinci
devresinin) kapatýlmasýndan dolayý, 1920-1921 öðretim yý-
lýnda Kastamonu Sultânîsi'ne nakledilir.

(Arif Nihat'ýn  ilk ve orta  tahsilini  yaptýðý 1911-1923 yýllarý arasýn-
da, bu iki tahsil devresi  toplam 12 yýldýr. Bu konuda daha geniþ bil-
gi için þu eserlere bakýlabilir: 
*Prof. Dr. Yahya Akyüz, Türk Eðitim Sistemi, 1982, s. 181
*Prof. Dr. Hasan Ali Koçer, Türk Milli Eðitim Teþkilâtý I, 1981, s.99
*Ayný yazar, Türkiye'de Modern Eðitim'in Doðuþu ve Geliþimi, 1970,
s. 218
*Osman Nuri Ergin, Türk Maarif Tarihi II. Cilt, 1977, s. 587)

10 Kayýplar, Enikli Kapý, s. 62 
11 Hatýralarla Lütfi Nâmi Hoca, Kubbeler, N. 5, s. 23
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Tarihimizin en acýlý harplerinden biri olan Balkan
Harbi'ni Ýstanbul'da, Birinci Dünya Harbi ile Millî Müca-
dele'nin ilk yýllarýný Bolu'da geçirir; Millî Mücadele'nin en
hareketli günlerini de Kastamonu'da idrak eder. 12

Eskiden beri önemli bir kültür merkezi olan Kastamo-
nu, Millî Mücadele'nin de heyecan, fikir ve aksiyon odak-
larýndan biridir. Çok zor þartlarda yürütülmekte olan var-
lýk-yokluk mücadelesine katýlmak, vatan savunmasýnda
kendine düþeni yapmak amacýyla Anadolu'ya geçen aydýn-
lar, Ýnebolu yolunu kullanýrlar; Kastamonu'ya da uðrar-
lar. Bu idealist ve mücadeleci, çoðu sanattan anlayan ay-
dýnlarýn her biri, düþünceleriyle olsun, heyecanlarýyla ve
davranýþlarýyla olsun -özellikle gençler üzerinde- etkili ol-
muþlardýr.

Kastamonu'da yayýn faaliyetleri de yoðun ve þuurlu-
dur. Temel amacý Millî Mücadele’yi desteklemek olan bir
gazetenin çýkarýlmýþ olmasý bile bunu göstermeye yeter. 

Þiirleri, vaazlarý ve bölge bölge dolaþarak yaptýðý soh-
betlerle Türk milletini Millî Mücadele’ye hazýrlayan, bozulan
morallerin yükseltilmesinde pay sahibi olan Mehmed Akif,
Açýksöz13 idarehanesindeki sohbetlere katýlýr, Kastamonu

12 Arif Nihat, Arif Nihat Asya Kimdir? (Defne, S. 62) baþlýklý yazýda: "...
Birinci Dünya Harbi'ni Ýstanbul, Bolu ve Kastamonu'da; Millî Müca-
dele yýllarýný Kastamonu'da geçirmiþ oldu. " diyorsa da, burada 
bir dizgi yanlýþý veya yanlýþ hatýrlama söz konusudur. 

13 Millî Mücadele’yi desteklemek amacýyla Kastamonu’da yayýnlanmýþ
olan Açýksöz, yayýn hayatýna 15 Haziran 1335/1919’da baþlamýþ, 14 
Aralýk 1931’de kapanmýþtýr. Ahmed Hamdi (Çelen, sahibi) ve Hüsnü 
(Açýksöz, sorumlu müdür) Beyler tarafýndan çýkarýlan bu gazete, bölge
gazetesi olmasýna raðmen çok önemli bir hizmet ifa etmiþtir. Ýstiklâl
Marþý, Meclis’te kabulünden 15 gün kadar önce, 21 Þubat 1921’de
Açýksöz’de yayýnlanmýþtýr. Yazarlarý arasýnda Ýsmail Habip (Sevük),
Mehmed Behçet (Yazar), Mustafa Necati, Ahmed Talat (Onay), Ýsmail
Hakký (Uzunçarþýlý) gibi önemli isimler vardýr. Akif’in bazý þiirleri bu
gazete yayýnlanmýþtýr. 
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camilerinde vaazlar verir; daha sonra Maarif Vekilliði yapa-
cak olan Mustafa Necati Bey, Ýstiklâl Mahkemesi Reisi sýfa-
týyla, Fecr-i Âtî topluluðu þairlerinden Mehmed Behcet Bey
de (Yazar) Sultânî Müdürü olarak Kastamonu'dadýr.

Mehmed Arif, bu ortamý iyi deðerlendirir: Sultanî'deki
sanat faaliyetlerine katýlýr; Açýksöz Gazetesi ile hocasý En-
ver Kemal Bey’in Hey'et-i Tahrîriye Müdürü olduðu Genç-
lik adlý mecmuada þiirlerini yayýnlar14; Açýksöz idarehane-
sindeki sohbetleri dinler. Açýksözcü Hüsnü ve Hamdi Bey-
lerden, Mehmed Behcet ve Mustafa Necati Bey’den teþvik
ve iltifat görür.

1922-1923 öðretim yýlýnda Kastamonu Sultânîsi’ni bi-
tiren Mehmed Ârif, Ýstanbul'a dönüþte Ankara’ya uðrayýp
yüksek öðrenim imkânlarýný araþtýrýr. Maarif Vekâletinden
gördüðü destekle, o zamanki adý Dârü'l-Muallimîn-i Âli-
ye olup 1924-1925 öðretim yýlýnda adý deðiþen Ýstanbul
Yüksek Muallim Mektebine yatýlý öðrenci olarak girer.

Yüksek Muallim Mektebi 2.sýnýf öðrencisiyken, Hey-
keltýraþ'ý yayýnlar (1924). Bu eserinde Ârif Nihat imzasýný
kullanmýþtýr.

Kýsa bir süre Ýstanbul Postahanesi Haricî Telgraflar
Kalemi'nde, daha sonra, Anadolu Ajansý Ýstanbul Bölge
Mümessilliði'nde iþ bulur; mübeyyizlik ve muharrir mua-
vinliði yapar; bir ara, ajansýn gece bültenini de çýkarýr.

Yüksek Muallim Mektebi son sýnýf öðrencisiyken, o za-
manlar Ýstanbul-Suadiye'de oturan, nüfuzluca bir ailenin
kýzý Hatice Semiha Hanýmla evlenir. Bu evlilikten Reha Uður
ve Kemal Koray adlarýnda iki oðlu dünyaya gelir.15

14 Þair, bu ilk þiirlerinde, Sultaniden Mehmed Arif ve A. N. (Ayýn. Nun)
imzalarýný kullanmýþtýr. 

15 Bu evlilik 12-13 yýl kadar sürmüþ, aralarýnda fikrî ve ruhî geçimsizlik
bulunduðundan, boþanmayla sonuçlanmýþtýr. Kendisiyle bu konuda 
görüþtüðümüz ortanca oðlu Kemal Koray Arýn (Asya soyadýný 
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Mehmed Arif, 6.12.1927’de Ýstanbul Yüksek Muallim
Mektebi Edebiyat Zümresi'nden mezun olur ve 32 numa-
ralý diplomayý alýr. Mart 1928'de Adana Erkek Lisesi mu-
allim muavinliðine tayin edilir; fakat göreve baþlamaz.
1928 Eylülünde Adana Erkek Muallim Mektebi edebiyat
muallimliðine verilir. 1931’de buradan Adana Erkek Lise-
si edebiyat muallimliði görevine nakledilir.16

1933'te, Adana'da Fransýzca öðretmeni olan Hakký
Mahmut Soykal vasýtasýyla, Mevlevî dedesi Ahmed
Remzi Akyürek'le tanýþýp el alýr, çileden geçer; daha
sonra Mevlevî Þeyhliðine yükselir. Onun tasavvufa bu
derece ýsýnýþýnda, tasavvuf yolunda yazdýðý þiirlerle ta-
nýnan ve yaþayýþýyla saygý uyandýran mutasavvýf þair
Hasan Talat Muter’in (1863-1942) de etkili olduðunu
düþünüyoruz.17

15 Mayýs 1934'te askere alýnýr. Ýlk askerliðini Ýstanbul
ve Adana'da yapan Yedek Topçu Teðmen Mehmed Arif
(43402), Ýstanbul-Halýcýoðlu Yedek Subay Okulu'ndayken,

deðiþtirerek annesinin soyadýný almýþtýr.), annesi Hatice Semiha
Haným'ýn gururlu, saraya mensubiyetten  dolayý da  asalet iddiasý
taþýyan bir insan olduðunu  ifade etmiþtir. Yine, Kemal Koray'ýn ifa-
desine göre, annesi ile babasý, boþanmadan evvel de zaman zaman
ayrý yaþamýþlar; hattâ kendisi de ayrý bulunduklarý zaman, Ýstanbul-
Söðütlüçeþme'de, dayýsýnýn evinde dünyaya gelmiþtir. 

16 Bu görevini 11.9.1942'ye  kadar sürdürmüþ; kadrosu bu okuldayken,
Erkek Muallim Mektebi, Kýz Muallim Mektebi edebiyat muallimliði,
Orta Mektep Türkçe muallimliði gibi ek görevleri de yürütmüþtür.  

17 Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor’daki Su (þ.1 s.34) ve Hakkuþlarý (þ.1 s.35)
þiirleri Talat Muter’in ölümü üzerine yazýlmýþtýr.
H. Talat Muter de Ârif Nihat için þu kýtayý yazmýþtýr:
Bir zekâ timsâli görmekse eðer maksûdunuz,
Ârif’in seyreyleyin çeþmân-ý nûr-efþânýný!
Kudret-i Yazdân’ý inkâr eden gafillere,
Sun’-ý Hakkýn gösterir mu’ciz-nümâ bürhânýný! (Arif Nihad Asya için
Kýt’a, Görüþler D. S.48-51, I.Kânun 1942- Mart 1943, s. 25)
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soyadý kanunu gereði, Asya soyadýný alýr18. Bundan böyle
tam adý Mehmed Arif Nihat Asya'dýr. 

Askerliðini bitirince Adana Erkek Lisesi edebiyat mu-
allimliðine döner. 

1936'da, Arif Nihat Asya imzasýný taþýyan ilk eseri
olan Ayetler (mensur þiirler) yayýnlanýr.

12 Eylül 1941 tarihinde kesinleþen mahkeme kararý
ile19 1941 yýlý sonlarýna doðru, ilk eþi Hatice Semiha Ha-
nýmdan ayrýlýr. Oðullarý Reha Uður ve Kemal Koray, anne
þefkatine muhtaç olduklarý gerekçesiyle, annelerine verilir.

Evinin tadý kaçýp ayrýlma kararý verdiði günlerde ilgi ala-
nýna giren Adana Erkek Lisesi kimya öðretmeni Servet Akdo-
ðan'la, 4 Aralýk 1941 tarihinde evlenir. Onda, aradýðý mutlu-
luðu bulduðunu, ikinci mýsraýna evlenme yýlýný da gizlediði,

Ne þiirden, ne de þöhrettendir:
“Mutluluk Ârif'e Servet'tendir”20.
beytiyle dile getirmiþtir. 

18 Arif Nihat, Asya soyadýný alýþýný þöyle anlatmaktadýr: "Birinci askerliðimi
Ýstanbul'da  yaparken  herkesin bir soyadý almasý için kanun çýktý. (...)
Ne koysam diye  düþünüp duruyordum. Soyumdan gelme bir þey yok.
Bir Kapusuz Hacý Ahmet var. Kapusuz hem iyi, hem de kötü bir kelime.
Bir gün nefer kýyafetiyle Galata'da Bankalar Caddesinden yukarýya
doðru çýkýyordum. (...) Birden  müthiþ bir ürperti duydum. Sað ile-
rimde bir çýkma üzerinde büyük bir dükkân vardý. Dükkânýn
aydýnlýk vitrinini boydan boya þu yazý kaplýyordu: Kapusuzoðlu Moiz...
... ben o gün Kapusuz'dan da, Kapusuzoðlu'ndan da soðudum. Asya
aðýr bastý. Soyadý olarak Asya'yý seçtim. O gün-bugün Asya olarak geçi-
niyoruz.” (Bk. Bakiler, Töre D., Haziran 1975) 

19 Þair, bu durumu, Servet Haným’a 30-31.VII 1941 tarihli mektubunda
þu cümlelerle haber vermiþtir: “Sana hemen hemen müjde denilebilecek
bir haberim var:Karar tasdik edildi.(...) Benim hürriyetimi temin eden
tasdikli kýsmý þimdiden müjde sayýlacaktýr. Kanunî bazý teþrifat se-
bebiyle kararýn kat’iyeti 12 Eylül’de baþlayacaktýr.” 

20 Mutluluk, Takvimler, þ. 5 s.137 (Ýkinci mýsra, ebced'le 1941 tarihini
vermektedir.) 
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Þairin ölümüne kadar mutlu bir þekilde süren bu ev-
lilikten, adlarýný daha doðmadan koyduklarý Fýrat ve Mu-
rat adlý, biri kýz biri erkek, iki çocuklarý olmuþtur.

Arif Nihat'ýn Adana yýllarýnýn 13 yýl 10 ay 8 gün tutan
birinci kýsmý, 11.9.1942'de, Malatya Lisesi Müdürü olma-
sýyla sona erer.

Müdürlük dönemi sýkýntýlý geçmiþtir: Maarif Vekili Ha-
san Ali Yücel'le aralarýnda geçen sert ve îmâlý bir tartýþma
sonucu, 30.4.1943'te müdürlük görevine son verilir; bir
buçuk ay açýkta kaldýktan sonra, ayný okulda edebiyat öð-
retmeni olarak býrakýlýr. Müdürlüðü, toplam 7 ay 19 gün
sürmüþtür.

15 Aðustos 1943 -15 Ekim 1943 arasýnda, Ýkinci
Dünya Harbi sürerken, Diyarbakýr'da ikinci askerliðini ya-
par. Ýki ay süren ikinci askerliðinde Diyarbakýr sýtmasýna
yakalanýr ve saðlýðý hayli kritik bir hal alýr. Bayrak Þairi,
bir arkadaþý tarafýndan yüksek rütbeli subaylara çok yük-
sek ateþle yatmakta olduðunun intikal ettirilmesi sonucu,
özenle tedavi edilerek saðlýðýna kavuþturulur. Þair, bu
olayý -hassas iç dünyasýný da ele veren bir tavýrla- þöyle
anlatýyor: 

Ýkinci Dünya Harbi sýralarýnda, Malatya'dan Diyar-
bakýr'a ikinci askerliðime çaðrýlmýþ, orda Diyarbakýr sýt-
masýna tutulmuþtum. Bir gece Orduevi'nin üst kat oda-
larýnýn birinde ateþler içinde yatýyordum... gecenin geç
saatinde kapý yavaþça açýldý ve elektrik düðmesi çevrildi.
Yüksek rütbeli bir askerî doktor, arkasýndan birkaç ne-
fer21 daha, merasim kýyafetiyle girdiler. "Azrail, doktor
üniformasýyle ve yardýmcýlarýyle geliyor.. " diye düþün-
düm. Fakat, tebessümle ve þefkatle yaklaþtýklarýný gö-
rünce ferahladým. 

21 “Nefer” kelimesi, metinde, “defter” olarak yazýlmýþtýr. 
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Kimi nabzýma, kimi ateþime, kimi gözüme baktý. hatý-
rýmý sordular.. "Geçmiþ olsun!" deyip ayrýlýrken yüksek
rütbeli olanýn, ötekilere fýsýltý hâlinde "Sabah derhal has-
taneye... " dediðini duydum. 

Sabahleyin gerçekten, birkaç sýhhiye eri, beni
sedyeye bindirip arabaya yerleþtirdi. Hastaneye yatýrdý... 

...
Bu alâkayý bayraðýn bana þefkati bildiðimi söylemez-

sem hatýram eksik kalýr.22

Üç yýl kadar Malatya'da çalýþtýktan sonra, Adana'ya
tayinini ister; 1945'te Adana Erkek Lisesi edebiyat öðret-
menliði görevine baþlar. Her yönüyle çok sevdiði Ada-
na'ya dönmesi, sanat faaliyetlerini yürütme imkânlarýný
arttýrmýþtýr: 1945'te, Kanatlar ve Gagalar'ýn ilk baskýsý ya-
pýlýr. Ayný yýl hazýrlanan ve iç kapaðýna 1945 tarihi de ko-
nulan “Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor” adlý þiir kitabý,
1946’da okuyucu önüne çýkar. Adana gazetelerinde köþe
yazarlýðýný, dergilerdeki edebî yazýlarýný sürdürür.

Malatya'da baþlayan huzursuzluk, Adana'ya da uza-
nýr: Okuldaki bir müsamerede kendi þiirini okutarak
þahsî propagandasýný yaptýrdýðý gerekçesiyle -ki bu id-
dia asýlsýz ve maksatlýdýr- soruþturma geçirmiþtir. Ayný
tutumun devamý olmak üzere, “Adana gazetelerinde si-
yasî mahiyette yazýlar yazdýðýnýn müþahade edildiði, de-
vam etmesi hâlinde kanunî muâmele yapýlacaðý...” Maarif
Vekili Hasan Ali Yücel tarafýndan bizzat ve yazýlý olarak
ihtar edilir. Fakat bu uyarý ve tehditlere aldýrýþ etmeden,
bildiði yolda yazmayý sürdürür.

1947’de, hemen hemen 40 yýldýr görmediði, hayatta
olup olmadýðýný da kesin bilmediði annesinin adresini Dýþ

22 Arif Nihat Asya'dan On Cevap , Defne D. , s. 62, Þubat 1969
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Ýþleri Bakanlýðýmýz aracýlýðýyla öðrenir; eþi Servet ve kýzý
Fýrat Hanýmlarla birlikte Akkâ'ya gider; annesini bulur. 

Servet Asya, Arif Nihat'la annesinin karþýlaþmasýný
þöyle anlatýyor: 

...
Biz çok büyük bir merakla anneyi bekliyorduk. Biraz

sonra çiçekler kadar temiz ve nur yüzlü bir kadýn, sürü-
nerek çýkageldi.

Arif'in annesini, böyle bulacaðýmýzý, hiç mi hiç düþün-
memiþtik. Zavallý kadýn Akkâ'da felç olmuþtu. Arif âdeta
dondu kaldý. Anne; sessiz sedasýz, ama uzun uzun aðladý.
Ne Arif anasýna sitemde bulundu ne de ana Arif'e kendisi-
ni mazur göstermeye çalýþtý. Her þey ortadaydý... 23

Arif Nihat, 12 gün süren Filistin seyahatinden, Orta-
þark'tan Notlar serisinin24 malzemesini de toplamýþ olarak
döner. Bir yýl sonra, Yahudilerin Akkâ'yý zabtý üzerine
(1948) annesi ve üvey babasý da Adana'ya gelir.

Ýktidar nezdinde antipatik görüntüsü gittikçe artar; çe-
þitli vesilelerle soruþturmalara muhatap olur. Ýdarecilerin dü-
zenledikleri siciller -ayný idarecilerin verdiði eski sicillerin ak-
sine- olumsuzlaþýr: Okul müdürü, “öðrenciler ve öðretmenler
arasýnda zümreleþmeye sebep olmasý hasebiyle baþka bir va-
zifeye ta'yîni...” yolunda kanaat bildirir. Bu geliþmelerden son-
ra, Adana'daki ikinci devresi de sona eren þair, 4.10.1948'de
Edirne Lisesi edebiyat öðretmenliðine gönderilir.

Arif Nihat'ýn sürgün edilmesi, Adanalýlarý çok üzmüþ;
gerek öðrencileri ve dostlarý, gerekse Adana halký, onu,

23 Servet Asya Arif Nihat Asya'yý Anlatýyor-II, Hisar D. , s. 146, Þubat
1976 

24 Bu seri, “Ayýn Aynasýnda” adlý nesirler kitabýnda olup þairin seyahat
intibalarýný ihtiva etmektedir. (Daha geniþ bilgi için, Arif Nihat As-
ya'nýn Nesirleri adlý kitabýmýzýn ilgili bölümüne bakýlabilir.) 
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beþ bin kiþilik bir kalabalýkla uðurlamak suretiyle, bu sür-
güne tepkilerini ortaya koymuþlardýr.

Adana’nýn ona ilgisi, bu tepkilerle sýnýrlý kalmamýþ;
Kalem dergisinin Aralýk-Ocak 1948/1949 sayýsý Arif Ni-
hat özel sayýsý olarak çýkmýþtýr. Bu sayýda yer alan yazýlar-
dan seçtiðimiz þu pasajlar, onun Adana'da ne kadar çok
sevildiðini açýkça göstermektedir:

...
Demek Asya'yý Avrupa'ya kaldýrmýþlar. Bizim yýllardýr

rüzgâr bekleyen biricik bayraðýmýzý Edirne kalesinde dal-
galandýrmak istemiþler. Herhalde Moskof uþaklarýna karþý
serhat boyunda onu bir kale yerine koymak istiyorlar diye
düþündüm. 

Keþke buna inanabilseydim.
...
Asya bizimdir. Ve Asya nerede olursa olsun sevgimiz

ve sesimiz ona ulaþacaktýr.
(Dr. Cezmi TÜRK)

...
Yirmi sene evvel, Trakyalý bir genç muallim olarak bu-

raya gelen Arif Nihat, dün Trakya'ya koca bir Asya olarak
gitti.

(Þevket KUTKAN)
...
Satýlmýþlar, korkaklar ve dalkavuklar parsa toplamak

üzere oyuna. 
Satýlmamýþ, cesur; mert Arif Nihat Asya, hudut

boyuna.
Aðzýyla yiyen, gözüyle bakan, baþýný sallayan,

belini büken sofra baþýna. 
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Aðzýyle konuþan, gözüyle gören, baþýyle düþünen, dim-
dik Arif Nihat Asya sýnýr taþýna...

(Hamid Salih ASYALI)
...
Sen ki, vefalý, kadir bilen, Çukurova çocuklarýnýn ru-

hunda bir bayrak gibi dalgalanan bir þair, eþsiz bir sanat-
çýsýn. Bunu dostuna, düþmanýna, Adana istasyonunda ya-
pýlan emsalsiz uðurlama ile isbat ettin.

...
(Ziya Ýlhan ZAÝMOÐLU)

Þairin geldiði yýl, Edirne’de çok sert bir kýþ olur. Filis-
tin'in yumuþak iklimine alýþýk olan annesi ile üvey babasý,
Beyrut'a dönmek zorunda kalýrlar. Birkaç yýl sonra da,
küçük yaþta kaybedilmiþ annenin ölüm haberi gelir.25

Arif Nihat Edirne Lisesi edebiyat öðretmenliðini sürdü-
rürken, “Çukurova beni yoðurmuþtur. Çukurova’nýn sýcak-
lýðý ve Toroslar þair gönlümü beslemiþtir.”26 sözleriyle, ha-
yatýndaki yerini belirttiði Çukurova, Arif Hocasýný 14 Mayýs
1950 seçimlerinde Seyhan (Adana) milletvekili adaylýðýna
davet eder. Þair, DP listesinden aday olur ve seçilir.

Böylece, özellikle þairlik ilhamýna zengin bir kaynak
olan Edirne'den 18 Mayýs 1950'de ayrýlýr ve 22 Mayýs
1950'de milletvekilliði görevine baþlar. 

25 Þair, 50. yaþýnýn eþiðinde, bu ölümden duyduðu acýyý, ANNE-II adlý
rubâîsinde:
Mes'ûd uyu, nûr içinde yat, anneciðim.  
Sensin yine üstümde kanat anneciðim. 
... ... ... ... ... ... ... ... ... .   
... ... ... ... ... ... ... ... ... . (Rubâiyyât-ý Arif-I , Þ. 6 s. 22)
mýsralarýyla dile getirecektir.

26 Nuþin Kavukçuoðlu, (T. Kutsi Makal'dan nakleden) Arif Nihat için Ne
Dediler?, Eflatun D. , s. 74, Þubat 1975

31



Meclis'e girmekle, “mektep kürsüsünden Meclis kür-
süsüne” geçen Arif Nihat, doðru bildiðini her þart altýnda ve
çok açýk bir tavýrla söylemeye alýþmýþ bir eðitimci ve gönül
adamý olmasýnýn tabiî bir sonucu olarak, Meclis'te de açýk
bir üslûp kullanýr; net bir tavýr gösterir. Politikanýn kendi-
ne mahsus kývraklýðýna adapte olamaz; zaman zaman ken-
di partisinin yanlýþlarýný da sert bir dille tenkit eder. 

Bu, onun politikayý kavrayamadýðýnýn iþaretidir! Kýzý
Fýrat Asya’ya göre politikaya -çok yumuþak, çok hoþgörü-
lü, çok sevgi dolu bir insan olmasýna raðmen hiç taviz ver-
meyiþi yüzünden- ýsýnamamýþtýr.27

Onunla -geniþ bir arþiv oluþturmak üzere- birçok ko-
nuda görüþüp konuþan, bu suretle duygu ve düþünce
dünyasýný yakýndan tanýma fýrsatýný bulan þair ve yazar
Yavuz Bülent Bakiler ise, 27 Eylül 1989'da yaptýðýmýz
mülâkatta, onun politikayý sevemeyiþini, siyasetin yalan
dolan iþi olduðunu kabul etmeyiþine ve inandýðýný söyle-
yen bir insan oluþuna baðlamaktadýr.

Arif Nihat, bir devre milletvekilliði yaptýktan sonra aktif
politikayý býrakýr (14 Mayýs 1954) ve Eskiþehir Lisesi edebi-
yat öðretmenliðine atanýr. Orada, tasavvuf ehli olmasýnýn da
etkisiyle, Yunus Emre havasýný derinden teneffüs eder. Es-
kiþehir'de bir yýldan biraz fazla görev yaptýktan sonra, 1955
Eylülünde Ankara Gazi Lisesi edebiyat öðretmenliðine gider.

1946-1960 arasýnda kitap yayýnlamayan, fakat sürek-
li yazan þair, 1956'da, Rubâiyyât-ý Arif-ý ve Kubbe-i
Hadra'nýn ilk, Kanatlar ve Gagalar'ýn ikinci; 1959'da, Bir
Bayrak Rüzgâr Bekliyor'un ikinci baskýsýný çýkarýr.

Ankara Gazi Lisesi Edebiyat Öðretmeni iken, Ýcra Ve-
killeri Heyeti'nin 16.10.1959 gün ve 4/12326 sayýlý Karar-
namesiyle, aralarýnda eþi Servet Asya'nýn da bulunduðu

27 Tv-2 "Þiir Bahçesi" Programý, 6 Aralýk 1988 (Konuþan:Þemsi Belli) 
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30 öðretmenle birlikte Kýbrýs'a, Lefkoþe Erkek Lisesi (Celâl
Bayar Lisesi) Edebiyat Öðretmenliðine gönderilir.

Millî hassasiyetimizin temel kaynaklarýndan biri olan
Kýbrýs, hem bu yönüyle, hem tabiî ve tarihî güzellikleriyle
Arif Nihat'ýn þiir ýrmaðýna çok verimli bir kol daha ekledi-
ði gibi, bu millî meseleyi büyük bir hassasiyet ve vatanper-
verlikle iþleyen çok sayýda nesir yazýsýnýn doðmasýna da
zemin teþkil etmiþtir. 268 adet rubaiyi ihtiva eden Kýbrýs
Rubaileri (Rubâiyyât-ý Ârif-II) kitabý, oraya ait müþahade,
ihsas ve tesbitlerin hediyesidir. Ayrýca, þiir kitaplarýnda,
doðrudan veya dolaylý olarak “ada” ile ilgili olan þiirler de
hayli fazla olduðu gibi, nesirleri arasýnda da hem millî bir
mesele olarak, hem de tarihî turistik ve tabiî güzellikleriy-
le Kýbrýs’ý konu edinen çok sayýda yazý vardýr. 

Kýbrýs Türkleri, Nihat Asya’nýn yaptýðý hizmetleri
asla unutmayacaktýr. O, 1959-1961 yýllarý arasýnda
Kýbrýs’ta edebiyat öðretmenliði yaparken, binlerce
Türk gencine Türklük mefkûresi ve sanat sevgisi
aþýlamýþtýr(...).

Kýbrýs'ta iken yalnýz öðrencileri deðil, halký da ulu-
sal dava üzerinde bilinçlendirmeye gayret etmiþ, ülkü-
cülük, milliyetçilik sevgisini gönüllerinde tutuþturmayý
baþarmýþtýr. Kýbrýs Türkleri Yunanlýlara karþý yýllarca
direnmiþse, davasýndan kopmamýþsa, rahmetli oza-
nýn bunda büyük payý olmuþtur. 

Kýbrýs Türkleri ümitsizliðe düþtüðü zamanlar üs-
tad Arif Nihat Asya, þiirleri ile, konuþmalarý ile halka
güç ve mücadele azmi vermiþ, onlarýn yaþam umutla-
rýný körüklemiþtir28. 

Orada yaptýðý, gençlerde edebî zevki ve millî þuuru ge-
liþtirici çalýþmalardan dolayý daha birkaç yýl býrakýlabile-

28 Ýlter Veziroðlu, Arif Nihat Asya ve Kýbrýs, Çaðrý D., s. 205, Þubat 1975
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cekken, belki Demokrat Parti Milletvekilliði yapmýþ olma-
sýnýn da etkisiyle, görev süresi uzatýlmaz ve iki yýl öðret-
menlik yaptýðý Kýbrýs’tan, yurda çaðrýlýr; kadrosunun bu-
lunduðu Gazi Lisesi'nde dört ay daha öðretmenlik yapar.
16 Þubat 1962’de kendi isteðiyle emekliye ayrýlýr. Böylece,
toplam 1 yýl 6 ay 16 günlük iki devreli askerliði, 4 yýllýk
milletvekilliði dahil olmak üzere 33 yýl 3 ay 23 günlük
resmî hizmetini tamamlamýþ olur.29

Bu uzun ve renkli meslek hayatýný býraktýðýnda 58 ya-
þýný henüz doldurmuþ bulunan Ârif Nihat, yoðun bir yayýn
faaliyetine de hazýrdýr: 1924'ten 1962'ye kadar, manzum-
mensur 7 adet eseri basýldýðý hâlde, emekli olduðu
1962'den ölümüne kadar geçen yaklaþýk 13 yýllýk süre
içinde, 18 eserinin ilk, 3 eserinin ikinci, 2 eserinin üçün-
cü, 1 eserinin de dördüncü baskýsý yapýlmýþtýr. Bir taraf-
tan da çeþitli sanat dergilerinde þiir ve nesirleri, deðiþik
gazetelerde de, fýkra aðýrlýkta olmak üzere, nesirleri yayýn-
lanmaktadýr. Saðlýðý el verdiði sürece, yurdun çeþitli yer-
lerinde düzenlenen þiir programlarýna da katýlýr; gittiði
yerlerden çok zengin þiir ilhamlarýyla döner. 

Daha önce Adana'da Görüþler ve Baþak dergilerinin
yayýn sorumluluðunu üstlenen (Baþak dergisinin ilk sa-
yýsý onun sorumluluðunda çýkmýþtýr.) Ârif Nihat30, Nisan
1966'da Galip Erdem, Ayhan Ýnal ve Metin Nuri Saman-
cý ile birlikte, Defne (Nisan 1966 - Kasým 1971) dergisi-
nin kurucularý arasýnda da yer alýr. Osman Atilla, Yavuz
Bülent Bakiler, Ýsmail Hakký Baltacýoðlu, Müjgân Cum-
bur, Coþkun Ertepýnar, Niyazi Yýldýrým Gençosmanoðlu,
Azmi Güleç, Feyzi Halýcý, Ayhan Ýnal, Refet Körüklü, Ha-

29 (M. E. B. Zatiþleri Genel Müdürlüðünün tarihsiz ( onay tarihi:12 Þu-
bat 1962) , 3. Þb. /50-D/1557 sayýlý  yazýsýnda fiilî hizmet süresi 32
yýl olarak gösterilmiþtir. 

30 Toprak Dergisinin 13. sayýsýnda (Kasým-1946), Arif Nihat'ýn Kanad
adýyla bir dergi çýkaracaðý ilân edilmiþse de derginin çýkarýldýðýna da-
ir herhangi bir bilgiye rastlanmamýþtýr. 
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lit Fahri Ozansoy, Cahit Öztelli, Necdet Sançar, Ahmet
Tufan Þentürk, Fevziye Abdullah Tansel, Halide Nusret
Zorlutuna gibi birçok deðerli imzayý bir araya toplayan
bu dergi, "Türk gençliðine sanat yönünden rehberlik et-
mek ve halis sanatýn verimli bir ocaðý olmak" gayesini
gütmüþtür31.

Yurdun hemen her tarafýný gezip gören þair, 1968'in,
Mayýs ortalarýndan Haziran ortalarýna kadar süren ve Bul-
garistan, Yugoslavya, Avusturya, Macaristan, Almanya,
Ýsviçre'yi içine alan bir Avrupa seyahatine çýkar; bu seya-
hatin intibalarýndan, Avrupa'dan Rubailer adlý kitabý do-
ðar. Bu gezisinde bir yandan çevre güzelliklerini, medeni-
yet unsurlarýný dikkatle takip eden þairin, ayný zamanda,
bu yerleri tarihî perspektif içinde bizim tarihimizle ilgisi
açýsýndan da dikkatle gözlediði fark edilir:

Kuþlar -yine- turnadan, sülünden, sunadan... 
Ýzler gördün, bir babadan, bir anadan!
Lâkin, ne yazýk ki þimdi karþýnda Tuna, 
Senden utanýr, sen utanýrsýn Tuna’dan!32

Arif Nihat, 19 Aralýk 1974'te Ankara'da, millî sanat de-
ðerlerimizi ortaya çýkarmak, yerli-yabancý çevrelere tanýt-
mak ve korumak; sanat geçmiþimizi tanýmayanlarýn
sanattan bahsetmelerine, ahbap toplantýlarýnda alýnan
“yýlýn sanatçýsý” kabîlinden kararlara, Anadolu'nun bir kö-
þesinde gün ýþýðý bekleyen sanatçýlarýmýzýn hazin hâline,
Türkçeyi bilmeyenlerin sanatla uðraþmalarýna, bütün ký-
sýr sanat anlayýþlarýna son vermek; bu suretle, sanatý hay-

31 Derginin 62. sayýsý (Þubat 1969), Arif Nihat Asya'nýn 50. Sanat Yýlý
Özel Sayýsý olarak düzenlenmiþ; þairin hayatý, sanatý, eserleri üzerine
çeþitli yazýlara yer verilmiþtir.

32 Tuna-I, Rubâîler V (Avrupa’dan Rubâîler), þ. 7, s. 168 (Bu rubâî, 19
Mayýs 1968 tarihini taþýmaktadýr.)
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siyetine ve hürriyetine kavuþturmak... maksat ve iddiasýy-
la kurulan Sanat Derneði'nin kurucularý arasýnda da yer
alýr.33

Gittikçe çeþitlenen ve yoðunlaþan bu çalýþma ortamý
içinde sýkça rahatsýzlanmaya baþlayan þair -artýk- hayli
sýkýntýlýdýr: Birkaç defa kalp krizi geçirip hastaneye yatar.
1974 Aralýk ayýnýn sonlarýnda yeniden hastalanýp Ankara
Numune Hastanesine kaldýrýlýr.

Saðlýðý her geçen gün kötüye gittiði halde, doktorlarýn
ikazlarýna ve eþi Servet Haným’ýn ýsrarýna pek aldýrýþ etme-
den sigara içmeyi de sürdürür. Servet Asya'nýn ifadesine gö-
re, ölümünden bir gün önce tam dört paket sigara içmiþtir.

Ankara Numune Hastanesi’nin Yeni Özel Bölüm
318 numaralý odasýnda, 5 Ocak 1975 Pazar günü saat
21.10’da dünyanýn öbür yanaðýndan öper.34

Hastane odasýndaki son gününü, Servet Asya þöyle
anlatýyor: 

Arif'in bu dünyadaki son günü 5 Ocak 1975. Son
saati 21.10. 

Arif, "Bugün 5 Ocak mý?" diye sordu. 5 Ocaklarda
çok duygulanýrdý. Çünkü 5 Ocak 1922'de Adana düþ-
man istilâsýndan kurtulmuþtu. Ârif o meþhur BAYRAK
þiirini bir 5 Ocak gününde yazýp bitirmiþti ve þiir ilk
defa bir 5 Ocak gününde, öðrencilerinden Aydýn Gün
tarafýndan büyük kalabalýklar önünde okunmuþtu.

"Evet, 5 Ocak!" dedim. Duygulandý, daldý gitti.

33 Derneðin Müteþebbis Heyeti, Y. B. Bakiler (Baþkan), Ýlhan Geçer (II.
baþkan), Erdal Sargutan (umumî kâtip), Coþkun Karakaya (Muha-
sip), N. Y. Gençosmanoðlu (üye), Ahmet Bican Ercilasun (üye), Sadýk
K. Tural (üye)'dan teþekkül etmiþtir. 

34 "Bir yanaðýndan öptüm... söyle ey dünya; öbür yanaðýndan öpmek için
kaç günlük yol yürümeliyim?" (Yanak, Kanatlar ve Gagalar, N. 3 s. 11)
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Bir gün önce, doktorlarýn bütün muhalefetine rað-
men tam 4 paket sigara içmiþti. 

"Bak Arif” dedim, gel seninle bu 5 Ocak günlerinin
yüzü suyu hürmetine yemin edelim ve þu sigarayý be-
raberce býrakalým!" dedim. "Kabul ama yavaþ yavaþ...
öyle birden üstüme varma!" dedi. "Anlaþtýk" dedim.
"Kahve ister misin?" diye sordum. "Sulu sepken bir
kahve içelim haydi" dedi. Kahvesini yapýp getirdim. Bir
de sigara istedi. Ama yaktýðý sigaradan sadece bir ne-
fes aldý; gerisini içmek istemedi. 

Kahvesini bitirdikten sonra nefes alýþ veriþleri biraz
zorlaþtý. Kendisini yataðýna çýkardým. Sol tarafýnýn üze-
rine yatmak istedi. Kalbi sýkýþmasýn diye sýrtýný, üst üs-
te koyduðum üç yastýða dayamak istedim. Birden çok
acaip tarzda bir nefes aldý. Yüzüne baktýðýmda gözleri
kaymýþ, elleri yumruk hâlinde sýkýþmýþ, baþýna doðru
kalkmýþtý. Çok korktum. "Yapma Arif! Yapma Arif!" diye
baðýrdým. Ellerini açtým. Yüzüne su serpmeye baþladým. 

Gözlerini kendiliðinden yumdu. Ellerini usulca iki
yanýna indirdi. Yarý anlaþýlýr, yarý anlaþýlmaz bir ses-
le Kelime-i Þehâdet'i getirmeye çalýþtý ve göðsünün son
nefesini, büyük bir samimiyetle inandýðý ve baðlandý-
ðý yaradanýnýn mübarek ismi için üfledi: ALLAH!35

Bir 5 Ocak günü, çok sevdiði Adana, düþman iþgalin-
den kurtulmuþtu; kendisini çok sevdiren Bayrak þiirinin
doðduðu gün de 5 Ocak idi. 1975 yýlýnýn 5 Ocak günü de
70 yýl 10 ay 28 gün süren ömrü sona erdi.

Öldüðü günün tarihini taþýyan Þeb-i Arus þiiri, ölü-
mün hemen yakýnda olduðunu hisseden bir insanýn ruh
hâlini ifade etmekte; ayrýca, týpký Mevlâna gibi, ölümü,
“kavuþma” olarak kabul ettiðini de göstermektedir:

35 Servet Asya Arif Nihat Asya'yý Anlatýyor-II , Hisar D. , s. 146, Þubat 1976
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Yýkanýp süslenip tabutlanmak;
Halka i'lândýr cülûsumuzu... 
Sonra - her yýl- bizim de kutlayacak
Çýkar -elbet- Þeb-i Arûs'umuzu36.

Tanýnmýþ bir þair olmasýnýn yanýnda, mesleði ve fikrî tu-
tumu gereði deðiþik çevrelerden çok sayýda dost edinmiþ bir
hoca olan Arif Nihat, 8 Ocak 1975 Çarþamba günü, yaygýn
þöhretine yaraþan bir törenle, Ankara-Yenimahalle Karþýya-
ka Mezarlýðý L.4 P.286'daki kabrinde topraða verilmiþtir.

Arif Nihat Asya'nýn cenazesi, 8 Ocak Çarþamba gü-
nü Hacý Bayram Camii'nden kaldýrýldý. Bayraða sarýlý ta-
butu, Karþýyaka Mezarlýðý'na giden yolun baþýndaki ce-
naze arabasýna kadar, Tekbir'ler ile eller üstünde taþýn-
dý. Onu, bu son yolculuðunda uðurlayanlar arasýnda
üniversite mensuplarý, siyasîlerden, sanat çevresinden,
karþýlýklý sevgiyle baðlandýðý gençlerden meydana
gelen görülmedik bir kalabalýk vardý37.

Çocukluðundan baþlayarak, fert ve aile hayatýnda de-
ðiþik sýkýntýlar yaþayan þair, doðum tarihinin hicrî, ölüm
tarihinin de milâdî takvime göre yazýlmasýný istemiþ; haya-
tý boyunca yaþadýðý olaylarýn, çektiði sýkýntýlarýn ancak bu
suretle ortaya çýkacak bir ömre sýðabileceðini îmâ etmiþtir.

Yýllarýn Arif Hocasý ve Bayrak Þairi, çok geniþ bir dost çev-
resine sahip olmasýna raðmen, son yýllarýnda kendini yalnýz
hissetmiþ, her zaman geniþ bir ilgi çemberinin içinde yaþama-
ya alýþtýðý için, bu durumu kabullenemeyerek sýkýntý çekmiþ-
tir. Servet Asya'nýn, Emine Iþýnsu Öksüz'e söylediði þu sözler,
onun bu sýkýntýlarýný ifade etmesi bakýmýndan mühimdir:

36 Þeb-i Arus, Ses ve Toprak, þ. 4 s. 9 
37 Fevziye Abdullah Tansel, Arif Nihat Asya ve Nejdet Sançar, Kubbeal-

tý Akademi Mec. , Yýl:4 s. 2 Nisan 1975
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O, dostlarýnýn vefasýzlýðýndan öldü, yalnýzlýktan,
aranmamaktan. Þöyle gönlünce sohbet edememekten
öldü. (...) Her gün seni sorardý; Iþýnsu neden uðramý-
yor? Metin  Samancý'yý arardý. Herkesi caným, herke-
si sorardý. Neden gelmiyorlar? 

...
Son zamanlarda sýk arayan Ýsmail Hakký Bey' le

Yavuz Bülent Bâkiler oldu, Allah razý olsun. Biliyor mu-
sun, onu önce dostlarý terk etti, sonra eþyalarý... Edebi-
yat Cemiyeti'nin hediye ettiði tükenmezin mürekkebi
bitti. Masa, kol ve cep saati teker teker bozuldular. Der-
ken aðýzlýklarý bozuldu. Sonra her zaman koynunda
taþýdýðý üzerinde kan grubu yazýlý kolye yok oldu.38

Emine Iþýnsu da onun yalnýz býrakýlýþýný, þöyle anlat-
maktadýr:

Evet bizler. . Ah bizler!. Onun yavaþ yavaþ kendi
eliyle akýbetini hazýrlayýþýna dayanamadýðýmýz için mi,
yoksa kafalarýmýz, gönüllerimiz onun ölçülerine dar gel-
diðinden bazý hareketlerini yadýrgadýðýmýz için mi? Ni-
çin? Neden hep aramadýk, neden hep beraber olmadýk?

(...) Onu anlamak, ona ermek müþkildi. Bazý davra-
nýþlarý, belki bazý þiirleri de bizim dar ölçülerimize sýða-
mazdý. Öyle, bizim terazimiz onu tartamazdý. Ne yazýk
kabahati kendimize, terazimize bulamadýk da, anlaya-
madýðýmýz hocayý yadýrgamaya baþladýk. Onu yalnýz
býraktýk. (...) Nerede o þiir, yazý isteyen gazeteler, dergi-
ler... Nerede isteyenler, daima isteyenler? Vermek vak-
ti geldiði an kaybolup gittiler! Hocanýn istediði sadece
sohbetti, dostluktu. Bunu sakýndýlar.

...

38 Emine Iþýnsu Öksüz, Vefatýndan Bir Yýl Sonra, Töre D., S. 56, Ocak 1976
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Ve yüreðimde bir yara kanamaya devam ediyor;
Neden onun ilgisine tam anlamýyla lâyýk olamadým?39

Arif Nihat'ýn ölümüne, gazete ve dergilerde hayli geniþ
yer verilmiþ; hayatý, sanatý, eserleri hakkýnda çok sayýda
yazý yazýlmýþtýr. Bu yazýlarýn çoðu hâtýra ve genel deðer-
lendirme yazýsýdýr. Arif Nihat gibi çok yönlü ve çok sayýda
eser vermiþ sanatçýlar hakkýnda esaslý araþtýrma-incele-
me ve tahlil yazýlarýnýn yayýnlanmasý için zamana ihtiyaç
vardý. Ölümünden bu yana geçen otuz yýl içinde, yazýlan-
larýn seviyesi gittikçe yükselmiþtir.

Gazete ve dergilerin (mahallî gazeteler de dâhil) yeter-
li sayýlabilecek ilgisine karþýlýk, TRT, Türkçenin en önem-
li þairlerinden biri olan Bayrak Þairinin susuþunu geçiþ-
tirmeye razý olabilmiþtir.

39 a.y.
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ÞAHSÝYETÝ

Þahsiyetinin Kökleri 

Sanatçýnýn mizacý, hayat macerasý -ki bu hayat macera-
sý özel þartlarýyla akýp giden bir zamanýn ve yine çok özel þart-
larla þekillenmiþ bulunan bir çevrenin içinde yaþanýr- estetik
terbiyesi, onun eserini (edebî faaliyetini) þekillendiren en
önemli etkenler arasýnda yer alýr. Esere nüfuz edilebilmesi,
onun tam ve doðru olarak tanýnabilmesi, bu mizacýn, hayat
macerasýnýn (en geniþ anlamýyla, biyografinin) ve estetik do-
nanýmýn (sanatçýnýn bediî tavrýnýn) iyi bilinmesine baðlýdýr.

Mizaç, eserin derunî tekevvünü üzerinde, estetik do-
naným ise, daha çok, güzellik, üstünlük ve incelik (sa-
natkârâne oluþ) özelliklerinin teþekkülünde etkilidir.

Hayat macerasý, güzeli ve çirkini; iyisi ve kötüsü; ba-
yaðýsý ve ulvîsi ile uzun, karmaþýk, çok yönlü bir macera-
dýr. Bu çok yönlülüðü ve karmaþayý sanatçý olarak yaþa-
mak, bu zýt kategorilerin her birinin zevkini de ýztýrabýný
da derinlemesine hissetmek demektir.

Ýnsan; bir taraftan, olumlu olumsuz özel þartlarýyla
akýp giden zamana, bir taraftan yüzlerce renk ve çizgisiy-
le çevreye, bir taraftan da her türlü tevarüsüyle soyuna
baðlý (hatta baðýmlý) olarak görür, duyup düþünür, davra-
nýr. Bu bakýmdan, bir sanatçýnýn þahsiyetini incelemek,
temelde, onu kuþatmýþ bulunan zaman-çevre-mensubiyet
þartlarýný deðerlendirmekle mümkün olabilir.

Þairin doðumundan evvel meydana geldiði hâlde etki-
leri onun çocukluk ve gençlik devresine kadar uzanan, fa-
kat o devrede yaþananlarýn da temelini teþkil ettiðini dü-
þündüðümüz bazý olaylarý içine alan 1877-1904 arasýnda-
ki zaman dilimi dahil, 40-45 yýllýk bir zamaný -anahatla-
rýyla- hatýrlamak yararlý olabilir.
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Arif Nihat’ýn dünyaya geldiði 1904 yýlýnda, Osmanlý
Devletinin varlýk-yokluk kavgasýnýn sonuna yaklaþýlmýþtý.
Öyle bir zaman ki, birçok devletin bütün tarihi boyunca
yaþamadýðý kadar büyük ve dramatik pek çok olayý içine
alýr: Kan, gözyaþý, yiðitlik, azim, yýkýlýþ, yeniden derlenip
toparlanma, tekrar hüsran... Milletimizin uzun tarihi için-
de çok kýsa sayýlabilecek bu kýrk yýlda kaç tane büyük
kahramanýn, talihin (ve tarihin) ters akýþý içinde maðlup
kahramanlar arasýna katýldýðýný düþünmek bile, o
hengâmenin dramatik çerçevesini kavramamýza yeter.

Türk’ün hafýzasýnda asýrlarca duracak olan 1877 Os-
manlý-Rus Savaþý (93 Harbi), 1895 ve 1896 yýllarýndaki Er-
meni ayaklanmalarý, kazandýðýmýz hâlde kaybettiðimiz
1897'deki Osmanlý-Yunan Savaþý, ayný yýl Girit’in elden çý-
kýþý, Fransýz donanmasýnýn Midilli’ye asker çýkarmasý
(1901), Makedonya ihtilalleri (1902 ve 1903), Abdülhamid’e
bombalý suikast (1905),Trablusgarp ve Balkan Harpleri
(1911 ve 1912, Birinci Dünya Savaþý (ve bu manzume için-
deki birçok muharebe, kayýplar, felâketler), 1919’da yur-
dun neredeyse yarýsýnýn düþman iþgaline uðramasý...

Bizim için olduðu kadar, dünya için de son derece
önemli sonuçlar doðuran bu olaylarýn, Türk kamu vicda-
nýnda ne büyük sarsýntýlar yarattýðý; özellikle Balkan Har-
bi'nde Bulgar ordularýnýn yol üstü olan Rumeli'nde ne gi-
bi trajik manzaralar meydana getirdiði malûmdur. Þairin:
“Çocukluk ve gençlik yýllarým büyük imkânsýzlýklar içinde
geçti. Çocukluðumu Balkan felâketi alt-üst etti. Sonra Ci-
han Savaþý ve onun getirdiði yokluklar, sefâletler, ýztýrap-
lar, etkisini uzun yýllar duyurdu.”40 sözleri, bu trajedinin
ferdî plândaki derinliðini ortaya koymaktadýr.

40 Y. B. Bakiler, Arif Nihat Asya'dan Dinlediklerim, Töre D., s. 49, Hazi-
ran 1975
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Þairin büyük bir acýyla söz ettiði yokluklar, sefâletler,
ýztýraplar manzumesinin kaynaklarýndan biri, bütün ülke-
yi ilgilendiren harp ve benzeri olaylar, biri de ailesinin ve
yakýn çevrenin yaþadýðý türlü sýkýntýlardýr.

Dünyaya gözünü açar açmaz babasýz kalmasý, üç ya-
þýndayken annesinden ayrýlmasý, bu yaþtan itibaren deði-
þik akraba evlerine sýðýnmak zorunda kalýþý, yedi-sekiz
yaþlarýnda köyünden göçerek yeni bir çevreye girmesi, on
iki yaþýnda, uzun sürecek bir yatýlýlýk hayatý yaþamak üze-
re hiç bilmediði taþra þehirlerine gidiþi, harp yýllarýnýn ge-
tirdiði fakr ü zaruretin yol açtýðý hastalýklarýn akraba evle-
rinden canlar almasý, yine o fakr ü zaruret icabý, tahsis
edilen tahinlerden bir kýsmýný satmak suretiyle kalan ek-
meðe katýk temini... aile ve yakýn çevre hayatýnýn hâkim
manzarasýdýr. Aþaðýdaki birkaç cümlede bu manzaranýn
ana karakterini görebiliriz:

Vaktiyle benim, adýný pek az kimsenin bildiði bir
köyüm ve adlarýný þimdi unuttuðum oyun arkadaþla-
rým vardý.

Çoðumuz yalnayaktýk...
...
Ben o köyde tozun, çamurun, görgüsüzlüðün, bil-

gisizliðin, bugüne çýkmasýna müsaade ettiði sayýlý ço-
cuklardan birisiyim.41

Þairin “çocukluðumu alt-üst etti” dediði Balkan Har-
bi'ndeki toprak kaybýmýz, 170. 102 km kare olmuþ, bu
topraklar üzerinde yaþayan toplam 6.582.000 insan da
mahzun hudutlarýn ötesine düþmüþtür42.

41 Karaisalý'nýn Çocuklarý, Aramak ve Söyleyememek , N. 2 s. 272
42 Öztuna, Büyük Türkiye Tarihi (Ötüken, Ýstanbul 1978) adlý eserinde (Cilt:7

s. 273) bu toprak kaybýný, 167. 312 km kare olarak göstermektedir.
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Felâketin maddî yýkýmý rakamlarla ifade edilebilirse
de, milletin ve bilhassa Edirne'den Ýstanbul'a kadar her
türlü zulüm ve iþkenceye maruz kalan sayýsýz insanýn ru-
hunda açtýðý derin yaralarý rakama dökmek mümkün de-
ðildir. Balkan Harbi'nden hemen sonra kapýmýza dayanan
Birinci Cihan Harbi ve onun arkasýna eklenip bütün Tür-
kiye'yi yangýn yerine çeviren Ýstiklâl Harbi de Balkan Har-
bi'nin açtýðý yaralarýn tuzu biberi olmuþ, 1900'lü yýllarýn
ilk yirmisinde doðan her Türk, gözünü bir zulüm, göç,
yangýn... sahnesine açmýþtýr.

Bir yazýsýnda naklettiði hâtýra, bu sahnenin önemli bir
bölümünü aydýnlatýyor:

Ýstanbul'da Yusufpaþa'da Gülþen-i Maarif Rüþdi-
yesi'nde, galiba beþinci sýnýftaydým. Bu, þimdiki ilko-
kullarýn son sýnýfý demektir. (...)

Hepimiz memlekette mühim þeyler olduðunu
"muharebe" lâfýndan, ekmek kýtlýðýndan, "rap rap"
seslerinden, marþlardan, açýlan ve harýl harýl iþle-
yen imaretlerden; babalarýn, aðabeylerin eksilme-
sinden; annelerin, ablalarýn, halalarýn, dedelerin,
ninelerin eski sevinçlerini kaybetmesinden anlýyor;
fakat her devrin çocuklarý gibi evde, sokakta, mek-
tepte, sýnýfta çocukluðumuzu -yaþayabildiðimiz ka-
dar- yaþýyorduk.

...
Hocalarýmýz içinde ak saçlý, ak sakallý, ak sarýk-

lý, nur yüzlü bir hoca vardý...
...
Mübarek ihtiyarýn birgün sýnýfa çok düþünceli gir-

diðini hatýrlarým... yüzünde her zamanki tebessümü,
boþuna aramýþtýk.

...
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"Evlâtlarým, dedi; gâvur, Çanakkale Boðazý'ný
zorlýyaðýmýþ... Boðazý geçip Ýstanbul'a gireceðimiþ...
ne yapsak da engel olsak? G elin, bu ders bunu ko-
nuþalým!"

...
Ders boyunca, Boðaz'ý týkamak, düþmaný durdur-

mak için taþ mý yaðdýrmadýk, vaktiyle Halic'e gerilmiþ
olana benzer zincirler mi germedik; iki kýyýya muaz-
zam mýknatýslar mý yerleþtirmedik!

...
Evet... tarihler ve tarihçiler bilmez ki yazsýn... onu

biz biliriz43.
Asrýn hemen baþýnda, kendini çaresizlik ve ümitsizlikler-

le ezilmiþ, bunalmýþ bir toplumun içinde bulan ve ilk eserle-
rini bu hengâme sürüp giderken vermeye baþlayan þairin, bu
havadan derin bir þekilde ve olumsuz yönde etkilendiðini ra-
hatlýkla söyleyebiliriz. Ýleride daha ayrýntýlý olarak üzerinde
duracaðýmýz gibi, bu olumsuzluðun, Arif Nihat'ta sürekli bir
hüzün hâlinde devam ettiðine de dikkat etmek gerekir.

Zaman-çevre þartlarýnýn, çevre aðýrlýklý olarak deðer-
lendirilmesi, bize, zaman aðýrlýklý deðerlendirmeden da-
ha fazla malzeme verir. Bu bakýmdan, Arif Nihat'ýn için-
de yaþadýðý çevrenin -aile ortamý baþta olmak üzere- in-
celenip deðerlendirilmesi çok önemlidir:

Þairin soyunu beþ nesil geriye götürebiliyoruz. Bu da,
yaklaþýk 100-125 senelik bir zamaný içine alýr. Kapusuzlar
sülâlesinin bu zaman dilimindeki hayatýný ayrýntýlý olarak
tespit etmek kolay olmadýðý gibi, bu çalýþmanýn maksadý açý-
sýndan, -belki- zarurî de deðildir. Ancak, en büyük dede Ha-
cý Ahmet'in debbaðlýkla uðraþan bir ahî ustasý olduðu bilini-

43 Harb Meclisi, Aramak ve Söyleyememek, N. 2 s. 10-11 ( yazý, 21 Mart
1962 tarihlidir.)
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yor. Sülâlenin debbaðlýkla ilgisi, þairin babasýnýn amcasý olan
Recai Efendi vasýtasýyla 1912'lere kadar devam etmiþtir.

Ahîlik (fütüvvet), Anadolu’da yepyeni bir hayata baþla-
yan Müslüman-Türk’ün -artýk- tümüyle bir ilkeler bütünü
hâline getirdiði “yaþama tarzý”dýr: Doðruluk, cömertlik,
tevazu, insan sevgisi, misafirperverlik, dindarlýk, nefse
esir olmamak, zinadan kaçmak, iþ ve sanat sahibi olmak,
affedici olmak... gibi dinî, millî, beþerî esaslara sýký sýkýya
baðlý bir meslek teþkilâtýdýr. Kültür tarihimizle uðraþan-
lar, ahîliðin toplum bünyemizi kuvvetlendiren dinî-tasav-
vufî-ahlâkî bir mekanizma olduðu görüþünde birleþirler.

Hacý Ahmet’ten baþlayarak, büyüklerinin bu teþ-
kilâttan getirdikleri temel ilkelerin -en çok Recai Efendi
kanalýyla- Arif Nihat'a kadar ulaþtýðýný düþünüyoruz. Þai-
rin 1933'lerde Mevlevîliðe yönelmesinde bu ailevî gelene-
ðin etkili olduðunu da düþünmek gerekir. 

Kova Burcu'nda, Tevfik Hoca adýyla yer alan:
Sundurmalý, tek katlý, basýk damlý bir ev...
Issýz, hareketsiz - âdetâ- gamlý bir ev...
Hüddamlýymýþ, fakat, dedem Tevfik Hoca;
Issýz sanýlan eviyse hüddamlý44 bir ev.

rubâîsinde de belirttiði gibi, dedesi Ýbrahim Tevfik
Efendi, birtakým manevî kuvvetlere sahip olduðu zan ve
kabul edilen, çevresinde de Tevfik Hoca diye anýlan, hatýrlý
birisidir. Tevfik Hocanýn babasý Emin, onun babasý Arif,
onun babasý Ahmet, hacýdýrlar. Yatýlý okula gidinceye ka-
dar, aralýklý fakat uzun süre himayesinde kaldýðý üvey ha-
lasý Gülfem Haným da Çatalca müftüsünün kýzýdýr. Bu geç-

44 Hüddam (hüddam ilmi): iyi huylu cinlere hükmetmek suretiyle, onlarýn
iyi yönde hizmet etmelerini saðlama ilmi. Basit karþýlýðý: Cincilik.
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miþ, Arif Nihat'ýn köklü ve çok yönlü bir dinî donanýma sa-
hip olarak yetiþtiðini söylememiz için -herhalde- yeterlidir.

Gülfem Haným’ýn kocasý Yüzbaþý Mehmed Fevzi Efen-
di'nin Nakkaþ köyü yakýnlarýndaki tabyalarda zâbit oldu-
ðu da biliniyor. Ýstanbul'a göçmeden evvel oturduklarý Ör-
çünlü ve tabyalarýn bulunduðu Nakkaþ da Balkan Har-
bi'nde Çatalca'ya kadar gelen Bulgar ordularýnýn tecavüz
sahasý içerisindedir. Arif Nihat, Mehmed Fevzi Efendinin
yüzbaþý rütbesinde bir asker olmasý dolayýsýyla, harp hâl
ve havasýný daha yakýndan tanýmýþtýr. Bu durumu da,
onun þahsiyetini tamamlayan unsurlar arasýna yerleþtir-
mek gerekir.

Arif Nihat'ýn çocukluk devresinin önemli yönlerinden
biri sýk sýk çevre deðiþtirmek zorunda kalýþý, biri de yatýlý-
lýk hayatýdýr. Çevre deðiþtirmek, insaný, dünyayý tanýmak
konusunda daha tecrübeli kýldýðý gibi, onda birtakým ký-
rýklýklarýn meydana gelmesine de yol açabilir.

Þair, çocukluk ve ilk gençlik çaðýnda, Ýnceðiz, Örçün-
lü, Ýstanbul, Bolu ve Kastamonu'da bulunmuþtur. Ýnceðiz
ve Örçünlü, birbirine yakýn, ayný çevre þartlarýna sahip
iki köy olmakla beraber, Ýnceðiz'den ayrýlýþ, esas itibarýy-
la, ata-baba ocaðýndan kopmadýr. Ýstanbul'a göç ise, köy
ortamýndan büyük þehir ortamýna geçiþtir ki beraberinde
önemli intibak problemlerini de getirebilecek bir deðiþik-
lik olarak deðerlendirilmelidir. Oradan Bolu'ya, sonra da
Kastamonu'ya gidiþi ise tam manasýyla, gurbete çýkýþtýr.
Bebeklik çaðýnda baþlayan bu mekân deðiþikliklerinin,
onun çocuk ruhunda hasret duygusunu yoðunlaþtýrdýðý
da düþünülebilir.

Yatýlý okul, deðiþik karakterlere, çeþitli mizaçlara sa-
hip, farklý çevrelere mensup çocuklarýn ve gençlerin bir
araya toplandýklarý; zaman içinde -belki þartlarýn zorlama-
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sýyla- kaynaþtýklarý, bu suretle köklü arkadaþlýklarýn, dost-
luklarýn oluþtuðu bir çevre, bir eðitim yuvasýdýr. Bir yönüy-
le mahkûmiyet havasýna benzerse de, sosyal þekillenmenin
daha disiplinli, daha plânlý ve kontrollü olarak sürdüðü bir
ortamdýr. Fakat yatýlý okul, ayný zamanda, hasret ve hüz-
nün de kök saldýðý yerdir. Yatýlý okullarda okuyan ve ede-
biyatýn çeþitli türlerinde eser verenler arasýnda o duygulu
havayý yýllarca devam ettirenlerin sayýsý az deðildir.

Gerçi Arif Nihat'ýn yatýlýlýðý, geride sýcak bir aile yuva-
sýnýn bulunmayýþý sebebiyle tam bir devlete sýðýnma oldu-
ðu için, yeni bir yuvaya kavuþma olarak kabul edilebilir ve
onda yatýlýlýk hayatýnýn olumlu etkilerinin daha fazla oldu-
ðu da düþünülebilir. Ayrýca, çocukluk devresinden itiba-
ren kendini belli eden þiir ve resim yeteneðinden dolayý
hocalarýnýn dikkatini çektiði için kýsmen imtiyazlý oluþu,
onda yatýlýlýðýn burukluðunu da azaltmýþ olsa gerektir. Ne
olursa olsun, bu yatýlýlýk hayatý, onun hüzne açýk bir in-
san oluþunda pay sahibidir.

Arif Nihat’ýn þahsiyetini deðerlendirirken, bu hazýrla-
yýcý þartlar mutlaka dikkate alýnmalýdýr.

Þahsiyet Özellikleri

Eserlerine serpiþtirilmiþ nükteli söyleyiþler ve öðrencile-
riyle dostlarýnýn aðzýnda dolaþan espri, þaka, çýkýþma ve ta-
kýlmalardan dolayý, Arif Nihat'ýn þahsiyetine dair söz söyle-
yenlerin çoðu, onun çok neþeli, esprili, ince ve keskin zekâlý,
kalender, hazýrcevap, açýk sözlü, çok yönlü bir insan olduðu
hususunda görüþ birliði içindedirler. Yine, yakýndan taný-
yanlar, mütevazý, zengin gönüllü, yüreði insan sevgisi ve þaf-
katle atan, cesur, eli açýk... bir insan olduðu görüþündedir.

Bu “fazla olumlu” portre -elbette- dikkate alýnmalýdýr.
Fakat edebî tenkit yalnýzca övgü veya yergi olmadýðýna gö-
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re, elimizde bulunan malzemenin bu portreye ekleyecekle-
rini hesaba katmak ve “hâkim rengi” yakalamak da þart-
týr. Her sanat eseri sýnýrlarý belli bir zamana, belirli bir
mekâna ve bunlarla baðlantýlý olarak þekillenen bir ruh
hâline tâbî olarak vücut bulduðundan, bu hâkim rengi ya-
kalayabilmek için, zaman-mekân-insan baðlantýsýný mut-
laka dikkate almak gerekir.

Þu andaki bilgilerimize göre, tamamlanmýþ ilk þiiri, 20
Kânûnisânî 1337/1921, son þiiri ise þairin öldüðü gün
olan 5 Ocak 1975 tarihini taþýmaktadýr. yaklaþýk 55 yýllýk
bir sanat cehdiyle ortaya koyduðu yüzlerce þiirdeki ip uç-
larýný, hareket noktasý olarak almak ve hakkýnda söylenen-
ler ile kendisi hakkýnda çeþitli vesilelerle söylediklerini de
bu ip uçlarýna göre deðerlendirmek, herhalde doðru olur.

Ýnsanýn, varlýk denilen “büyük bütünü” idrak macera-
sýnda, tutum, kanaat ve iman merhalelerinden geçtiði, bu
idrakin tekemmülünde son basamaðýn iman (billurlaþmýþ
bilgi) olduðu kabul edilir. Tutum ve kanaatler sayýsýz uya-
rýcý (yönlendirici) faktörün etkisiyle birtakým deðiþiklikler
gösterdiði hâlde, iman, muayyen tecrübelerden sonra te-
þekkül ettiði için deðiþmez. Fakat sanatçý, deðiþmeye da-
ima açýk ruh yapýsýyla, varlýða dair idrakini tutum ve ka-
naatler üzerine oturtmaya daha yatkýndýr. Denilebilir ki
çocukluðunu en uzun süre yaþayan insan -þairler baþta
olmak üzere- sanatçýdýr. Çünkü hayatýn katý gerçeklerini
kendi gönlünün sesine göre deðiþtirerek yeni ve hususî bir
gerçek yaratmak, ancak çok þahsî kanaat ve kabullerle
mümkündür. Tabiî, bu da, davranýþ ve düþünüþe duygu-
larýn hükmetmesi demektir.

Ne var ki hayatýn deðiþtirilemeyen, ama insaný deðiþ-
meye zorlayan gerçekleri de göz ardý edilemez. Bunlarýn leh-
te veya aleyhte baskýlarý sonucu, insanýn ruh ve fikir dün-
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yasýnda deðiþmeler meydana gelir. Sanatçý da -bu baskýlar-
dan kaçmak ve daha hür olmak istemesine raðmen- bun-
dan kurtulamaz; duyuþ ve düþünüþünde bazý merhaleler
oluþur. Arif Nihat'ýn da ayný tayin edici faktörlerin baskýsý
sonucu, baþlýca iki merhaleden geçtiði anlaþýlmaktadýr:

Genç Þairin Arayýþ, Tereddüt ve Çeliþkileri

Her þairde yaþanmasý -belki- kaçýnýlmaz olan bu
devre, ilk þiir denemelerinden “Ayetler”in ilk baskýsýný
yaptýðý 1936’ya kadar sürmüþtür. Þairin kendi edebî ha-
yatýndan çýkarýlmasýný istediðini bildiðimiz bu on altý on
yedi yýllýk devrenin aslî unsurlarý hüzün, ruh sýkýntýsý ve
fikrî huzursuzluktur. Yirminci yüzyýlýn hemen eþiðinde
ve ilk yýllarýnda yetiþen baþka sanatçýlarda da rastlanan
bu tanýdýk ruh hâlinin Arif Nihat'ta, günahkârlýk duygu-
su, inanç sarsýntýsý, ölüm düþüncesi ve intihar arzusu,
kaderden ve zamandan þikâyet, yalnýzlýk, gerçeklerden
kaçýþ ve içe kapanma; þehevî ihtiras; vatan ve milletin
geleceðine dair endîþe... þeklinde ortaya çýktýðýný görüyo-
ruz. Bu tablonun arkasýnda þairin mizacý ile þahsî haya-
tý ve harplerle, çeþitli sosyal çalkantýlarla kararan bütün
bir devir vardýr.

Bir kýsmý o devrin dergi ve gazetelerinde kalan, bir
kýsmý da “Heykeltýraþ”ta yer alan 15-20 yaþ þiirleri, keli-
me kadrosu, hayal unsurlarý ve duyuþ tarzý yönünden
incelendiðinde, bu karamsar duruþu net bir þekilde gör-
mek mümkündür.

Her zevkin içinde var benim adým;
Günahlar esîri bir derbederim,
Yalnýz affedilmek zevki duymadým45

45 Meçhûlün Saltanatý, Heykeltýraþ, I. bs. , s. 23
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mýsralarýna hâkim olan ve bir yönü her türlü yasak
zevke dayanan, bir yönü de daðýnýklýða, derbederliðe uza-
nan günahkârlýk duygusu, “Ölümüm, Bir Cevap, Kýþ” ad-
lý þiirlerde de devam eder46

Günahkârlýk duygusunun þairde ölüm düþüncesini
beslediði, ölüm düþüncesinin de zaman zaman intihar ar-
zusuna dönüþtüðü anlaþýlmaktadýr:

O kadar yorgunum ki bâri Azrâil olsun
Gelip koluma girse...
...
Olmasaydý uzakta beni düþünen bir kýz
Ve siz olmasaydýnýz
Varlýðýmý topraða sererdim anneciðim.47

Silinir yaþanmýþ bir büyük rüya
Yaþayan atýlýr ve unutulur.
Ölürsem zindana atýlýr bir nur:
Kazanan ahiret, kaybeden dünya.

Artýk ne gülmek var, ne de aðlamak!
Çürütür hisseden bir kalbi toprak.
Çelenkle, Yasin'le bir ölü için
Bir yaprak, bir nefes öldürülmesin48.
Kalbimi ölümün önüne serdim;
Hayatým bir avuç toprak olsaydý
Onu bir hamlede kendim çiðnerdim49.

46 Heykeltýraþ, I. bs, s. 12, 18, 38. 
47 Anneme, Heykeltýraþ, I. bs, s. 5
48 Ölümüm, Heykeltýraþ, I. bs s. 12
49 Meçhûlün Saltanatý, Heykeltýraþ, I. bs, s. 30
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Gençlik dönemine ait deðiþik þiirlerinden aldýðýmýz
bu parçalarýn ifade ettiði ruh hâlinin ana karakteri þu-
dur:

1. Býkkýnlýk, bezginlik duygusuna kapýlan þair,
ölümü bir çeþit sýðýnak olarak görmekte ve onu istemek-
tedir. 2. Ölüm kendiliðinden gelmese bile, onu kendi eliy-
le getirmek istediði zamanlar olmuþ; fakat sevdiklerini ve
sevildiðini düþündüðü zaman bu düþünceden sýyrýlabil-
miþtir. 3. Ölümü zaman zaman istemiþ, davet etmiþ ol-
masýna raðmen ölümü yüceltici bir tavýr takýnmamýþtýr.50

Dinî yönü oldukça kuvvetli bir aileden gelen þairin,
Yâsin'i ölü için nefes tüketmek olarak kabul etmesi ve do-
layýsýyla hiçlik duygusuna kapýlmasý sýradan bir durum
deðildir. Bunu, esaslý inanç sarsýntýlarý geçirmiþ olmasý ile
izah etmek yanlýþ olmaz.

Nitekim, buhrana dönüþmeye hazýr bir ruh hâli için-
de, serbestlikten isyana doðru gittiði izlenimini veren aþa-
ðýdaki mýsralar bu sarsýntýnýn tipik örnekleridir:

Lâkin hiç minnetim yoktur sabaha:
Güneþin doðduðu yere bakarak
Madenî bir sesle güldüm Allah'a51.

Menhûs bir ânýnda yetiþtim bu cihanýn
Keþtî-i dalâlette de batsam yeri vardýr52

50 Daha sonra intisap edeceði tasavvuftaki þeb-i arûs anlayýþý ile bu
devredeki ölüm düþüncesi birbirine zýt denebilecek kadar farklýdýr:
Ölüm ikinci hayat veya kavuþma gecesi deðildir; öldükten sonra
yapýlanlar bir mana ifade etmemektedir; ölüm, esasen trajik bir
hadisedir ve bu trajedinin en belirgin tarafý da hisseden bir kalbi
çürütmesi ve hayatý - bir rüyayý siler gibi- kolayca silip götürmesidir.

51 Meçhûlün Saltanatý, Heykeltýraþ, I. bs, s. 31
52 Eserin yeni harflerle yapýlan baskýsýnda bu mýsra, "Keþti'i delâlette

yatsam yeri vardýr" þeklinde, yanlýþ okunmuþtur.
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Hiç secde mi ister ululardan ulu Yezdan
Ben secde deyip uykuya yatsam yeri vardýr.53

Ýnançlarýndaki sarsýlmalar yüzünden dünya ile barýþ-
mada zorlanan þair, bir yandan kendi kaderini kurcala-
maya, bir yandan da kaderden ve zamandan þikâyete baþ-
lamýþtýr. Bunlarýn ilki çýkýþ kapýsý aramak, ikincisi de su-
çu baþka varlýk veya kavramlara yükleyip rahatlamaya ça-
lýþmak olarak yorumlanabilir:

Kaderim küstü bugün benliðime;
Bâri mûnis kalemim sen küsme!54

Hiç korku duymadým hayaletlerden;
Bu gece derdimle yalnýz kalýnca
Zulüm hesabýný sordum kaderden!55

Þair önce hayaletler icat ediyor, sonra da onlardan
korku duymadýðýný söylüyor. Bu, þairin kendi "ben"i ile
baþýnýn dertte olduðunu gösterir. Kendi "ben"i ile baþý
dertte olmanýn önemli sonuçlarýndan biri de yalnýzlýk, ger-
çeklerden kaçýþ ve içe kapanmadýr.

Aðlamak iþte nasibim, yine ah aðlýyorum!
Bütün öksüzlüðüm artýk taþýyor kalbimden.
Yalnýzým.. aðlýyorum, gülmeye küskün ruhum
Son tesellisini gelmiþ buluyor aðlarken!56

53 Bir Cevap, Heykeltýraþ, I. bs, s. 18-19
54 Kalemime, Gençlik Mecm. , 1 Haziran 1337, s. 16
55 Meçhûlün Saltanatý, Heykeltýraþ, I bs, s. 32

56 Aðlarken, Gençlik Mecm. 30 Nisan 1337, s. 14
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diyen þairin, köklü bir yalnýzlýk duygusu içinde oldu-
ðu anlaþýlýyor. Bütün öksüzlüðüm artýk taþýyor kalbimden
mýsraý, bu duygunun çocukluk dönemlerine kadar uzan-
dýðýný; “Gülmeye küskün rûhum” ifadesi de sürekliliðini
ortaya koyuyor.

Yalnýzlýk köklü ve sürekli ise, içe kapanma ve bazý
þahsî gerçekler yaratma,57 yani, dýþ gerçeklerden kaçma
psikolojisini de beraberinde getirir:

Ýsli kandiliyle odam türbedir,
Mukaddes buhurlar yükselir Hakk'a...
Geceler semanýn altýnda baþka,
Benim harabemde baþkadýr þair!58

mýsralarýnda, odanýn türbeye, kandilin buhurdana,
evin harabeye benzetilmesi, mevcut dekorun deðiþtirilmek
istenmesi anlamýna gelir. Ýlk devreye ait çeþitli þiirlerinde
kullandýðý bu tür benzetmeler, karamsar bir ruh hâlinin
belirtileridir:

kar:Kasvetli kefen, minare:Mezartaþý, ufuk: Mâtem þe-
ridi, daðda kar: Mâtemden çelenk, güneþin sularda çýrpý-
nan aksi: Mâtemin cehennemîsi...

Etrafý deðiþtirmek, bir yönüyle, gerçeklerden kaçýþtýr.
Bu duygu, bir yandan içe kapanmayý, bir yandan da sý-
ðýnma arzusunu besler. Gerçeklerden kaçýþýn Arif Ni-
hat'ta da bariz bir sýðýnma arzusu doðurduðunu görüyo-
ruz. Bu sýðýnaklardan biri anne (veya onun yerini tutabilecek

57 “Þahsî gerçekler yaratmak” sanatçý için, ayný zamanda estetik boyutu
da bulunan önemli bir ruh faaliyetidir. Bu sayede “sanatýn gerçeði”
doðar. Sanatýn gerçeði, günlük gerçeðin çok çok üstüne çýkabilen, aþ-
kýn ve derin bir bakýþla ancak “yaratýlabilen” özel bir gerçektir. Sanat
adamý bu aþkýnlýktan ve derinlikten uzak kalýrsa kuru gerçeðe teslim
olur kalýr.

58 Misafir, Heykeltýraþ, s. 7-8
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bir kadýn), biri tabiat, bir diðeri de rüyadýr. Olumlu sayý-
labilecek bu tür sýðýnaklarýn yanýnda, þehevî ihtiras ve iþ-
rete düþkünlük gibi daha çok sarsýcý sýðýnaklarýn vehme-
dilmesi de -yaþý icabý- tabiîdir.

Babasýný çok küçük yaþta kaybetmiþ olmasýna ve an-
neye olan susuzluðunu halasýnýn þahsýnda bir nebze olsun
tatmin edebilmesine raðmen, Arif Nihat'ta anne hasreti çok
daha yoðundur. Manzum-mensur bütün eserlerinde, çeþit-
li vesilelerle öksüzlüðünü dile getiren þair, öksüzün annesi
ölmüþ olan çocuk manasýna daha fazla itibar eder. Bebek-
lik çaðýnda kendisini býrakýp evlenmesi gönlünü yaralamýþ
olsa da, annesi, uzakta kalmýþ bir kucak ve sarýp sarmala-
yacak bir þefkat meleði olarak içinde hep yaþamýþtýr.

Ýlk þiirleri arasýnda yer alan Anneme adlý þiirinde:

Ben teselli görmemiþ bir derdim anneciðim..
Olmasaydý uzakta beni düþünen bir kýz
Ve siz59 olmasaydýnýz60

diyen þair, yaþamasýnýn sebeplerinden biri olarak "an-
ne"yi gösteriyor. Ancak bu þiirde sözü edilen anne, kendi an-
nesi deðil, halasý Gülfem Haným'dýr. Çünkü, kesin tarihini
tesbit edemediðimiz bu þiir, “Heykeltraþ”ta yer aldýðýna göre,
en son 1924'te yazýlmýþ olabilir. O tarihlerde þair, annesinin
yerini de, çoluk çocuk durumunu da bilmemektedir. Halasý-
nýn ise Arif Nihat'tan büyük üç kýzý vardýr ve onlarla kardeþ
yakýnlýðý içindedir. Ayný þiirde, “sen uzaktýn, hasretin günle-
rindeydi anne” mýsraý da yer alýyor. Annesini ancak 1947’de
görebildiðine göre, þair, kendisinin Kastamonu’da bulundu-
ðu yýllarda halasýna duyduðu hasreti kastetmektedir.

59 Sen ve kardeþlerim. (Þairin notu)
60 Anneme, Heykeltýraþ, s. 5
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Bu durum, genç þairin anneye sýðýnma duygusunu,
halasýný anne yerine koyarak maddeten de tatmin etmek
istediðini gösterir. Fakat bu aynîleþtirme onu çocukluk ve
ilk gençlik döneminde rahatlatmýþ olsa bile, anne hasreti
ve ona sýðýnma ihtiyacý hemen hemen ömrünün sonuna
kadar devam etmiþtir.

Þairin sýðýnaklarýndan biri de -þiirimizin bütün devir-
lerinde de görüldüðü gibi- tabiattir:

Gitmiþtim bir zaman sahil boyunca.
Nihayet dinlendi ateþli baþým
Alnýmý bir serin taþa koyunca.61

Geçtim ateþli gölleri, gülden dumanlarý;
Geçtim sükûtu dinleyerek, dindi aðlamam;
Ruhumda sustu her elemin gizli rüzgârý62

Kumlar mukaddes bir eþik,
Kayalar bir aziz mihrap.
Ne muhteþem kandil mehtap!
Biz iþte bu mabetteydik63.

Ayrý ayrý þiirlerden alýnan bu parçalarýn ilkinde, tabiat,
ýztýrabý dindirici rol oynarken, ikincide ruhu dinlendirici,
elemi azaltýcý bir tesir icra etmekte; üçüncüsünde ise,
kumlardan eþiði, kayalardan mihrabý, mehtaptan kandili
ile tam bir mabed havasýna girerek yücelmektedir. Bu nok-
tada, þairin bir manevî rahatlama aradýðý da düþünülebilir.

61 Meçhulün Saltanatý, Heykeltýraþ, s. 32
62 Harâb Ellerde, Açýksöz Gzt. , Nu: 328, 6 Teþrînisânî, 1337
63 Hatýra, Heykeltýraþ, I. bs, s. 36
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Þehevî ihtiras, genç þairin hem ýztýrap kaynaðý,
hem de ruh sarsýlmalarýný azaltacaðý ümit edilen bir sý-
ðýnaktýr:

Tenimde çöller gibi yanýp tutuþan þehvet
Bir akþam saatlerce kývrandýrmýþtý beni;
O akþam davet ettim kapýmdan her geçeni. .
..............................................

Ben delirmiþ bir kadýn gibi açýk saçýktým,
Ýhtiras ateþiyle kuruttum gözyaþýmý
..............................................
..............................................64

Devrin havasýna tamamýyla uygun düþen bu uzvî ýztý-
rap, iþin içine tefekkür sancýsýnýn girmesiyle aðýrlaþarak,
ayný zamanda manevî ýztýraba da dönüþmektedir:

Saðýmda solumda büyük günahlar
Boynumda gerdanlýk bir aðýr halka,
Ýhtiras her yerde olmuþ bana yâr!65

Þairin þehevî ihtirasa baðlý olarak seçtiði sýðýnaklar-
dan biri de rüyadýr. Oda, yastýk, ateþ, baþ, gece, gurûb gi-
bi, rüyayý çaðrýþtýran unsurlar sýkça kullanýlarak kurulan
rüya ortamý, ruh dinlendirici ve ýztýrabý azaltýcý bir sýðý-
naktýr.

Rüya, þairin katý gerçekleri red için seçtiði -ve tabiî-
belirsizliklerle dolu hususî bir ortamdýr. Ancak bu devre-
de rüya, Arif Nihat'ýn þiirini kuran temel unsurlardan biri

64 Þehvet Heykeltýraþ, I. bs, s. 16
65 Meçhûl’ün Saltanatý, Heykeltýraþ, I. bs, s. 26
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deðil, içinde bulunduðu ruh hâline baðlý olarak þiire giren
yardýmcý bir unsurdur; estetik olmaktan çok psikolojik bir
deðerdir:

O gece
Beklediðim heykeller odama gelmeyince
Yastýðýma emanet edip kýzgýn baþýmý
Rüyalar diyarýnda bir seyahate çýktým.66

Daðýldý odamda fanî kederim,
Kadýn ne bilmeyen ýssýz minderim

Bu gece rüyalar görecek yerdi.
Cennetin kýzýymýþ gelen yanýma67. .

Arif Nihat'ta hüzün ve ruh sarsýntýlarýna yol açan
önemli kaynaklardan biri de vatan ve milletin geleceðin-
den duyduðu endiþedir. Millî Mücadele'nin en hareketli
dönemi olan 1920-1921 yýllarýnda (16-17 yaþlarýnday-
ken) ilk þiirlerini yayýnlamaya baþlayan Arif Nihat, tabiî
olarak, devrin endiþe verici havasýndan etkilenmiþ; bu
hava, onun þair gönlünde derin bir endiþe, acý ve yeis
uyandýrmýþtýr:

Ey hâtifin nefesi, sus cevap verme!
Anlýyorum ki ermiþ gam hilâlime..
Vurulmuþ tâ kalbinden zavallý vatan!
Ey Türk, bu acý.. fakat doðrudur inan!

66 Þehvet, Heykeltýraþ, I. bs,s. 17
67 Misafir, Heykeltýraþ, I. bs, s. 8
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Yok yok, yalan, inanma.. inanma kalbim!
Ben zehirli dilimle yalan söyledim...
Kessinler bu uðursuz paslý dilimi...

Lâkin aman yine bir ses var enginde;
Ne o öten, siyah bir baykuþ dili mi?
Mutlak odur, âh, odur, duydum demin de!68

Burada, mevcut durumu kabullenmek istemeyen, bu-
nun bir yanýlma olduðu zehabýyla avunmaya çalýþan, fa-
kat bir taraftan da gerçeði kabule mecbur kalan bir insa-
nýn çeliþkili ruh hâli vardýr. 

Þair, vatan ve milletin karþý karþýya bulunduðu duru-
mu anlatýrken, tabiî olarak, geçmiþ ile bugünü de kýyasla-
makta; belki suçluluk psikolojisinin de etkisiyle, bu mu-
kayeseyi Osman Gazi'ye yaptýrmaktadýr:

Nihayet iþittim dilber Ýzmir'in
Yabancý ellerde inlediðini;
Bu korkunç, uðursuz, kara haberin
Acýsý bürüdü bir anda beni.69

Türklüðün timsali Kanunîlerin
Sýðýndý Garplýlar büyüklüðüne,
Ah! lâkin bugünkü yaralar derin.
Bugünkü sukuta, bilmem, sebep ne?70

Þairin memleket ahvâli karþýsýnda gösterdiði bu has-
sasiyet, o devrin diðer sanatçýlarýnda da yaygýndýr. Arif Ni-

68 Yurt Acýlarýndan, Gençlik Mecm. , 20 Kânûnisânî 1337, s. 7
69 Osman Gazi'nin Feryadý-I, Açýksöz Gzt., 20 Temmuz 1337, Nu: 238
70 Osman Gazi'nin Feryadý-II, a. Gzt. , 26 Temmuz 1337, Nu: 243
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hat'ýn bu tür þiirlerini, Ziya Gökalp ve bilhassa Mehmed
Emin'in ayný temalarý iþleyen þiirlerini okuduktan sonra
kaleme almýþ olduðunu düþünüyoruz.

Arayýþ ve tereddütler devresinin aslî unsurlarýndan bi-
rinin de fikrî huzursuzluk olduðunu belirtmiþtik. Bunun-
la, daha çok, hayatý anlama, varlýðý kavrama, ona göre
davranma gibi hususlarda karar verememiþ olmanýn veya
kendi kararlarýndan þüphe ve tereddüt duymanýn getirdi-
ði huzursuzluðu kastediyoruz.

Arif Nihat'ýn fikir cephesinin teþekkül ettiði devre,
Türk aydýnýnýn büyük fikrî çeliþkiler içinde bunaldýðý,
maddecilikten ruhçuluða ifrat ile tefrit arasýnda bocaladý-
ðý bir devredir.

1908-1923 yýllarý arasýnda, Türk aydýnýnýn etrafýnda
kümelendiði baþlýca üç fikrî-siyasî cereyan vardýr: Hem
birleþme, hem kesiþme noktalarý bulunan Osmanlýcýlýk,
Ýslâmcýlýk ve Türkçülük. Bunlarýn her biri, süratle yýkýl-
makta olan binanýn, kendi doðrularý sayesinde kurtulaca-
ðý ümit ve iddiasýndadýr.

Arif Nihat'ýn bu yaygýn cereyanlardan birine tam an-
lamýyla dahil olduðuna (çekiþmelerin bir kanadýnda mü-
cadeleye katýldýðýna) dair kesin bilgimiz bulunmamakla
beraber, lise öðrencisi olarak bulunduðu Kastamonu'da,
hem Ýslâmcý çevreden hem de Türkçü çevreden olup sanat
ve memleket ahvâli konusunda da söz sahibi bulunan
önemli þahsiyetlerle görüþebildiðini, onlarýn yanýnda ye-
tiþtiðini biliyoruz. Fakat mevcut fikrî ve ideolojik ortam ne
olursa olsun, her insanýn kendi ferdiyetiyle sýnýrlý kalabi-
len kabul ve redleri vardýr.

Genç þairin; inanç sarsýntýlarý geçirdiðini ve bu yüzden;
kader, ölüm, varlýk-yokluk konusunda birtakým aykýrý fikir-
ler ortaya koyduðunu gördük. Ayný hususlara kâinat, insan
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ve topyekûn hayatla ilgili fikirlerini de eklersek, þairin fikrî
huzursuzluðunun boyutlarýný ortaya çýkarabiliriz.

Üstat Ali Ekrem Beyefendiye ithafýný taþýyan “Akþam”
adlý þiirinin son kýtasýnda:

Ey daima yýkýlan ulu mabed, kâinat,
Ey ebedî bir gurûb olan bîçâre hayat
Yine mi akþam oldu yine mi gün batýyor!
Þiþemi verin, beni akþamlar susatýyor.71

diyen Arif Nihat, hem kâinata, hem de hayata buruk
ve tepkili bakýyor: Kâinat ulu mabeddir, fakat temeli sað-
lam deðil; hayat ise hem ebedî bir gurûb, hem de bîçâre...
Bu ruh hâlinin zor zamanlarda sýk rastlanan ve olumsuz
þartlarýn devamý hâlinde giderek bunalýma dönüþen bir
ýztýrap kaynaðý olduðunu biliyoruz. Nitekim genç þair de
sýkýntýlarýn vardýðý noktayý net bir þekilde ifade ediyor:

...
Düþmüþüm uçtuðum mavi kubbeden
Meçhûlün saltanat sürdüðü yere:
Bir kafes, bir kartal karanlýk ve ben.
...
Ufuklar kapalý, vâdiler harap
Ademin elinde dönüyor baþým;
Ruhumda karanlýk bir siyah þarap... .
...
Mihrabý daima uzakta kalýr:
Gece mabedinin en gür seslere
Bir akis vermeyen kubbesi vardýr.
...

71 Akþam , Heykeltýraþ, I. bs, s. 10
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Ben dilsiz deðilim, bu cihan saðýr!
Varsýn her þey sussun. . fikrime kanad
Kendi kitabýmýn yapraklarýdýr72

Uçtuðu mavi kubbeden düþmek, kendi kurduðu dün-
ya ile gerçek hayat arasýndaki çatýþmaya yenik düþmek
anlamýna gelir. Kurduðu dünya ferah, kendisi bu ferahlýk
içinde uçacak kadar hafiftir; fakat meçhûlün saltanat sür-
düðü yer, o ferahlýðý da, hafifliði de yok eden bir kafestir.
Kartal karanlýk tamlamasýnda hem ezici, bunaltýcý kuvvet,
hem de belirsizliðin gittikçe yoðunlaþan sýkýntýsý ifade edil-
miþtir.

"'Ademin elinde dönüyor baþým" mýsraý, ayný þiirdeki:

Ovalar, enginler hep gömülüdür..
Sanýyor yoklukta bunalan gönül
Bu uçan siyah þey kendi külüdür.

kýtasýna hâkim olan yokluk, yoklukta kül olmak veh-
minin, -belki biraz daha felsefî kisve altýnda- izahý gibi gö-
rünüyor.

Bir mabet gibi, insaný aðýrlýðý altýnda ezen gece, ses ne
kadar gür olursa olsun, akis vermemekte, sesleri yutmak
suretiyle, ademin bir baþka boyutunu da duyurmaktadýr.

Gece, þairi baþtan beri meþgul etmiþtir:

Sessiz sessiz her kýyýya akýyor gece.
Her ümidi karanlýkla yakýyor gece!
Günün hissiz sinesine dökülen kanlar
Gecelerin körlüðüne oldu yadigâr!73...

72 Meçhûlün Saltanatý, Heykeltýraþ, I. bs, s. 29-31
73 Gurûb, Açýksöz Gzt. , 13 Þubat1338, nu: 411
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Þair devamlý söylemekte, fakat bu saðýr cihan duyma-
maktadýr. O zaman kendi kitabýnýn yapraklarýna dönmek
kalýyor. Kendi kitabýnýn yapraklarýný fikrine kanat yap-
mak... "Madenî bir sesle güldüm Allah'a" mýsraýndan son-
ra gelen bu tavýr hayli iddialý, fakat o derece de belirsizdir.
Fikrine kanat yaptýðý yapraklarda ne yazýlý?. Genç þair, bu
sorunun cevabýný henüz verebilmiþ deðildir. 

Ruh sýkýntýsý ve fikrî huzursuzluk yönünden baktý-
ðýmýzda, þairin ruhî yönden sakin, fikrî yönden rahat
ve kararlý olduðunu ifade eden örneklere de rastlýyo-
ruz:

Bu çarpýk taþlarý insan yapacak
Ve sonra elinden çýkana meftun,
Cihanda þaheser diye tapacak.

Köhne bir atelye içinde mahbus
Sanatkâr demiyor: Taþlarý insan,
Ýnsaný taþ etmek Allah'a mahsus.

Bir altýn külçesi almýþ eline;
Yontmaya baþladý dönüp bakarak
Model güzellerin en güzeline.
Ey ondan bir heykel yapacak ahmak
Allah'ýn çamurdan yarattýðýný
Sen misin çevirip altýn yapacak?
(18 Teþrînievvel 39 Türbe)74

Aylarca uðraþtýlar minimini bir kýzýn heykelini yapmak
için; ve bitince sordular:

74 Heykeltýraþ, Heykeltýraþ, I. bs, s. 2-3
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- Olmuþ mu?
- Hayýr, dedim, onun gözleri maviydi.
Kirpikleri ince fýrçalarla gözlerine tatlý bir mavilik verdiler.
Dedim ki:
-Onun saçlarý sarýydý ve teni böyle bomboþ sayfalar gi-

bi manasýz deðildi.
Saçlarýný sarýya, tenini pembeye boyadýlar ve:
-Artýk elbette oldu.
demek isteyen bakýþlarla yüzüme baktýlar. 
-Hayýr, dedim, hayýr! Çünkü o taþtan deðildi.75

Altý yýl arayla yayýnlanmýþ bulunan bu parçalarda in-
san ve onun yaratýlýþýna ayný pencereden bakýlmakta, hiç
bir sanatçýnýn hilkatin olaðanüstü yaratýcýlýðýyla yarýþa-
mayacaðý, böyle bir iddiada bulunmanýn manasýz, hatta
ahmakça bir davranýþ olacaðý belirtilmektedir. Þaire göre,
sanatýn malzemesi (taþ veya altýn) ne kadar iyi kullanýlýr-
sa kullanýlsýn, Allah'ýn çamurdan yarattýðý "en güzel"e, in-
sana eriþmek mümkün deðildir. 

Bu ilk devrede, yukarýda sözünü ettiðimiz vatan ve
milletin geleceðine dair endiþenin yerini ümit ve güvene
terk ettiðini gösteren örnekler de mevcuttur.

Þair, Millî Mücadele'nin sonlarýna doðru, düþmanýn
vatan topraklarýndan atýlacaðý ümidi arttýðý zaman, hama-
set duygularý da kabararak, þöyle diyor:

Türk'ün süngüsünün keskin kudreti,
En büyük zâlimin göðsüne iþler.
...
Akýbet göðsünden yedi darbeyi,
Mâlikânesine rýhlet ediyor;

75 Heykel, Yastýðýmýn Ruyasý, 1. bs. s. 9
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Müslümanlar böyle vurur harbeyi,
Arkadaþlarý da birlik gidiyor.76

Þairdeki bu rahatlamanýn Millî Mücadele'nin zaferle
sonuçlanmasýndan sonra her geçen gün biraz daha arttý-
ðýný; iç dünyasýnda kopan fýrtýnanýn -bilhassa savaþ þart-
larýna baðlý tarafýyla- epeyce durulduðunu; 1933'lerde ta-
savvufa intisap ediþiyle bu durulmanýn hem ruh, hem de
fikir sahasýnda belli bir temele oturduðunu söyleyebiliriz. 

Olgunlaþma ve Karar Devresi

Arayýþ ve tereddütler devresini 1936’da bitmiþ saydý-
ðýmýz hâlde, olgunlaþma ve karar devresini 1933’ten baþ-
latabiliriz.

Edebiyat fakültesinde felsefî ve estetik bir mesele, bir
ders konusu olarak ilgilenmiþ de olsa, 1933'lerde "bir ya-
þama tarzý" olarak karþýsýna çýkan tasavvuf, Arif Nihat’ýn
eseri üzerinde net bir etkiye sahiptir. Bu sebeple, 1933 yý-
lýnýn onun hayatýnda çok önemli bir dönemeç olarak ka-
bulü yerinde olur. 1936 yýlý ise, þairin “Asya” soyadýný
kullandýðý ilk eseri olan “Âyetler”in yayýnlandýðý, yani es-
kiye göre deðiþik bir edebî çehre ile ortaya çýktýðý yýldýr.
Ayrýca, kimse, yeni bir tutum içine girerken, eski tutum
ve davranýþlarýný hemen bir tarafa býrakma imkânýna sa-
hip deðildir.

Bunun için biz, bir devreyi bitirmeden ikincisini baþ-
lattýk; baþka bir deyiþle, iki farklý devre için ayrýlma müd-
deti koyduk. Çünkü, insan, zamana ve ortama baðlý ola-
rak çeþitli deðiþiklikler geçirebilir; fakat “eski” ile “yeni”
belli bir müddet bir arada yürür.

76 Uðurlar Olsun (!), Açýksöz Gzt. , 13 Mart 1338 Nu: 435
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Þair, 1936'dan önce yayýnlanmýþ olan eserlerini reddet-
miþ ve bu iki devre arasýna kesin ve keskin bir hat çekmiþ-
tir. Bu onun, þahýs olarak hakký da olsa, edebiyat bilimi
“bütüncü bakmak”la yükümlüdür. Biz onun edebî geçmiþi-
ni bütünüyle deðerlendirmek gerektiði düþüncesindeyiz.

Ýlk devre, asýrlara hükmetmiþ bir devletin yýkýlýþý, yý-
kýntýlar arasýnda bir bölümü -hiç olmazsa- ayakta tutma
çýrpýnýþý ve ayakta kalan parçalarý birleþtirmek suretiyle
yeni bir devlet binasý kurma çabasý... gibi son derece aðýr
ve hayatî meselelerle dolu olduðu için, o devrenin aslî un-
surlarý, genel olarak, “menfî” karakterlidir.

Olgunlaþma ve Karar Devresi ise, yeni kurulan bir
devletin daha saðlam bir teþkilâta sahip kýlýnmasý çalýþ-
malarýnýn yürütüldüðü, programlý ve ana hedef bakýmýn-
dan daha mütecanis yýllara rastlar.

Ayrýca, þair de otuz yýllýk bir ömrü geride býrakmýþ,
kendisini, hayatý ve insaný daha iyi tanýma imkânlarýna
kavuþmuþ bir yetiþkindir.

Ancak, ana hedef bakýmýndan bir netlik, aydýnlýk var-
sa da, meselenin duyuþ alanýndan düþünüþ alanýna inti-
kali sonucu, sayýlamayacak kadar çok yan hedefin ortaya
çýktýðý da bir gerçektir. Bazan, ana hedefi unutturacak ka-
dar öne çýkan bu yan hedeflerin (tabulaþtýrýlmýþ kabulle-
rin), istikrar unsurunu boðduðu da inkâr edilemez. Böyle
olunca, bu ikinci devrede de birtakým menfî unsurlarýn -
kýsmen de olsa- kuvvetli etkileri aranabilir.

Birinci devrede, kamu vicdaný üzerinde yaygýn bir et-
kiye sahip büyük olaylarýn baskýsý sebebiyle kendi iç dün-
yasýna tam anlamýyla dönemeyen, yine ayný sebeplerle içe
kapansa bile, bunu, kendi ferdî dünyasýný çözme noktasý-
na taþýyamayan þairin, ikinci devrede -yine kamu vicdaný-
nýn sesini dinlemeye devam etmesine raðmen- kendi iç
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dünyasýna dönebildiði, daha çeþitli fakat daha kontrol edi-
lebilir dýþ þartlarý bu iç kuvvet sayesinde göðüsleyebildiði
söylenebilir. Þair, artýk, daha kuvvetlidir; çünkü ruhî, fikrî
ve estetik hazýrlýðýný tamamlamýþ ve varlýðýn deðiþik (veya
çeliþik) unsurlarý arasýnda denge kurma, bir senteze var-
ma gücüne kavuþmuþtur.

Fakat þair, bu dengeyi yakalayabildiði hâlde denge ön-
cesi çeliþkileri dert edinerek ürperen, gerçekle hayalin
renklerinin karýþtýðý bölgede yeni bir renk için didinen in-
sandýr. Öyleyse, çok yönlü bir güce kavuþmuþ da olsa, sýrf
þair tabiatlý olduðu için, dünya ile barýþmakta zorlanacak-
týr. Arif Nihat'ta da ayný zorlanma vardýr. Kaldý ki, mizacýn
hilkat eliyle çizilen kalýn çizgisi, aþýnmalara, kýrýlmalara
raðmen kaybolmaz.

Bu devrenin aslî unsurlarý þu þekilde tesbit edilebilir:
1. Hüzün ve neþe, 2. Ýç huzuru ve tedirginlik, 3. Yerleþik
kanaatler.

Bu tablo, ikinci devreye karar devresi dememizi yadýr-
gatacak bir yapýya sahiptir. Hem hüzün, hem neþe; hem iç
huzuru, hem tedirginlik yan yana olduðuna ve bu kav-
ramlar bir çatýþma görüntüsü de verdiðine göre, karardan
bahsedilebilir mi?

Bu devrede, yöneliþler olabileceði kadar tamamlanmýþ,
inançlar ve fikirler þekillenmiþ, dýþ þartlarýn etkileri de bu
yöneliþe baðlý olarak, daha þuurlu bir "süzme ameliyesi"ne
tâbî olmuþtur. Elbette, dýþ þartlarýn kesin hakimiyetine tâbî
duygu ve düþüncenin, yerini dýþ þartlara raðmen hâkim
olabilen estetik tecrübeye ve saðlam bir dünya görüþüne bý-
raktýðý da bir vakýadýr. "Kararlýlýk" ile bunu kastediyoruz.

Hüzün-neþe, iç huzuru-tedirginlik ve yerleþik kanaatler
olarak belirlediðimiz aslî unsurlarýn hayata geçiþini ifade
eden ruh hâlleri ve fikrî tavýrlar, ana hatlarýyla, þunlardýr:
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1.Hüznün ve tedirginliðin belirtileri: Yalnýzlýk duygu-
su; yaþlýlýk duygusu ve ölüm düþüncesi; mazi hasreti
(nostalji); insaný ve cemiyeti tenkit, hicve düþkünlük; za-
mandan þikâyet; bezginlik, býkkýnlýk, içe kapanýþ; öksüz-
lük; aile hasreti, aile içi huzursuzluk; kalabalýktan kaçma;
ferdî hassasiyet; sanatçý açlýðý...

2.Neþe ve iç huzurunun belirtileri: Nükte ve hiciv düþ-
künlüðü; zevk temayülü (hedonizm:Ýþret ve þehvet); yaþa-
ma sevinci; mânevî haz ve tasavvufî þevk (mistik heyecan);
kendine güven; kalenderlik, rindlik, melâmet; tabiat sevgi-
si; çevreye uyum; kanaatkârlýk ve tevazu...

3.Yerleþik kanaatlerin belirtileri: Millet ve tarih þuuru,
millî kültüre baðlýlýk; dinî ve tasavvufî yaþayýþ; ideolojik ve
politik tavýr; hayatý ve insaný idrak: Varlýk ve kader; hür-
riyet fikri ve hür irade; kendini aþma cehdi...

Bu belirtileri, þiirlerin tematik dokusunu incelerken
geniþçe deðerlendireceðimizden, burada meselenin özünü
ortaya koyacaðýz.

“Törenlerin beni sarmadýðýný, açýlýþlara dostlarýmýn ha-
týrý için gittiðimi itiraf ederim.”77 diyen þairin, etraf olarak
yalnýz kalmaktan çok, etrafýnda bulunanlarla ruh beraber-
liði kuramamaktan dolayý yalnýz olduðunu düþünebiliriz.
Bu, sanatçý yalnýzlýðýdýr. Dolayýsýyla da kurmacadýr; teme-
linde, þahsî kabullerle mevcut gerçeklerin farklýlýðýndan do-
ðan uyumsuzluk, kendini çekme, soyutlama vardýr. Bu du-
rum, çoðu zaman, dýþlanmayý davet eder ve sanatçý yalnýz-
lýðý, gündelik yalnýzlýða da dönüþebilir. Son yýllarýnda, dost-
larýnýn çoðu tarafýndan yalnýz býrakýldýðýna dair Servet Asya
ve Emine Iþýnsu'nun söyledikleri hatýrlanýrsa, Ârif Nihat'ýn
da ayný durumla karþý karþýya geldiði anlaþýlmaktadýr.

77 Sanat Galerisi-I, Ayýn Aynasýnda, N. 1 s. 352
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Yalnýzlýk, sürekli içe iþleyen bir duygudur; bezginlik,
býkkýnlýk, içe kapanma, tedirginlik, ferdî hassasiyet gibi
menfî duygu ve tavýrlarýn geliþmesini de hýzlandýrýr.

Boþ bir gece, rü'yâ doludur sandýðýmýz;
Hâlâ bizi korkutmada yalnýzlýðýmýz...
Issýzlýðýn ortasýnda bir çizgi bile
Olmaktan uzak, ýslýðýmýz, çýðlýðýmýz.78

rubaisinde, bu karmaþýk duygularýn hemen hepsi
mevcuttur. Kýbrýs'ýn 1960'lardaki iç karartýcý hâlinden
kaynaklanýyorsa da, buradaki sýkýntýlý ruh hâli, þairin
hüzünlü duyuþ tarzýný çok net bir þekilde ifade etmek-
tedir.

Þairin ilk dönem þiirlerinde de mevcut olan yaþlýlýk
duygusu -ki ilk yýllardaki daha çok psikolojik sebeplere
dayandýðý hâlde sonraki hayatýn bir gerçeði olarak da
mevcuttur- ve ölüm düþüncesi, ikinci dönemde daha yo-
ðun, daha net olarak devam etmiþ; yýllarýn akýp gidiþi, saç-
larýn aðarmasý, takatinin azalmasý ve son yýllarýnda hep
ýztýrap kaynaðý olan hastalýklar, bu duygu ve düþünceyi
arttýrmýþtýr. Ancak, ölüm karþýsýnda ilk devrede takýndýðý
olumsuz tavýr, yerini, ölümü "mânâlý ve maksatlý" bulmak
gibi daha olumlu ve daha rahat bir tavra býrakmýþtýr.

Fakat ölüm ne kadar anlamlý da olsa, insan ona en
azýndan, uygun bir zaman tayin etmek ister!... Arif Ni-
hat da:

Yýldan, iyi günler diledik... dinlemedi;
Yalvardýk, üzüldük, inledik... dinlemedi;

78 Çizgi, Kýbrýs Rubâîleri, þ. 6 s. 137
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Tanrý'm, yapacak iþlerimiz vardý daha
Dünyada... zamana dur dedik... dinlemedi.79

mýsralarýnda, bir yandan hayatýn eski tadýnýn kalma-
dýðýný söylerken, bir yandan da yapacaklarýný tamamlaya-
mamýþ olduðu düþüncesiyle, ölüme zaman biçme arzusu-
nu dile getirmiþtir.

Güzel günlerin gerilerde kalmasý, insanýn aþýnýp kü-
çüldüðü düþüncesi, zaman zaman içine düþtüðü bezginlik
ve býkkýnlýk duygusu, bütün hayatý boyunca içinde besle-
diði öksüzlük, ikinci evliliðine kadar süren aile içi huzur-
suzluk gibi insaný sarsýcý durumlarýn kökleþtirdiði ferdî
duyarlýlýk, þairdeki hüzün ve tedirginliðin hem kaynaðý,
hem de göstergesi olan diðer unsurlardýr.

Fakat þairde, bütün bu sýkýntýlarý bir tarafa býrakmýþ
olarak yaþadýðýný düþündürmeye yetecek kadar da neþe ve
huzuru, iyimserliði ifade eden örnek vardýr.

Meselâ, "Bizim nesli cin çarpardý... Þimdikileri Cina
çarpýyor"80 sözünde, nükte ve hiciv iç içe girmiþ, kuru
nüktenin çok üstüne çýkýlarak, nesiller arasý kültür fark-
lýlaþmasý gibi hayatî bir meseleye parmak basýlmýþtýr.

“Nükte zekânýn çocuðudur” denir. Þu örnekler hem
zekîce hem de düþündürücüdür:

"Olmaz bana kimsenin, diyordum, zararý... "
Gördün, lâkin, geçirdiðim korkularý:
Bir akþam, ellerim sevâb iþlerken
Arkamdan bir ses, dedi: "Eller yukarý!"81

79 Zaman, Kýbrýs Rubâîleri, þ. 6 s. 145
80 Çarpmak, Kubbeler, N. 5 s. 7
81 Sevâb, Yerden Gökten, þ. 7 s. 207
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Tanrý sülün boy versin!
Melek gibi huy versin!
Torunum büyüsün de
Dedesine oy versin!82

Fakat aþaðýdaki örneklerin, yakalanan bir espriyi ka-
çýrmamak için kaleme alýndýðýný, önemli bir sanat deðeri
veya düþünce derinliði taþýmadýðýný söyleyebiliriz:

Çok kerre motor hýçkýrýr, aðlar gibidir;
Rüzgârdan nem kapar kayýþ... zar gibidir...
Bilmem neresinden saklanan bir de depo
Var: altýný ýslatan çocuklar gibidir!83

Bakarak, sâhibinin aðzýndan
Düþmeyen saksafona,
Bir çocuk, der ki: "Niçin,
En büyük emziði vermiþler ona?"84

Bu örnekler, rahat bir ruh hâlinin ifadesi olarak insa-
na ferahlýk veriyorsa da, nükte, elbette, þiirin kurucu un-
surlarýndan biri deðildir; fakat iyi kullanýldýðý zaman þiire
çeþni katar. Bu estetik problemine raðmen, Arif Nihat'ýn
þiiri için, nüktenin hiç de sýradan bir unsur olmadýðýný
söylememiz gerekir. Ýnsanlara takýlmaktan, hayatý sorgu-
lamaktan hoþlanan Arif Nihat, bu takýlma ve sorgulamada
nüktenin imkânlarýndan çok iyi yararlanmýþtýr.

Neþe ve iç huzurunun belirtilerinden biri de þairdeki
zevk düþkünlüðüdür.. Bununla hedonist tavrý kastediyo-

82 Ninni II, Emzikler, þ. 3 s. 174
83 Araba II, Avrupa'dan Rubâîler, þ. 7 s. 185
84 Saksafon, Kundaklar, þ. 2 s. 166
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ruz. Arif Nihat'ýn þiirinde bu anlamdaki hedonizme çokça
örnek bulunabilir:

Heybetli Toroslarda ilâhî köþeler..
Çardaklaþýr üstümüzde çamlar, meþeler:
Rabbim, ne güzel dupduru kaynaklarda
Yatmýþ, uyumuþ, buz gibi olmuþ þiþeler!85

Þu da var ki, zevk düþkünlüðü, ayný zamanda, kaçýþ-
týr; bir çeþit perdelemedir. Bu tarafýndan bakarsak, týpký
nükte ve hicivde olduðu gibi, zevk düþkünlüðünün doð-
masýnda da belli bir huzursuzluk ve sýkýntýnýn pay sahibi
olduðu düþünülebilir.

Birçok insan için dertlerin üst üste geldiði ve sýkýntý-
larla dolu olan bu dünyada, bazýlarý, güzel bir tabiat man-
zarasý, gerçekleþen bir ümit, inancýnýn gereðini yapmak,
güzel bir davranýþa muhatap olmak, insanda yaþama ar-
zusunu ve sevincini arttýrýr.

...
Semendir, fesleðendir,
Þakaayýktýr nevâhî...

Bu mevsim tâbemahþer
Devâm etsin, ilâhî!

Yaðan, bârân-ý nîsan
Itýrlar ýtrýþâhî!86

mýsralarý, ruh okþayan, insaný büyüleyen bir tabiat
dekorunun beslediði yaþama sevincini ifade etmektedir.

85 Þiþeler, Rubâiyyât-ý Arif- I, þ. 6 s. 13 
86 Nisan, Divançe-i Arif, þ. 2 s. 107
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Þair, bahar mevsiminin büyüleyici güzelliði karþýsýnda bü-
yük bir heyecan duymuþ ve bu heyecaný -mevsimin ruhu-
na uygun düþen- kuvvetli bir ritm içinde dile getirmiþtir.
Þiirin her bendinin sonunda tekrar edilen:

Yaðan bârân-ý nîsan;
Itýrlar ýtrýþâhî!

beyti, yaðmur ve çiçek, bir baþka deyiþle, su ile renk
ve kokunun içler açan etkisinin, þairde kuvvetli bir yaþa-
ma arzusu uyandýrdýðýný gösteriyor.

Yaratýlýþýn olaðanüstü tecellileri karþýsýnda duyduðu
hayranlýk, yapmacýksýz dostluklar, deðiþik kaynaklardan
beslenen ruhî ve bedenî hazlar, estetik ve mistik heyecan,
yurt sevgisi... Arif Nihat'ý hayata baðlayan ana unsurlar-
dýr. Bunlarýn her biri, birer neþ'e ve huzur kaynaðý olarak,
þiirlerinde yer bulur. 

Ey duygu, gülümsemen de, âhýn da güzel!
Ey gün, beyazýn kadar siyahýn da güzel!
Ni'met bize tatlýnla acýn, ey dünyâ;
Ey sevgi, sevâbýn da, günâhýn da güzel!87

rübaisi, þairin hayatý her hâliyle güzel bulduðunu, her
bir hâlinden ayrý ayrý zevk alýnabileceði kanaatinde oldu-
ðunu ifade etmektedir.

Huzurlu bir aile ortamýna duyduðu hasretin, kurduðu
yuvadan beklediðini bulamamanýn þairde hüzün ve hu-
zursuzluk kaynaðý olduðunu belirtmiþtik. Ýlk eþi Hatice
Semiha Haným'la -iki çocuk sahibi olmalarýna raðmen-

87 Yerden Gökten, þ. 7 s. 358 (Ýsimsiz þiirlerdendir)
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düzenli bir aile hayatý kurmayý baþaramamasý, onu çok
rahatsýz etmiþtir. Servet Asya'ya yazdýðý mektuplar, onda-
ki huzursuzluðun zaman zaman çok fazla arttýðýný göster-
mektedir.  Çocukluðunda ve hayatýnýn yaklaþýk ilk 35 yý-
lýnda bulamadýðý sýcak aile ortamýna -geç de olsa- kendi
arayýþlarý ile kavuþmasý onu çok rahatlatmýþ; "dizini anne
dizi saydýðý" ve Ýnanmak þiirinde:

Yolumuzda aylar, yýllar
Hep basamak basamak...
Basamaklarýn çýkamadýðý yere
Kanadlarýnla çýkmak...
...
Ýnanmak, inanmak, inanmak...
Ninnilerinle uyuyup türkülerinle uyanmak...
mýsralarýyla âdetâ melek yerine, anne yerine koyduðu

Servet Asya ise, onu hayata yeniden baðlamýþtýr. Bunu,
þairdeki yaþama arzu ve sevincinin en önemli kaynaklarý-
nýn baþýnda saymak yerinde olur.

Dinî ve tasavvufî duyuþ ve yaþayýþýn verdiði haz ve he-
yecan, kendine duyduðu güven, kalender bir mizaçtan ge-
len ve melâmete kadar uzanan rindâne rahatlýk, tabiat
sevgisi, çevreye uyum ve az'la yetinme de ondaki neþe ve
huzurun belirtisi olarak karþýmýza çýkmaktadýr.

Daha önce de belirttiðimiz gibi, arayýþ ve tereddütler
devresinde hüzün ve huzursuzluk, neþe ve huzura göre
daha baskýndýr. Bunu, özellikle devrin þartlarýna baðla-
mýþtýk. Bu ikinci devrede de, ayný durumun devam ettiði
görülür. Ancak bu, baþtaki arayýþýn doðurduðu huzursuz-
luðun olduðu gibi devamý deðil, mevcudu yepyeni bir du-
yuþ ve düþünüþ süzgecinden geçirip güzelleþtirme cehdin-
den doðmuþ, daha içe ait, daha þairce, daha tefekkür ve
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tecrübeye dayalý bir huzursuzluktur. Bir bakýma, þairin
sanatkâr çilesine yükseldiðini söylemek mümkündür.

Hayatý tanýma aþamasý sayabileceðimiz ilk devrede
þartlar, insanlar ve olaylar onu yönlendirirken, ikinci dev-
rede kendisi daha belirleyicidir. Toplumdaki, tek tek in-
sandaki, devletin çeþitli kurumlarýndaki aksaklýklarý ve
bozukluklarý gören, bunlarýn çarelerini bilen, zaman za-
man çare bulma sorumluluðunu da yüklenen bir insan
olarak duyduðu huzursuzluðu, konacak dal arayan ve
boþlukta kalma korkusunu yaþayan genç bir insanýn hu-
zursuzluðundan ayýrmak gerekir. Çünkü, birinci devrede
tesadüfen yakalanabilen neþe ve iç huzuru, ikinci devre-
de, fikir, ideal, dinî yaþayýþ ve mistik duyuþ birikiminin ta-
biî bir sonucu olarak, daha köklü ve çok yönlüdür. 

Olgunlaþma ve karar devresinin aslî unsurlarýndan
biri de yerleþik kanaatlerdir.

Yerleþik kanaatler, düþünceye dayanýr. Düþünce, za-
man içinde az çok deðiþirse de, duygu dünyasý kadar de-
ðiþken deðildir. Hayat tecrübesinin artmasý, bilgi ve kültür
birikiminin tayin edici kuvvet hâlini almasý, fikirlerimizi
geliþtirir. Denilebilir ki, insanýn duygu dünyasý deðiþmeye,
fikir cephesi geliþmeye daha yatkýndýr.

Arif Nihat'ýn fikir cephesine baktýðýmýzda, ilk devre
için son derece tabiî olan tereddütlerin olgunlaþma devre-
sinde ortadan kalktýðýný, duyuþ ve düþünüþ tarzýnýn bü-
yük ölçüde istikrara kavuþtuðunu görürüz. Yerleþik kana-
atler dememiz bu yüzdendir.

Yerleþik kanaatlerin belirtilerinden birincisi, millet ve
tarih þuuru ile millî kültüre baðlýlýktýr.

Ýlk þiir kitabý Heykeltýraþ'ta kesintiye uðramýþ olmasý-
na raðmen, þairin, çocukluk dönemi þiirlerinden itibaren
Türk milliyetine, dinî deðerlere, millî örf ve âdetlere, vata-
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na karþý ilgi duyduðunu, fakat bu ilginin zaman içinde
dünya görüþü seviyesine yükseldiðini söyleyebiliriz.

Yastýðýmýn Ruyasý ve Âyetler'de, eski Türk hayatýna do-
laylý ifadelerle dokunan þair, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor'dan
itibaren çok net bir mazi fikrine ulaþmýþ, çocukluðundan ge-
tirdiði millet sevgisi de Türk milliyetçiliði olarak netleþmiþtir.
Bu milliyetçilik, Türkiye Türklüðüyle sýnýrlý kalmamýþ, Tu-
ran ideali olarak bütün dünya Türklüðünü de içine almýþtýr.

Bazý kaynaklar, Arif Nihat'ý daha olgunlaþmýþ göster-
mek için, Turancýlýktan vazgeçip "Türkiyeci" bir tavýr ta-
kýndýðýný söylemekte ise de, eserlerinde ve konuþmalarýn-
da böyle bir tavýr deðiþikliðine rastlanmamaktadýr. Ölü-
münden iki buçuk yýl kadar önce Mustafa Karapýnar'a
verdiði mülâkatta:

Ýngiltere Turancý'dýr, Rusya alabildiðine Turan-
cý'dýr; Ýsrailliler de öyle. Bütün bunlarýn içinde ben Tu-
rancý olmuþum, ne çýkar? Hatay, Hatay dedik Hatay'ý
aldýk. Hatay demek Turancýlýk yapmak demekti. Bu-
gün de Kýbrýs Kýbrýs diyoruz ve mis gibi Turancýlýk ya-
pýyoruz. Ýnþallah onu da alýrýz. Benim daha nice Tu-
ran'larým var... Saymakla bitmez.88

dediðine göre, Turan idealine yaþlýlýk döneminde bile
baðlý kalmýþ demektir.

Yavuz Bülent Bakiler, Arif Nihat’la, hayattaki son
günü dahil, sýk sýk mülâkat yapan bir kiþidir. 27 Eylül
1989'da yaptýðýmýz mülâkatta Arif Nihat’ýn Turan idealin-
den vazgeçtiðine dair bir tespitinin bulunup bulunmadýðý
kendisine sorduk. Sorumuza verdiði cevap böyle bir duru-
mun olmadýðýný net olarak ortaya koyuyor: 

88 Mustafa Karapýnar, Arif Nihat Asya Ýle Bir Konuþma, Töre D., Ekim
1972, s.17
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-Arif Nihat Asya'nýn böyle bir tavrýný kat'iyyen
tespit etmedim. (...) Arif Nihat Asya, Türk'ün uzak
mefkûresi olan Turan ideolojisinden ömrünün sonuna
kadar vazgeçmemiþ olan bir kimsedir. Bunu bütün
meydanlarda sesimin en yüksek tonuyla söyleyebili-
rim. Evet, Arif Nihat Asya,Türkiye dýþýnda yaþayan
Türklerin hürriyet ve istiklâl içerisinde bulunmalarýný
cân ü gönülden isteyen ve bu konuda þiirler yazan,
bu konuda konuþmalar yapan, sohbetlerinde bu me-
seleyi ortaya getiren bir kimse idi. (...)Bütün konuþma
ve davranýþlarýnda bu meseleyi ciddî ölçüler içerisin-
de ortaya getirmiþtir. Turan meselesini ortaya koydu-
ðu zaman da Arif Nihat Asya birinci plânda mutlaka
Türkiye'nin meselelerinin halledilmesi gerektiðini ifa-
de etmiþtir. Çünkü bütün dünya Türklüðünün merke-
zi Türkiye'dir. Türkiye güçlü olduðu takdirde Türkiye
dýþýndaki Türklerin de hür ve müreffeh olacaklarýný,
onlarýn birtakým meselelerini Birleþmiþ Milletler'de or-
taya getireceklerini ifade etmiþtir ki yerden göðe ka-
dar doðrudur...

Bu sözler, Arif Nihat'taki Turan idealinin devamlýlýðýný
ve ayný zamanda, hissî plânda kalmayýp esaslý bir düþün-
ce süzgecinden de geçtiðini ifade etmektedir. Ancak, ideal
ne olursa olsun, Türkiye’nin ve Türkiye Türklüðünün
merkeze konulmuþ olmasý, akla da, tarihî gerçeklere de
uygundur. 

En kuvvetli, uzun ömürlü ve en geliþmiþ devlet teþ-
kilâtýný bu topraklar üzerinde kurup üç kýtaya buradan
kol salan Türklerin eski gücüne yine bu topraklarda yapý-
lacak hamlelerle kavuþabileceðini düþünmesi, Türk yur-
dundaki kuvvet ve refah sayesinde dýþ Türklerin de ayak-
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ta durabileceklerini savunmasý, þairin bu tarihî gerçekleri
iyi tahlil ettiðini ve bu konudaki kanaatlerini bu tahlille
kuvvetlendirdiðini gösteriyor.

Ölümünden üç saat kadar önce söylediði þu sözler,
önemlidir:

Biz Orta Doðu'nun lider devleti olabilirdik. Orta
Doðu'yu ihmal eden bizim idarecilerimizdir.

Ah nasýrlaþmýþ beyinler! Ah görmeyen gözler!
Duymayan kulaklar! Ah haritasýný yýrttýðýmýn dünya-
sý! Batýlý olmak sevdasýna tutulduk. Batý bizi bir türlü
kabul etmedi. Batýnýn katýlýðý, taassubu, peþin fikirli
oluþu 50 yýl sonra gözlerimizi açar gibi oldu. Geriye
dönüp baktýðýmýzda arkamýzda Orta Doðu ülkelerini
de bulamadýk.89

Tarih ve millet þuurunun önemli unsurlarýndan biri
de örf, âdet ve geleneklerimizdir. Millî kültürün temelini
teþkil eden bu deðerlerin sarsýlmasý, bozulmasý onu çok
rahatsýz etmiþtir:

Ýnsan, yiyecektir, içecektir þimdi;
"Ahlâk", bilinmez, ne demektir? þimdi;
Destan masal, îmanlý yobaz, aile lâf;
Altýn gelenekler gidenektir þimdi.90

rubaisi, bu rahatsýzlýðý çok yönlü olarak ortaya koyu-
yor. Þair diyor ki: Ýnsana verilen deðer tamamen maddî öl-
çülere kaymýþ, ahlâkýn anlamý bile unutulmuþ, millî des-
tanlar masal mesabesine indirilmiþ, îman sahipleri yobaz

89 Y. B. Bakiler, Arif Nihat Asya'nýn Son Nüktesi Son Endiþesi, Töre D.,
Þubat 1975 s. 45

90 Gelenekler, Kova Burcu, þ. 7 s. 97
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sayýlmýþ, aile lâfta kalmýþ, her biri altýn deðerindeki gele-
neklerimiz kaybolup gitmiþtir.91

Yanlýþ batýlýlaþma, maksatlý doðum kontrolü, Türk-
çenin hor görülmesi, bölgeler arasý kalkýnma dengesizliði,
komþumuz olan ülkelerin kötü niyetlerine karþý yeterli
tedbirlerin alýnmamasý, geçmiþe ve atalara saygýsýzlýk, ta-
rihî eserlere sahip çýkýlmamasý, kültür emperyalizmine
teslim oluþumuz, dýþ politikada plânsýzlýk ve pýsýrýklýk, dýþ
Türklerin esaret altýnda ezilmelerine seyirci kalýþýmýz ve
bilhassa Kýbrýs konusundaki çekingenliðimiz... Arif Ni-
hat'taki millet ve tarih þuurunu ifade eden diðer millî me-
selelerdir.

Arif Nihat’taki yerleþik kanaatlerin en önemli ana kay-
naklarýndan biri de dindir. Din; hayatýmýzý düzenleyen,
her insanýn muhtaç olduðu iç nizamý (derunî âhenk ve hu-
zuru) kuran en köklü ve güçlü sosyal kurum olarak,
maddî ölçülerin ulaþamadýðý derinliklere ulaþmak ve biz-
de bir öte duygu ve düþüncesi uyandýrmak suretiyle dün-
yamýzý daha anlamlý kýlar. Dinin bu düzenleyiciliðinden
mahrum kalan bir insan, hayata saðlam ve saðlýklý baka-
maz.

Arayýþ ve tereddütler devresi'ni incelerken, Arif Nihat' ýn
bu devrede inanç sarsýntýlarý geçirdiðini belirtmiþtik. Bu
durum, devrin genel havasýna da uygundur. Nitekim o ha-
vanýn daðýldýðý, Nazým Hikmet ve Necip Fazýl gibi birçok
sanatçýnýn çeþitli tereddütleri sýký sýkýya yaþadýktan sonra
kendi þahsiyet ve zihniyetleri doðrultusunda karara var-
dýklarý 1930'lu yýllarýn baþýndan itibaren, þairimizin de,

91 Buradaki gidenek tabiri, þairin nükteci mizacýnýn hoþ bir belirtisidir.
Dilimizde bu þekilde kullanýlýþý bulunmayan bu kelime, sadece kafiyeyi
tamamlamakla kalmamýþ, þiire itiraz edilemeyecek bir anlam derinliði
kazandýrmýþtýr. Demek ki, kelimelerin alýþýlmýþýn dýþýnda kullanýlýþýnýn
arkasýnda esaslý bir estetik zevk varsa, edebî metin o kelimeleri
hazmedebiliyor.
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Âyetler’in biraz bulanýk sayýlabilecek havasýndan Bir Bay-
rak Rüzgâr Bekliyor’un, Kanatlar ve Gagalar’ýn ve Kubbe-
i Hadra’nýn netleþmiþ duyuþ ve düþünüþüne doðru yol al-
dýðý açýkça ortaya çýkmýþtýr.

Daldan oku, bülbül, yine Kur'ân'ý bana!
Aç, sevgili ay, sihirli dünyâný bana!
Gelsin bu ilâhî geceden beklediðim:
Al þüphemi, rüzgâr, getir îmâný bana!92

rubaisinde ve benzeri çok az þiirde rastlanan dalga-
lanmalara raðmen, belirgin bir durulma söz konusudur.

Metafiziðe inanýrým; çünkü bütün yollar ona çýkar
ve milletimin bir dili gibi, bir dini de vardýr.93

Ben, dünyada fizik devrinin haddini bildirecek
bir metafizik devri bekleyenlerdenim.

Hilkati madde þimarýklýðýndan paktlar, antant-
lar, konferanslar ve atom kontrol komisyonlarý deðil,
olsa olsa böyle bir çað kurtaracaktýr.94

sözlerinden, asýl cevherini dinden alan bir maneviyat-
çýlýðý benimsediði rahatça anlaþýlmaktadýr.

92 Þüphe (ilk adý: Kur’an), Nisan, þ. 6 s. 262 (Þair, bu rubainin Naci
Kazan tarafýndan tenkit edilmesi üzerine, 17 Mart 1963 tarihli açýk
mektubuyla, kendini þöyle savunuyor:
...burada iman buhraný geçirmiþ kimselerin (þek)ten (yakîn)e gidiþleri,
dile getirilmiþtir. 
Böyle insanlar vardýr; (...) Ben de böyle bir þüphe devresi geçirmiþ;
hem kendimin, hem benzerlerimin, geçit yerlerindeki ruh hâlini te-
rennüm etmiþ olabilirim. Ýstikamet karardan tereddüde deðil, te-
reddütten karara olduðuna göre, bir yanýlma da, bir yanýltma da
söz konusu deðildir.)
(Açýk Mektup, Kanatlar ve Gagalar, N. 3 s. 223) 

93 Düþünüyorum, Kubbeler, N. 5 s. 128
94 Kedi, Kanatlar ve Gagalar, N. 3 s. 146
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Dinin temel emirleriyle ilgili olan bu tavrýn yanýnda,
imana katýlmýþ heyecan, cezbe diyebileceðimiz tasavvuf
da, Arif Nihat'ýn dünyaya bakýþýný tayin eden önemli bir
faktördür. Ondaki tasavvuf, bir yandan vahdet-i vücud
fikrine dayanýr; bir yandan da -imajlarýyla, tematik doku-
suyla- estetik endiþeye dayanan bir sanat malzemesidir.
Bu iki yönlü kullanýþýn onun sanatýný -özellikle tema,
imajlar ve ses organizasyonu yönünden-zenginleþtirdiði
ortadadýr.

Þair, beðenmediði politik davranýþ ve düþünceleri ke-
sin bir tavýrla reddetmekle beraber, her siyasî rejimin
mutlaka kusurlu taraflarýnýn bulunacaðýný kabul eder.
Dolayýsýyla, herhangi bir partinin adamý olmamaya özel
bir önem vermiþtir. Hayatýný anlatýrken de ifade ettiðimiz
gibi, hiç bir partinin adamý olmamada ýsrarý yüzünden,
milletvekili bulunduðu partiyle bile tam bir anlaþma için-
de olamamýþtýr.

Eloðlu þu veya bu partinin adamý olmaktan aldýðý kuv-
vetle konuþurken ben hiç bir partinin adamý olmamaktan
aldýðým kuvvetle lehte ve aleyhte konuþurum.  Yarýnýn sa-
hipleri olan çocuklarýmý da, en az, partilerin düþündüðü ka-
dar düþünürüm.95 sözlerinden de anlaþýldýðý gibi, bu ters
düþmelerden þikâyetçi de deðildir.

Hayatý ve insaný idrak96 konusundaki yerleþik kanaat-
lerine gelince; ilk devrede, insanýn topyekün varlýk içinde-
ki yeri, hayatýn anlamý-mahiyeti ve kader konusunda te-
reddütlü bir tavýr gösteren Arif Nihat, ikinci devrede he-
men tamamen rahatlamýþ;

95 Partiler , Kanatlar ve Gagalar, N. 3 s.175
96 Hayatý ve insaný idrakten kastýmýz, insanýn varlýk ve kader karþýsýnda

kendi var oluþunu anlamlandýrmasý meselesidir. Kendi var oluþunu
tam ve doðru anlamlandýrabilen insan, kendisinin maddî âlem
içerisindeki yerini de, mana âlemi önündeki deðerini de kavrar.
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Benim deðil can, benim deðil ten...
Ki, renk, boy, en -bütün- senin...ben
Fakîrim Allah, fakîrim Allah;
Þehîkým Allah, zefîrim Allah;97

mýsralarýnda ifade ettiði gibi, var oluþun aslî kaynaðý-
ný bulmuþ, varlýk sebebini kavramýþtýr: Can, ten, renk,
boy, en... ne varsa Allah'ýndýr; nefes almasý (þehîk) da, ne-
fes vermesi (zefîr) de onun sayesindedir; kendisi ise fakir
(âciz)dir.

Ýnsandaki bu acz, cüz'î iradenin zayýflýðý dolayýsýyla
þikâyet ve komplekse dönüþebilir. Þair, “Ýstemek” adlý
rubaisinde insanýn bu za'fýna dokunmuþ; böyle bir tutu-
mu yanlýþ bulduðunu, sýrf insan yaratýlmýþ olmanýn bile
zevkli ve þükre deðer olduðunu ifade etmiþtir:

Baktým, birinin gözünde ikbâl tüter;
Bir baþkasý doymaz mala...ister, ister...
Tanrý'm, sana bin þükür, ki dünyâda bize
Ýnsan yaratýlmýþ olmanýn zevki yeter!98

Bu bakýþ tarzý iç (derin) kavrayýþý getirmiþ, bir yandan
da estetik heyecaný filizlendirmiþtir. Bu sayede seviyeli bir
terkip de ortaya çýkmýþtýr: “Görmek-II” adlý þiirinde bu ter-
kibin güzel bir örneði verilmiþtir:

Ýki büyük manzara var:
Gözkapaklarýmý açar;

97 Lâfza-i Celâl Zikri, Duâlar ve Âminler, þ. 2 s. 84
98 Nisan, þ. 6 s. 248
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Rengi, biçimi görürüm...
Kapar, içimi görürüm.99

Ýnsaný, eþref-i mahlûkat ve zübde-i âlem olarak kabul
eden bir inanç ve geleneðin içinden gelen þair, insana sevgiy-
le yaklaþýr. Ondan bahseden kaynaklarýn hemen tamamý,
bu özelliðini öne çýkarmaktadýr. Elbette, insaný sevmek ve
ona deðer vermek, yeri geldiðinde tenkit edilmesini engelle-
mez. Arif Nihat da çok sevdiði insana deðiþik vesileler bula-
rak yüklenmiþtir.

Arif Nihat, hayatýn belli bir maksadýnýn, insanýn da
belli bir misyonunun bulunduðunu düþünmekte; bu mak-
sat ve misyonun da doðrudan kaderin kontrolünde oldu-
ðuna inanmaktadýr. Kadere, küllî iradeye tamý tamýna
teslimiyet... Kadere teslimiyet, insanýn sahip olduðu cüz'î
iradeye itibarý azaltmaz; aksine, bu teslimiyetin icabý ola-
rak, hürriyet ve hür irade fikrini de davet eder.

Zaman zaman "gündelik serbestî" anlamýnda da kul-
landýðý hürriyet, “Bir dil arýyorum yüreðin ve kafanýn emrin-
de...bir halý arýyorum seccâde olmaya lâyýk. Bir çift kanat
arýyorum gövdeye aðýrlýk vermeyecek.”100 sözlerinde çok iyi
ifade edildiði gibi, insaný daha çok insanlaþtýran, belli bað-
lantý noktalarýnýn bulunmasý sayesinde var olabilen bir seç-
me, ayýklama serbestliði anlamýnda kullanýlmýþtýr.

Böyle bir hürriyeti elde edebilmenin temel þartý insa-
nýn kendini aþma gücüne ve cehdine sahip olmasýdýr.

Þair, Kubbe-i Hadrâ'nýn ikinci baskýsýna eklenen “Yol”
adlý þiirinde, kendini aþma, günlük hayatýn ve madde âle-
minin sýkletini ortadan kaldýrma, kendi yolunu iç ýþýðýyla
aydýnlatma arzusunu dile getirmiþtir:

99 Görmek-II, Emzikler, þ. 2 s. 182
100 Ýp, Kanatlarýný Arayanlar, N.3 s. 241
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Sormadan Aslý semtini
Doldur ýþýkla testini..
Yen bu güreþte kendini;
El seni yýkmadan yürü!101

Bu, insan-ý kâmil olma arzusudur: Olgun insan, Aslý’ya
kavuþmak için, bir billur testiyi doldurur gibi, içini ýþýkla
dolduracak, o ýþýkla benliðinin bütün pasýný yýkayacak;
arýnmanýn, en çetin pehlivan olan nefsi yenmekle mümkün
olacaðýný bilecektir. Þaire göre bu güç, insanda vardýr:

Dersin:"kiþinin tâkati neymiþ, gücü ne?"
Bir dev gibi davran iþlerin en gücüne!
"Ýnsan" dediðin, insan olur gerçekten,
Sahipse eðer kendini aþmak gücüne!102

Bütün bu söylenenlerden sonra, "Arif Nihat nasýl bir
insandý?" sorusunun cevabýný daha kolay verebiliriz.

Çocukluk ve gençlik döneminde deðiþik ruh halleri
sergilemiþ olmasýna raðmen, bütün hayatýný dikkate ala-
rak, þahsiyetinin kalýn çizgilerini þu þekilde belirlemek
mümkündür: 

1. Arif Nihat, duygularý coþkun bir insandýr. Söyleye-
ceklerini son derece rahat söyler."Öfkem de þefkatim ka-
dar içten gelir benim;"103 mýsraýnda ifadesini bulan bu ta-
výr, "dobra" bir insanýn tavrýdýr. Kabullerinde de -þair mi-
zacýna uygun olarak-redlerinde de coþkundur.

2. Ýçinde yaþadýðý hayatýn ve karþýlaþtýðý çeþitli durum
ve olaylarýn olumlu-olumsuz etkilerini sürekli taþýyan; bu-

101 Kubbe-i Hadrâ, þ. 1 s.307
102 Güç, Kova Burcu, þ.7 s.140
103 Söylemek, Köprü, þ.1 s.199
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nun sonucu olarak da hüznü ve neþeyi, tedirginlik ve hu-
zuru þahsiyetinin tamamlayýcý parçasý hâlinde tam kay-
naþtýran; özlemleri, öfkeleri, þefkat ve sevgileriyle kendine
mahsus; kalenderliði melâmete kadar uzanan, dýþ görü-
nüþ itibarýyla daðýnýk;

3. Millî kültürümüzün temel deðerleri karþýsýnda son
derece hassas, bu deðerlere zarar veren herkes ve her þeyle
mücadelede çok çok sert, günlük hayatýn içinde her zaman
rastlanabilecek türden hatalý davranýþlar karþýsýnda -belki
öðretmenliðinin de etkisiyle- hoþgörülü bir insan olan Arif
Nihat, meselâ, kahvesinin zamanýnda getirilmemesi gibi pek
de önemli olmayan ihmallere tahammül edemeyip ortalýðý
birbirine katacak kadar fevrî davranýþlar göstermek suretiy-
le, þair olduðunu her zaman düþünmek zorunda býrakan;

4. Hiçbir þeyi öyle uzun uzun dert etmeyen, tümüyle dý-
þa dönük bir insan olduðunu düþündüren eser ve davranýþ-
larýna raðmen, sýk sýk kendi içine dönerek yaþamaktan hoþ-
lanan ve dünyayý bu içe dönüþten aldýðý çaðrýþým ve izle-
nimlerle yorumlamayý seven; kalabalýktan, toplantýlardan
hoþlanmadýðýný söylemesine raðmen, yurdun dört bir ya-
nýnda düzenlenen þiir programlarýna ve konferanslara katýl-
maktan geri durmayan, ama bu vesilelerle yaptýðý geziler-
den zengin sanat ilhamlarý çýkaran son derece dikkatli;

5. Hoþsohbet, arkadaþ düþkünü, alçakgönüllü, sa-
mimî, þefkatli; çok geniþ bir dost ve arkadaþ çevresine sa-
hip, buna raðmen yalnýzlýk duygusunu yoðun þekilde his-
seden; 6. Tabiate aþk derecesinde sevgi duyan, hatta tabi-
atýn da bir ruhunun bulunduðuna inanan; tabiat güzelli-
ði ile yurt sevgisini birleþtirip bundan büyük bir zevk ve
heyecan duyan bir insandýr.

7. Nükteli, iðneleyici, gagalayýcý söz ve davranýþlardan
-kendisine karþý da olsa- zevk alan; düþüncelerini duygu-
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larýyla yoðurarak ortaya koyan ve bu tutumuyla da dü-
þünceye bile þiir katmaktan hoþlanan;

8. Milliyetinin ve inancýnýn bütün güzelliklerine hay-
ran ve samimiyetle baðlý, kuvvetli bir mazi fikrine ve tarih
þuuruna sahip; dindar, fakat taassuptan tiksinen, tasav-
vufun yumuþatýcý dinî tutumunu benimseyen; insana ve
dünyaya bakýþýnda da bu benimseyiþi esas alan;

9. Bütün bu özelliklerini ortaya koyuþ ve yaþayýþ tar-
zý bakýmýndan tamamýyla þahsî olabilmiþ, sýradan olma-
yan, kendine mahsus bir yaþama üslûbu yakalayabilmiþ
orijinal bir insandýr.

Kýsacasý, kendine mahsus duruþu ve rengi bulunan
bir þahsiyettir.

ESERLERÝ

Ârif Nihat Asya'nýn 34 adet kitabý basýlmýþtýr. Bunlarýn
23 adedi þiir, 11 adedi de (ikisi mensur þiir olmak üzere)
nesir kitabýdýr.

Þiir kitaplarýndan beþi, nesir kitaplarýndan dördü ölü-
münden sonra basýlmýþtýr..

Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor'un birinci baskýsýnýn so-
nundaki "Yazarýn Baþka Kitaplarý" baþlýklý açýklamada, çý-
kacak kitaplarý arasýnda “Necit” adlý bir kitap da vardýr;
ancak bu konuda baþka bir kayda rastlanmamaktadýr.

Þiir Kitaplarý

Heykeltýraþ:

*Birinci baský (eski harflerle): Mahmud Bey Matbaasý
(Tevzi mahalli: Ýkbal Kütüphanesi), Ýstanbul-1340/1924, 48 s.

*Ýkinci baský (ilk baskýnýn yeni harflere çevrilmiþ nüs-
hasý): Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.115, Edebî Eserler: 55,
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Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 4, Ýstanbul
1976, s. 225-272 arasý. (Ses ve Toprak'la birlikte)104

Ýlk baskýsýný Yüksek Muallim Mektebi talebesiyken
yayýnladýðý bu kitapta, Kastamonu ve Ýstanbul'da kaleme
aldýðý þiirlerden 21 adedi yer almaktadýr. Þairin ARÝF NÝ-
HAT imzasýný taþýyan iki eserinden ilki olan Heykeltýraþ,
reddettiði iki kitabýnýn da ilkidir.

Eserdeki þiirlerin çoðu iç sýkýntýlarýný, ruh burkulma-
larýný ifade eden "ilk denemeler"dir.

Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor:
* Birinci baský: Sabri Çelik Matbaasý, Ýstanbul 1946

(iç kapakta 1945)105, 92 s.
* Beþinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No. 87, Edebî

Eserler: 40, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: l,
Ýstanbul 1975 s. 5-93 arasý. (Aynalarda Kalan, Köprü ve
Kubbe-i Hadrâ ile birlikte)

Toplam 42 þiiri ihtiva eden bu eser, þairin adýný en çok
duyuran eseridir. Bayrak, Destan, Devler, Bir Bayrak
Rüzgâr Bekliyor, Aðýt, Kalk Yiðitim gibi tanýnmýþ kahra-
manlýk þiirleri ile Kapýsýz Hacý Ahmet, Arif Nihat Asya, Mu-
rat, Fýrat, Ýnanmak gibi “aile þiirleri” bu kitaptadýr.

Kubbe-i Hadrâ:

* Birinci baský: Yýldýz Matbaacýlýk ve Gazetecilik
T.A.Þ., Ankara 1956, 80 s.

104 Ötüken Yayýnevi, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ serisindeki bazý
ciltleri, herhangi bir deðiþiklik yapmaksýzýn, ihtiyaç duyuldukça ye-
niden basmýþtýr. Burada, ilk yapýlan baský belirtilmekle yetinilmiþtir.

105 Görüþler dergisinin Aralýk 1945 tarihinde çýkan 84. sayýsýnda bu ki-
tapla ilgili olarak “Haber aldýðýmýza göre Arif Nihad Asya’nýn ‘Bir
Bayrak Rüzgâr Bekliyor’ adlý eseri yakýnda yayýnlanacaktýr. Kendisini
sevenler bu eseri beklemektedirler.” notu yer almaktadýr. Öyle an-
laþýlýyor ki, eserin 1945 Aralýk ayýnda baský iþleri sona yaklaþmýþ, fa-
kat yetiþtirilemediði için kapaðýna 1946 tarihi konulmuþtur.
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* Üçüncü baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No. 87, Edebî
Eserler: 40, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler:1,
Ýstanbul-1975, s. 209-318 arasý. (Bir Bayrak Rüzgâr Bek-
liyor, Aynalarda Kalan ve Köprü ile birlikte).

Eserin son baskýsýnda toplam 79 adet þiir bulunmak-
tadýr. Tamamý Mevlevîlik ilhamlarýndan doðan bu þiirler,
þekil, dil ve muhteva bakýmýndan klâsik þiir geleneðimize
baðlýdýr.

Eser,“Kubbe-i Hadrâ” ve “Niyaz Penceresi” olmak üze-
re iki bölümdür. Kubbe-i Hadrâ bölümündeki þiirlere, isim
yerine, A-I, B-II, F-XI... gibi baþlýklar konulmuþ; Niyaz
Penceresi bölümünde ise her þiire ayrý isim verilmiþtir.

Rubâiyyât-ý Ârif-I:

* Birinci baský: Yýldýz Matbaacýlýk ve Gazetecilik
T.A.Þ., Ankara -1956, 56 s.

* Ýkinci baský:
Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.116, Edebî Eserler: 56, Arif

Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 6, Ýstanbul 1976, s.
5-71 arasý. (Rubâiyyât-ý Ârif-II ve Rubâiyyât-ý Ârif-III ile
birlikte.)

Aþk-kadýn-þarap, Mevlânâ-Mevlevîlik, tabiat, yaþama
sevinci, zamandan þikâyet, sanat, tarih-mazi hasreti... gi-
bi çeþitli temalarý iþleyen toplam 183 rubaiyi içine alan bu
eser, ikinci bir adý olmayan tek rubai kitabýdýr; diðer rubai
kitaplarýnýn ikinci (hususî) bir adý vardýr.

Bu kitaba aldýðý rubailer, bu tarzý denemeye baþladýðý
ilk birkaç yýla ait olmalarýna raðmen estetik seviye baký-
mýndan hayli kuvvetlidir. Þekil bakýmýndan da klâsik ya-
pýya sadýk kalýnmýþtýr. (Daha sonrakilerde "yarým mýsra",
hatta "yarým rubai" gibi serbest arayýþlara gidilmiþtir.)
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Rubâiyyât-ý Ârif-II (Kýbrýs Rubâîleri):

* Birinci baský: Türkiye Millî Talebe Federasyonu yayý-
ný, Ankara 1964, 88 s.

* Dördüncü baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.116,
Edebî Eserler: 56, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þi-
irler: 6, Ýstanbul 1976, s. 73-168 arasý.(Rubâiyyât-ý Ârif-I
ve Rubâiyyât-ý Ârif-III ile birlikte.)

Eserde, Arif Nihat'ýn hususî bir ilgi duyduðu Kýbrýs,
Kýbrýs meselesi ve Kýbrýs Türküne dair duygu ve fikirleri ile
kadýn-aþk-þarap, tabiat, zamandan þikâyet... temalarýný
ihtiva eden 268 rubai vardýr.

Rubâiyyât-ý Ârif-III (Nisan):

* Birinci baský: Güven Matbaasý, Ankara 1964, 120 s.

* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.116, Edebî
Eserler: 56, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 6,
Ýstanbul 1976, s.160-282 arasý. (Rubâiyyât-ý Ârif-I ve
Rubâiyyât-ý Ârif-II ile birlikte.)

Aþk-þarap-kadýn, yurt, tasavvuf, zamandan þikâyet,
tabiat, yaþama sevinci, sanat... temalarýný iþleyen toplam
309 adet rubaiyi ihtiva etmektedir.

Kökler ve Dallar:

* Birinci baský: Toprak Dergisi Neþriyatý, Ýstanbul 1964,
80 s.

* Üçüncü baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.105,
Edebî Eserler: 50, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þi-
irler:3, Ýstanbul 1976, s. 5-138 arasý. (Emzikler ve Büyü-
yün Kýzlar Büyüyün ile birlikte.)
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Bu kitapta mevcut 47 þiir; tabiat, yurt sevgisi, tarih,
mâzî hasreti temalarýný iþlemektedir. Çeþitli yurt köþeleri-
ne, bazý tanýnmýþ þahsiyetlere dair þiirler de vardýr.

Emzikler:

* Birinci baský: Güven Matbaasý, ANKARA 1964, 96 s.
* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.105, Edebî

Eserler: 50, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 3,
Ýstanbul 1976, s.139-196 arasý. (Kökler ve Dallar ve Bü-
yüyün Kýzlar Büyüyün ile birlikte.)

Bu eser, çoðunluðu birer kýtadan ibaret toplam
119 þiiri ihtiva etmektedir. Bunlar, Kanatlar ve Gaga-
lar'da yer alan kýsa nesirleri (nükte, hiciv, fantezi ve
vecizeleri) hatýrlatmaktadýr. Bu küçük þiirleri "nazma
çekilmiþ nükte ve hiciv" olarak adlandýrmak da müm-
kündür.

Rubâiyyât-ý Ârif-IV (Kova Burcu):

* Birinci baský: Defne Yayýnlarý, Ankara 1967, 172 s.
* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.117, Edebî

Eserler: 57, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 7,
Ýstanbul 1976, s. 5-162 arasý. (Rubâiyyât-ý Ârif-V ve
Rubâiyyât-ý Ârif-VI ile birlikte.)

Çoðunluðu yurt güzellikleri ve kadýn-aþk-þarap üzeri-
ne söylenmiþ, bir kýsmý tarih, mazi, varlýk-yokluk ve ta-
savvufa ait 459 rubaiyi ihtiva etmektedir.

Duâlar ve Âminler:

* Birinci baský: Yaðmur Yayýnlarý, Yayýn No. 31, Þiir-
ler: 5, Ýstanbul 1967, 109 s.
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* Üçüncü baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No. 97, Edebî
Eserler: 47, Ârif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 2,
Ýstanbul 1976, s.5-90 arasý. (Divançe-i Ârif, Kundaklar,
Basamaklar ile birlikte.)

Bu eserde, dinî temalara, yurdun önemli camilerine
tahsis edilmiþ 31 adet þiir vardýr. Edirne camilerinden Lârî
Camii, Muradiye Camii gibi eski camilerin bakýmsýzlýðýn-
dan hareketle maziye karþý kayýtsýzlýðýmýzý tenkit ettiði þi-
irler de bu kitapta yer almaktadýr.

Yürek:

* Birinci baský: Defne Yayýnlarý, Ankara 1968, 90 s.
* Ýkinci baský : Ötüken Yayýnevi, Yayýn No. 114, Edebî

Eserler: 54, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 5,
Ýstanbul 1976, s.178-218 arasý. (Fâtihler Ölmez ve Tak-
vimler ile birlikte.)

Kitapta, birer kýt'a veya beyitten ibaret 55 þiir yer al-
maktadýr. Aþk ve hayat felsefesi ile ilgili küçük þiirler ya-
nýnda, çeþitli tarihî olaylara ve bazý tanýdýklarýnýn doðum
günlerine dair tarih kýt'alarý da vardýr.

Köprü:

* Birinci baský: Defne Yayýnlarý, Anakara 1969, s.166-
256 arasý (Bu baský, Rubâiyyât-ý Ârif-V /Avrupa'dan
Rubâîler'in ilk, Kanatlar ve Gagalar'ýn üçüncü baskýsý ile
bir arada tek cilt hâlindedir.)

* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.87, Edebî
Eserler: 40, Ârif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler:1,
Ýstanbul 1975, s.151-208 arasý.(Bir Bayrak Rüzgâr Bekli-
yor, Aynalarda Kalan ve Kubbe-i Hadrâ ile birlikte.)
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Bu kitapta, mâzî ve tarih þuuruna, tabiate, yurt güzel-
liklerine, kahramanlýk duygusuna, önemli þehirlerimize
dair 31 adet þiir mevcuttur. Þairin çok sevilen þiirlerinin
baþýnda gelen FETÝH MARÞI ve HÝSARLAR adlý þiirleri bu
kitaptadýr.

Kundaklar:

* Birinci baský: Didakta Yayýnlarý, Yayýn No.19, Edebî
Eserler:1, Ankara 1969, 100 s.

* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.97, Edebî
Eserler: 47, Ârif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 2,
Ýstanbul-1976, s.137-176 arasý.(Duâlar ve Âminler, Di-
vançe-i Ârif ve Basamaklar'la birlikte.)

Bu eser, yurt güzellemeleri, nükteler, tarih kýt'alarý ol-
mak üzere 73 adet küçük þiirden meydana gelmektedir.

Rubâiyyât-ý Ârif-V (Avrupa'dan Rubâîler):

* Birinci baský: Defne Yayýnlarý, Ankara 1969, s.1-59
arasý. (Bu baský, Kanatlar ve Gagalar'ýn üçüncü ve Köp-
rü'nün birinci baskýsý i- le bir arada tek kitap hâlindedir.)

* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.117, Edebî
Eserler: 57, Ârif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 7,
Ýstanbul 1976, s.163-197 arasý. (Rubâiyyât-ý Ârif-IV ve
Rubâiyyât-ý Ârif-VI ile birlikte.)

Eserde, þairin 1968 yýlý Mayýs ve Haziran aylarýnda çýk-
týðý Avrupa seyahatinden edindiði intibalara dair toplam 86
adet rubâî yer almaktadýr. Bu rubâîlerin büyük çoðunluðun-
da, yazýldýðý tarih ve yer belirtilerek,bir nevi gezi günlüðü ha-
vasý verilmiþtir. Þairin "yarým rubâî de yaptým" diyerek, yeni-
likler arasýnda saydýðý ikiþer mýsradan ibaret rubâî vezinli
küçük þiirlerinin hemen tamamý bu seyahatte yazýlmýþtýr.
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Aynalarda Kalan:

* Birinci baský: Hýz Daðýtým Yayýný, Ankara-1969, 80 s.
* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.87, Edebî

Eserler:40, Ârif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler:1,
Ýstanbul-1975, s.95-150 arasý.(Bir Bayrak Rüzgâr Bekli-
yor, Köprü ve Kubbe-i Hadra ile birlikte.)

Bu kitapta,aþk ve kadýn güzelliði temalarýný iþleyen
toplam 35 þiir bulunmaktadýr.

Divançe-i Ârif:

* Birinci baský: Fon Matbaasý, Ankara-1971, 62 s.
* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.97, Edebî

Eserler: 47, Ârif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 2,
Ýstanbul-1976, s.91-136 arasý.(Duâlar ve Âminler, Basa-
maklar ve Kundaklar ile birlikte.)

Bu kitapta,ananevî Türk þiirinin dil, þekil ve muhteva
özelliklerini tamamen veya kýsmen taþýyan 36 adet þiir bu-
lunmaktadýr.

Basamaklar:

* Birinci baský: Didakta Yayýnlarý, Yayýn No.22, Edebî
Eserler: 2, Ankara-1971, 132 s.

* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.97, Edebî
Eserler: 47, Ârif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 2,
Ýstanbul-1976, s.177-248 arasý.(Duâlar ve Âminler, Di-
vançe-i Arif ve Kundaklar'la birlikte.)

Eserde,tarih kýt'alarý ile millî ve dinî temalarý iþleyen,
çoðunluðu birer kýt'adan ibaret 101 adet þiir vardýr.
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Þiirler (þiirlerinden seçmeler):

* Birinci baský: M.E.B. Devlet Kitaplarý, Çaðdaþ Türk
Yazarlarý Þiir Serisi: 2, Millî Eðitim Basýmevi, Ýstanbul-
1971, XLIII+99 s.

Eserin baþýnda, Ahmet Kabaklý'nýn kaleme aldýðý, “Arif
Nihat Asya Hayatý, Eserleri, Þahsiyeti” baþlýklý uzun bir gi-
riþ yazýsý vardýr. Bu kitap, þairin çeþitli þiir kitaplarýndan
seçilmiþ 159 adet þiiri (33 uzun þiir,107 rubâî,12 kýt'a, 7
adet ebcedle tarih) içine almaktadýr.

Büyüyün Kýzlar Büyüyün:

* Birinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.105, Edebî
Eserler: 50, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 3,
Ýstanbul-1976, s.197-28 arasý. (Kökler ve Dallar ve Emzik-
ler ile birlikte.)

Eserde, aþk ve yurt sevgisi konulu þiirler, tarih kýt'ala-
rý, muhtelif beyit ve kýtalardan ibaret 100 adet þiir yer al-
maktadýr. 

Fâtihler Ölmez:

* Birinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn no.114, Edebî
Eserler: 54, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 5,
Ýstanbul-1976, s.5-106 arasý. (Takvimler ve Yürek'le bir-
Çoðu Fatih Sultan Mehmed'e veya Ýstanbul'un fethine da-
ir, mâzî ve kahramanlýk þiirleri. Bu kitapta büyük çoðun-
luðu birer kýtadan ibaret toplam 185 adet þiir vardýr. Ese-
rin baþýnda, ebced ve ebcedle tarih düþürme konusunda 7
sayfalýk izahat vardýr. Þairin özel notlarýnda ve bu kitap-
taki þiirlerin müsveddelerine düþülen kayýtlarda bu eserin
adý FETÝH olarak geçmektedir.
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Rubâiyyât-ý Ârif-VI (Yerden Gökten):

* Birinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.117, Edebî
Eserler: 57, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 7,
Ýstanbul-1976, s.198-363 arasý (Rubâiyyât-ý Ârif-IV ve
Rubâiyyât-ý Ârif-V ile birlikte.)

Kadýn-aþk-þarap, yurt sevgisi, Kýbrýs, tasavvufî cezbe,
insaný tenkit ve zamandan þikâyet baþta olmak üzere çe-
þitli temalarý iþleyen toplam 476 adet rubâîyi içine alan bu
eserde mevcut þiirlerden bir kýsmýnýn, hem ayný eserde
hem de diðer eserlerde tekrar edildiði görülmektedir.

Ses ve Toprak:

* Birinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.115, Edebî
Eserler: 55, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 4,
Ýstanbul-1976, s.9-221 arasý. (Heykeltýraþ ile birlikte.)

Bu eserde, genellikle son yýllarýnda yazdýðý, (bazýlarý
müsveddelerinden alýnarak kitaba konulduðundan tam
iþlenmemiþ durumdadýr.) toplam 163 adet þiir mevcuttur.
Nükte-hiciv, yurt sevgisi, insaný tenkit, yaþama sevinci,
sanat-sanatkâr... temalarý baþta olmak üzere çeþitli tema-
larý iþleyen þiirlerdir.

Takvimler:

* Birinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn no.114, Edebî
Eserler: 54, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Þiirler: 5,
Ýstanbul-1976, s.107-185 arasý. (Fâtihler Ölmez ve Yü-
rek'le birlikte.)

Eserde 156 adet þiir vardýr. Tamamý birer beyit veya ký-
tadan meydana gelen bu þiirler, deðiþik þahýslara, olaylara,
muhtelif yýldönümlerine, kendisine veya dostlarýna ait ba-
zý sanat eserlerinin yayýn yýllarýna dair tarih kýtalarýdýr.
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Nesir Kitaplarý

Yastýðýmýn Ruyasý:

* Birinci baský: Türksözü Matbaasý, Adana-1930, 32 s.
Yastýðýmýn Ruyasý,"Arif Nihat" imzasýyla yayýnlanan ve

yazar tarafýndan reddedilen iki eserden ikincisidir. Eserin
baþka baskýsý yapýlmamýþ; ihtiva ettiði 13 adet yazýdan 4
tanesi Âyetler'e, 1 tanesi Büyüyün Kýzlar Büyüyün'e alýn-
mýþ, 8'i ise unutulmaya terk edilmiþtir.

Bu yazýlar, sýkýntýlý bir hayatý rüya, hayal ve nükte
yardýmýyla yenmek için baþka bir dünya kurma çabasý gü-
düldüðünü düþündüren; esasen zengin bir fikrî muhteva
taþýmamakla beraber tefekkürü davet eden orijinal dene-
meler olarak deðerlendirilebilir. Eserdeki 13 adet yazýnýn
11'i mensur þiir, 2'si de nükte aðýrlýklý kýsa nesirdir.

Âyetler (Kanatlarýný Arayanlar):

* Birinci baský (Âyetler adýyla): Türksözü Basýmevi,
Adana-1936, 84 s.

* Ýkinci baský (Âyetler adýyla): Seyhan Basýmevi, Ada-
na-1937, 84 s.

* Üçüncü baský (Kanatlarýný Arayanlar adýyla):
Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.104, Edebî Eserler:49, Arif

Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Nesirler:3, Ýstanbul-1976,
s.227-293 arasý. (Kanatlar ve Gagalar'la birlikte.)

Âyetler'in ilk iki baskýsýndaki parçalarýn 12'si üçüncü
baskýya alýnmamýþ, buna karþýlýk, ilk iki baskýda bulun-
mayan 20 parça ilâve edilmiþtir. Üçüncü baskýya alýnma-
yan 12 parçanýn 4 tanesi Kubbeler'e aktarýlmýþ, 8 tanesi
kitaplarýn dýþýnda býrakýlmýþtýr. Üçüncü baskýda mevcut
59 parçanýn 43 adedi mensur þiir, 16'sý kýsa nesirdir.
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Arif Nihat, “Âyetler” adýnýn halk tarafýndan yanlýþ an-
laþýldýðý, halkýn bu kelimeye Kur'an âyeti ile sýnýrlý bir
mânâ verdiði gerekçesiyle “Âyetler” adýný "Kanatlarýný Ara-
yanlar" olarak deðiþtirdiðini -ölümünden kýsa bir süre ön-
ce- açýklamýþtýr.106

Kanatlar ve Gagalar:

* Birinci baský: Sabri Çelik Basýmevi, Ýstanbul-1945,
64 s.

(Üçüncü baskýda, birinci baskýnýn Adana'da yapýldýðý
yazýlmýþsa da, birinci baskýda, basýldýðý yer Ýstanbul, satýþ
yeri Adana olarak gösterilmiþtir.)

Bu baský "Kanatlar ve Gagalar-I" olarak çýkmýþ, çýkacak
kitaplar arasýnda "Kanatlar ve Gagalar-II" anons da edilmiþ,
bundan vazgeçilerek "ilâveli ikinci baský" yapýlmýþtýr.

* Üçüncü baský (ilâveli): Defne Yayýnlarý, Ankara-
1969, s.58-165 arasý.(Avrupa'dan Rubâîler'le birlikte.)

Bu baskýya, kýsa nesirler yanýnda 11 adet manzum
nükte ilâve edilmiþ, bu manzumeler dördüncü baskýya
alýnmamýþtýr.

* Dördüncü baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.104,
Edebî Eserler: 40, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Ne-
sirler: 3, Ýstanbul-1976,s.7-226 arasý. (Kanatlarýný Ara-
yanlar'la birlikte.)

Arif Nihat'ýn vecize, nükte, hiciv ve fantezilerden iba-
ret kýsa nesirleri, çok deðiþik vesilelerle aniden doðuveren
parçalardýr. Bu sebeple her gün bir veya birkaçý ortaya
çýktýðýndan, eserin her baskýsý eskiye göre daha fazla met-
ni ihtiva edecek þekilde geliþmiþtir.

106 Arif Nihat Asya ile Bir Konuþma (Mustafa Karapýnar) Töre D., Ekim-
1972, S.17 ve Arif Nihat Asya’dan Dinlediklerim (Y. B. Bâkiler), Töre
D., Þubat-1977, S.69
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Son baský, kýsa nesirler bakýmýndan üçüncü baskýnýn
tekrarý olmakla beraber, bu baskýya diðer baskýlarda bu-
lunmayan 84 adet uzun yazý (80 fýkra, 3 mensur þiir, 1
edebiyat yazýsý) eklenmiþtir. Eklenen bu yazýlar tenkit
aðýrlýklý olduðundan "gagalar" arasýna alýnmýþ olmalýdýr.

Eserde (son baskýda), 270'i kýsa nesir, 80'i fýkra, 3'ü
mensur þiir, 1'i edebiyat yazýsý olmak üzere toplam 354
adet yazý vardýr.

Enikli Kapý/Top Sesleri (Çekirdek:I):

* Birinci baský (Enikli Kapý adýyla): Güven Matbaasý,
Ankara-1964, 116 s.

* Ýkinci baský (Top Sesleri adýyla): Ötüken Yayýnevi, Ya-
yýn No.88, Edebî Eserler:41, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESER-
LERÝ, Çekirdek:1,Ýstanbul-1975, s.5-170 arasý. (Terazi
Kendini Tartamaz ve Onlar Bu Dilden Anlar ile birlikte.)

(Bu baskýya, ilk baskýdaki yazýlarýn 3 adedi alýnma-
mýþ, onda bulunmayan 18 adet yazý eklenmiþtir.)

Politik ve sosyal tenkit aðýrlýklý fýkralarýn çoðunlukta ol-
duðu bu eserde, 62 adet fýkra, 143 adet mensur þiir, 2 adet
kýsa nesir olmak üzere toplam 77 adet yazý bulunmaktadýr.

Terazi Kendini Tartamaz (Çekirdek:II):

* Birinci baský: Defne Yayýnlarý, Ankara, Nisan- 1967, 82 s.
* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.88, Edebî

Eserler: 41, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Çekirdek:
1, Ýstanbul 1975, s. 171-226 arasý. (Top Sesleri ve Onlar
Bu Dilden Anlar'la birlikte.)

Ýki baský arasýnda metin sayýsý bakýmýndan fark yok-
tur. Birinci baskýda kullanýlan ara baþlýklar (bölüm baþ-
lýklarý) ikinci baskýda kullanýlmamýþtýr. Eserde, 24'ü fýkra,
50'si kýsa nesir olmak üzere toplam 74 parça mevcuttur.
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Tehdit Mektuplarý:

* Birinci baský: Defne Yayýnlarý, Ankara-1967, 134 s.
* Ýkinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.113, Edebî

Eserler: 53, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Nesirler:
5, Ýstanbul-1976, s.247-354 arasý. (Kubbeler'le birlikte.)

Bu eserde, politika, sosyal hayat ve dýþ dünya mesele-
lerine dair 47 fýkra, 5 adet mensur þiir ve 2 adet kýsa ne-
sir olmak üzere 54 adet yazý vardýr.

Onlar Bu Dilden Anlar (Çekirdek:III):

* Birinci baský: Didakta Yayýnlarý: 21, Politik Eserler:
1, Ankara-1970,116 s

* Ýkinci baský:Ötüken Yayýnevi, Yayýn No. 88, Edebî
Eserler: 41, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Çekirdek:
1, Ýstanbul-1975, s. 227-30 arasý. (Top Sesleri ve Terazi
Kendini Tartamaz'la birlikte.)

Eserde, millî meselelerimize, sosyal ve politik konula-
ra dair 25 fýkra, 1 adet kýsa nesir, 1 adet edebiyat yazýsý ve
3 adet seyahat yazýsý olmak üzere toplam 30 adet yazý bu-
lunmaktadýr.

Aramak ve Söyleyememek:

* Birinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.96, Edebî
Eserler: 46, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Çekirdek:
2, Ýstanbul-1976, 415 s.

Eser, Arif Nihat'ýn ölümünden sonra kitaplaþtýrýlmýþ-
týr.148 fýkra, 32 kýsa nesir, 12 mensur þiir, 10 edebiyat ya-
zýsý, 2 adet seyahat yazýsý, 2 adet sanat yazýsý, 1 adet mek-
tup ve 1 adet manzume olmak üzere 208 adet yazýyý ihti-
va etmektedir.
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Ayýn Aynasýnda:

* Birinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No. 112, Edebî
Eserler: 52, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Nesirler:
4, Ýstanbul-1976, 357 s.

Arif Nihat'ýn Adana'da kaleme alýp Demokrat gazete-
sinde yayýnladýðý yazýlarýnýn çoðu bu eserde toplanmýþtýr.
Bu eserin adý, Arif Nihat'ýn uzunca bir süre kullanmýþ ol-
duðu "Ay" müstearýndan gelmektedir.

Eserde 139 fýkra,15 manzume, 8 adet seyahat yazýsý,
4 adet mektup, 3 adet mensur þiir ve 2 adet edebiyat ya-
zýsý olmak üzere toplam 171 adet yazý vardýr.

Fýkralarýn çoðu iç politikaya ve sosyal tenkide dairdir.
Annesiyle görüþmek üzere Filistin'e yaptýðý seyahatin inti-
balarýný anlattýðý Ortaþark Notlarý baþlýklý yazý serisi bu ki-
tapta yer almaktadýr.

Eserde bulunduðunu belirttiðimiz 15 adet manzume,
hiciv karakterli olduðu için birer "manzum fýkra" sayýlabilir.

Kubbeler:

* Birinci baský: Ötüken Yayýnevi, Yayýn No.113, Edebî
Eserler: 53, Arif Nihat Asya BÜTÜN ESERLERÝ, Nesirler:
5, Ýstanbul-1976, s.5-246 arasý. (Tehdit Mektuplarý'yla
birlikte.)

Ýç ve dýþ politika, sosyal tenkit aðýrlýklý fýkralarýn çoðun-
lukta olduðu bu kitapta 102 fýkra,110 kýsa nesir, 14 mensur
þiir, 2 adet deneme, 2 adet edebiyat yazýsý ve 1 adet manzu-
me olmak üzere toplam 232 adet yazý bulunmaktadýr.

Sevgi Mektuplarý:

Þairin ilk hazýrladýðý nüsha olduðunu düþündüðümüz
yayýnlanmamýþ metin, ikinci eþi Servet Asya'ya, evlilikle-
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rinden önceye rastlayan yaklaþýk 14 aylýk bir zaman dili-
mi (12.6.1940-16.8.1941) içinde yazdýðý mektuplardan
(toplam 66 mektup) meydana gelmektedir.

Þairin ölümünden önce baskýya hazýrlanmýþ olan
eser, Yavuz Bülent Bakiler tarafýndan elden geçirilmiþ, ba-
zý metinler de eklenerek yayýnlanmýþtýr107. Bakiler’in ya-
yýnladýðý metinde ilk mektup 12.VI.1940, sonuncusu ise
2.X.1954 tarihini taþýmaktadýr; toplam mektup sayýsý da
97’ye ulaþmýþtýr. Bu 97 mektubun 83’ü Adana’dan, 5’i An-
kara’dan, 3’ü Edirne’den, 3’ü Malatya’dan, birer tanesi Di-
yarbakýr ve Eskiþehir’den yazýlmýþtýr. Bir tanesinin ise ya-
zýlýþ tarihi ve yeri belli deðildir. Mektuplarýn 40 adedi
1940, 37 adedi 1941, 8’i 1942, dört adedi 1950, 3 adedi
1948, birer adedi de 1360 (1943), 1943, 1951 ve 1954 ta-
rihlidir. Bir mektubun da tarihi belirtilmemiþtir.

Bu 97 mektubun dört adedi, Servet Haným’ýn aðabeyi
Fikri Akdoðan’a (76., 78., 81. ve 87. mektup), bir tanesi de
(85. mektup) henüz 41 günlük bir bebek olan Fýrat As-
ya’ya yazýlmýþsa da, Fýrat Asya’ya yazýlan mektubun asýl
muhatabý -hâliyle-Servet Haným’dýr.

Mektuplarýn büyük çoðunluðu “çok fazla þahsî”dir.
Birkaç tanesi ise gerçekten sanat deðeri taþýyan, Ârif Ni-
hat’ýn hassas ve renkli iç dünyasýný ele veren “edebî me-
tin”lerdir.

107 Babýâli Kültür Yayýncýlýðý:10 Edebiyat:1, Ýstanbul, 2001, 188 s.
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ÝKÝNCÝ BÖLÜM

SANATI

ÞÝÝRÝ

Þiirin Eþiðinde 

Arif Nihat sanata -tabiî olarak þiire- daha sekiz-on ya-
þýndayken yönelmiþtir. Türk insaný, acýlarýný, heyecanlarý-
ný, sevgi ve nefretini, öfkesini, özenmelerini, varlýk karþý-
sýndaki duruþunu ... þiirle dile getirmekten hoþlanýr. Özel-
likle büyük sosyal olaylarýn, tabiî âfetlerin yarattýðý sýkýn-
tý, üzüntü ve huzursuzluklarý dile getiren çok zengin bir
“destan edebiyatýmýz” vardýr.

Þairin çocukluk yýllarý, Türk milletinin baþýna her gün
ayrý bir belânýn geldiði savaþ, yokluk, býkkýnlýk ve bezgin-
lik yýllarýydý. Fakat güçlü milletler, asýl dirilme, direnme,
doðrulup ileri atýlma iradelerini böyle zor zamanlarda gös-
terirler. Büyük sýkýntýlara ve imkânsýzlýklara raðmen orta-
ya konulan bu irade, millî heyecanlarý alevlendirir. Arif Ni-
hat’ýn çocukluk devresinde de böyle olmuþ; milletin dire-
niþ iradesi, büyük heyecan dalgalarý yaratmýþ ve bu hava,
halk ozanlarýnýn diliyle destanlaþmýþtýr.

Bundan otuz kýrk yýl evveline kadar sürüp gelen, so-
kaklarda destan satma geleneði, yükselen tansiyonun
önemli bir göstergesiydi. Arif Nihat, destancýlara özenmiþ,
etrafta olup biten bazý olaylarý vezinli-kafiyeli sözlerle ifa-
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de etmeye, baþka bir deyiþle, günlük olaylarý daha o yaþ-
ta þiirin penceresinden görmeye baþlamýþtýr.

Ayrýca, þiirle aileden gelme bir aþinalýðýnýn da bulun-
duðunu biliyoruz: 

Benim de "amca" dediðim, babamýn amcasý Recai
Efendi, zaman zaman, kendi kendine, halk aðzý bir-
takým þiirler söylerdi. "Emin Aðabey" dediðim oðluna
"Bunlar kimin?" diye sordum. "Bazýlarý kendisinin..."
cevabýný aldýðýmý hatýrlarým.

Amcam, benim de þiire özendiðimi görüp:
-Aruz bilir misin, diye sormuþtu.
Cevap alamayýnca:
Öðrenirsin, öðrenirsin, dedi.
"Aruz" kelimesini ilk defa ondan duymuþtum.

Sokakta karþýlaþtýðý þiirli havaya ek olarak, burada,
önemli iki husus var: Birincisi, þair yakýn çevresinde ya-
þayan bir þiir geleneði ile daha çocuk yaþta karþý karþýya
gelmiþtir. Ýkincisi, þiirin tekniðiyle ilgili bir meseleyi, vezin
meselesini yine ayný yaþta fark etmiþtir.

Þairin büyüklerinden tevarüs ettiði þairlik, kendi ço-
cuklarýnda da bir müddet devam etmiþtir. Þiirlerinin ya-
yýnlandýðý dergilere bakýlýrsa, Arif Nihat, çocuklarýnýn þiir-
lerinin yayýnlanmasýna yardýmcý da olmuþtur. Ýlk çocuðu
olan Reha Uður Asya'nýn, dergilerde yayýnlanmýþ þiirleri
vardýr. Orduda Albaylýða kadar yükseldiðini bildiðimiz Re-
ha Uður Asya’nýn daha sonraki yýllarda þiire devam ettiði-
ne dair bilgiye sahip deðiliz. Ýkinci oðlu Kemal Koray Asya
(daha sonra Arýn)'nýn ise -eldeki bilgilere göre- sanatla ün-
siyeti daha fazladýr. Yeraltý Cenneti ve Sokak Kýzý Piraye
adlý iki þiir kitabý çýkmýþtýr.108

108 Kemal Koray Arýn, hayatý ve edebî faaliyetiyle ilgili sorumuza cevaben,
24 Ekim 1989 tarihli mektubunda þunlarý söylemektedir:
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Dededen baþlayýp oðullarda devam eden bu þiir cehdi,
Arif Nihat'ýn daima bir þiir atmosferi içinde, þiirle çevrili
olarak yaþadýðýný gösteriyor. Bu, iyi þair olmak için yeter-
li deðilse bile önemli bir faktördür. Çünkü, gelenek, da-
ima, içinde yaþanmak suretiyle kazanýlýr. Ancak, gelene-
ðin içinden gelmek de tek baþýna yeterli deðildir; oradan
getirilenlerin iþlenip zenginleþtirilmesi ve yönlendirilmesi
gerekir. Bu da þiirin tekevvün ve tamamlanma safhasýdýr.

“Arif Nihat Þiiri”nin Doðuþu

Gerçek þiir, belirlenebilir bir geçmiþe sahiptir. Kayna-
ðý ne olursa olsun, bir þiir kendi kaynaðý ile tam olarak ir-
tibatlandýrýlamýyorsa ortada bir var oluþ problemi var de-
mektir. Temel var oluþ problemlerinden biri -hiç þüphesiz-
þiirin kendi kendisi olamamasýdýr. Köksüzlük, taklit, ikti-
bas, intihal vb. bu problemi doðuran ana kaynaklardýr.

Arif Nihat þiirini kuran, kendi kendisi yapan kaynak-
larý net bir þekilde belirleyebiliyoruz. Dolayýsýyla, þiirinin
var oluþ macerasýný takip etmemiz de kolaylaþýyor.

Daha ilkokuldayken þiire baþlayan109 ve þairce duygu-
lara ömrünün her döneminde sahip bulunan Arif Nihat,

“Ýki þiir kitabý yayýnladým: 1- Yeraltý Cenneti, 2- Sokak Kýzý Piraye.
Bir de hikâye kitabý hazýrladým. Bayaðý iyi öykülerdir. Adý: Sular
Donmadan Önce. Bu sonuncuyu yayýnlayamadýk, denk gelmedi.”
15 Kasým 1989 tarihli bir baþka mektubundaki "Ben aktif edebiyat
faslýný zaten çoktan kapattým. Zevk için arada okuyor, yazýyorum."
sözleri de, edebiyatla ilgisinin halen devam ettiðini göstermektedir. 

109 Þair, Mustafa Karapýnar’ýn “Þiire nasýl baþladýnýz? Niçin ve nasýl 
devam ettiniz?” sorusuna verdiði cevapta, þairliðinin baþlangýç 
çizgisini þu þekilde ortaya koymuþtur: “Efendim Birinci Dünya Har-
binde Ýstanbul’da Yusuf Paþa caddesi üzerinde Gülþen-i Maarif
Rüþdiyesi’nde talebeydim. O zamanlar birtakým destancýlar türe-
miþti. Yazdýklarý veya yazdýrdýklarý harp havasýna uygun destanlarý,
allý yeþilli kâðýtlara basýlmýþ olarak ve bir ahenkle okuyarak satar-
lardý. Ben de bunlardan özenip ilk beytimi söyledim: Ýngiliz’in boþu-
na gitti her iþi, / Türk’e mermi menzili oldu gemisi. Görülüyor ki 
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Bolu’da bulunduðu dört yýl içinde daha çok resimle uðraþ-
mýþ110, þiire olan ilgisi ise Kastamonu Sultanisi’nde oku-
duðu yýllarda yeniden canlanmýþtýr.

Bolu Sultanisi’nin ikinci devresinin kaldýrýlmasý yü-
zünden Kastamonu Sultanisi’ne nakledilen Arif Nihat, bu-
rada hem fikir, hem de edebiyat yönünden hayli zengin bir
ortamla karþýlaþýr.

1. Okuduðu okulun müdürü, Fecr-i Âtî þairlerinden
Mehmed Behcet (Yazar, 1890-1980) Bey’dir. Mehmed
Behcet Bey, ona “þair” demektedir ve okulda yapýlan
kültür ve edebiyat faaliyetlerinde ona da görevler ve-
rir.111

2. Arif Nihat’ýn orada bulunduðu yýllarda -ki Millî
Mücadele yýllarýdýr- Kastamonu’nun Olukbaþý semtinde

bunda kafiye pek yok ama vezin var. Mermi, menzil gibi kelimeler
de var. Ve bunu yazan ilkokul üçüncü veya dördüncü sýnýf talebe-
si… Birinci Dünya Harbi içinde Bolu Sultanisi’nde okudum. Ve ga-
liba orda bulunduðum 4 yýl içinde þairliðim uyudu. Bolu Sultani-
si’nin ikinci kýsmýnýn kaldýrýlmasý üzerine gönderildiðim Kastamo-
nu Sultanisi’nde tekrar harekete geldi ve ilk þiirim orada hocam En-
ver Kemal Bey’in neþrettiði bir dergide çýktý. O zaman sahnelerde de
þiirlerimi okur oldum.” (“Arif Nihat Asya ile Bir Konuþma”, Töre,
Ekim-1972, Sayý: 17)

110 “Ailemde resim havasý olmadýðýný bilir; resme olan alâkamýn ve za’fýmýn
nerden geldiðini –zaman zaman- düþünmekten kendimi alamam.
Düþüncem –gide gide- Birinci Dünya Harbi yýllarýnda Bolu Sultanisi’nde
Hocam rahmetlik Lütfi Nâmi Hoca’ya varýr.
Lütfi Hoca, bana ilk resim zevkini veren insandý. Onu týknaz yapýsý,
kýranta baþý, orta yaþý, babacan hâli ve emniyet veren yüzüyle hatýr-
larým. Kendisini derste yanýmda durur, yapmaya çalýþtýðým resme
bakar, kalemi elimden alýp, yaptýðýma iki çizgiyle sihirbazca müda-
hale eder hâliyle gözümün önüne getiririm.” (Arif Nihat Asya,
“Hatýralarda Lütfi Nâmi Hoca”, Kubbeler, Nesirler: 5, Ötüken Yayýnevi,
Ýstanbul, 1976, s.25)

111 Mehmed Behcet Bey, “Genç Þairlerimiz ve Eserleri” (Ýstanbul, 1936)
adlý eserinde de öðrencisine yer vermiþtir. Ancak, 1924’te basýlan
Heykeltýraþ, 1930’da basýlan eserler arasýnda ve Yastýðýmýn Ruyasý
adlý mensur þiir kitabýyla birlikte gösterilmiþtir. 
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ev tutup112 Ankara’da yerleþme iþi halledilinceye kadar113

ailesini burada barýndýran Mehmed Akif de þairimiz üze-
rinde tesiri olanlardandýr. Arif Nihat’ýn “Âkif’in Mezarý”
baþlýklý yazýsýndaki þu cümleler, bu tesirin derecesini
gösteriyor:

“Ankara’dan, sýk sýk ailesini görmeye gelmesi sa-
yesinde Âkif’i arasýra görürdük.

Kastamonu’nun Açýk Söz gazetesi sahipleri
Hüsnü ile Hamdi, onun bu alâkasýný nimet bilerek,
kendisinden söz açarlar ve her geliþinde gazetelerini
yeni doðmuþ bir þiiriyle süslemek için çýrpýnýrlardý.

Hamdi ve Hüsnü Aðabeylerden Allah razý olsun
ki emekleriyle rahmetlinin bazý þiirlerinin ilk okuyucu-
larýndan olmak bahtiyarlýðýna erdik… “Asým”da çýka-
cak olan “Kýr Aðasýnýn Rüyasý”, bunlardandý.

Âkif’in o yýllar, Nasrullah Camii’nde din, millet ve
cihat vaazlarý da verdiði olurdu.

Büyük þairin, þiirlerini inþad etmeyi büyük teva-
zuuna aykýrý saymasý, gösteriþsiz bir okuyuþla ve et-
rafýnýn takdirlerinden, hayranlýklarýndan utanýp kýza-
rarak okumasý, gözlerimin önünden gitmez.”114

3. Þairin Kastamonu Sultanisi’nden hocasý ve Kasta-
monu Gençlik Kulübünün yayýn organý Gençlik115 dergisi-
nin yazý iþleri müdürü Enver Kemal Bey de onu destekleyip

112 Bk. Arif Nihat, “Akif’in Mezarý”, Aramak ve Söyleyememek, Bütün
Eserleri Çekirdek: 2, Ötüken Yayýnevi, Ýstanbul, 1976, s. 37

113 Bk. M. Ertuðrul Düzdað, Mehmed Akif Ersoy, Kültür Bakanlýðý
Yayýnlarý, Ankara, 1996, s. 99

114 Arif Nihat, “Akif’in Mezarý”, Aramak ve Söyleyememek , Bütün Eserleri
Çekirdek: 2, Ötüken Yayýnevi, Ýstanbul, 1976, s. 37-38

115 Gençlik dergisi, 1920-1921 yýllarý arasýnda yayýnlanmýþtýr. Ahmet
Hulusi Bey’in imtiyaz sahibi ve mesul müdürü olduðu derginin yazý
iþlerini önce Orhan Suphi Bey, 14. sayýdan itibaren de Enver Kemal
Bey yönetmiþtir. Yazarlarý arasýnda þu isimler yer almýþtýr: Ahmet
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yönlendirenlerdendir.116 Arif Nihat gibi gençlerin sanat de-
nemelerini Gençlik mecmuasýnda yayýnlayan Enver Kemal
Bey, onlarýn sanat heveslerinin “sanat cehdi”ne dönüþüp
geliþmesinde önemli rol oynamýþtýr.

4. Bu arada, daha sonra Maarif Vekilliði yapacak olan
Mustafa Necati Bey (1894-1929) de Ýstiklâl Mahkemesi
Reisi sýfatýyla Kastamonu’dadýr ve onun þairlik damarýný
okþayan iltifatlarda bulunmaktadýr.117

5. Ýlk þiir denemelerini gazetelerinde yayýnlayarak þa-
ire destek veren “Açýksöz”cü Hüsnü ve Ahmet Hamdi Bey-
lerin de unutulmamasý gerekir. Açýksöz gazetesi118, o za-
manki tanýnmýþ fikir ve sanat adamlarýnýn yazýlarýna ve þi-
irlerine yer vermek suretiyle bir “mektep havasý” da yarat-
mýþtý. Arif Nihat ve arkadaþlarý bundan yeteri kadar yarar-
lanmýþlardýr.

6. Arif Nihat’ýn öðrenciliði sýrasýnda Orhan Þâik de
Kastamonu’da Özel Ýdare Tarik Kâtíbidir. Ýkisi, hafta son-

Hulusi, Bahri Vedad, Burhaneddin Ali, Cemil Hulusi, Cenab Muhiddin
(Kozanzade), Ekrem Yaver, Enver Kemal, E.Selçuk, Handan, H. Lutfi,
Ýzzet Fettah, M.Arif (Arif Nihat Asya), M.M., M. Þuûrî, M. Tevfik, S. 
Sermed, Vehbi Þâik/H.Þaik (Orhan Þaik Gökyay), Ziya Muhiddin vb.

116 Enver Kemal Bey’in Gençlik mecmuasýnda hikâyeleri yayýnlanmýþtýr:
Meselâ, 7. sayýda “Uçurtma”, 9.sayýda “Niþan Yüzüðü”, 14. sayýda
“Dalgýn” adlý hikâyeleri vardýr.

117 “O zaman Kastamonu’da Ýstiklâl Mahkemesi Reisi olan sonraki
Maarif Vekili rahmetlik Mustafa Necati Bey, Perþembe veya Cuma
günü sokakta rastladýðý zaman selâmýmýza selâm verip geçmez, benim
yolumu keser, elini omzuma kor ve tok sesiyle ‘nasýlsýn þair?’ diye
hatýrýmý sorardý.” (Mustafa Karapýnar, ayný mülâkat)

118 Açýksöz, 1919'da yayýn hayatýna girmiþ, 1931'e kadar devam etmiþtir.
Millî Mücadele'nin bütün milletçe  benimsenmesi için büyük gayretler
sarf eden bu gazete, ayný zamanda sanat ve edebiyata da lâyýkýyla
yer ayýrmýþtýr. 1919'dan 1927' ye kadar Hüsnü Açýksöz ve Ahmet
Hamdi Çelen'in birlikte  yayýnladýklarý gazete, bu tarihten sonra
Hüsnü Bey tarafýndan devam ettirilmiþtir. Hüsnü Bey, 1937'de
Açýksöz'ün devamý mahiyetinde Doðrusöz'ü çýkarmýþsa da onun
1939'da ölümüyle bu gazete de el deðiþtirmiþtir. 
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larýnda, Ilgaz daðlarýnda birlikte yürümeye çýkarlar; gide-
bildikleri kadar gidip akþam herhangi bir köye misafir
olurlar.119 Ýki genç þair arasýnda, bu egzotik seyahatler va-
sýtasýyla kuvvetli bir ruh beraberliðinin doðmuþ olduðu
kabul edilebilir. Bu ruh beraberliði, onlarýn Kastamo-
nu’dayken yazdýklarý þiirlerde rahatça görülebilir.

7. Arkadaþ çevresi içinde de þiirle uðraþanlar vardýr.
Bunlardan -ilk þiirlerine çeþitli ithaflar koyduðu- Bahri
Vedad, Ýlhan Þevket, Ekrem Yaver gibi isimleri sayabiliriz.

Böyle bir ortamýn, “Bolu’da uyuyan þairliðini” yeniden
uyandýracak ve bir Arif Nihat þiirinin doðuþuna zemin hazýr-
layacak niteliklere fazlasýyla sahip olduðunu söyleyebiliriz. 

Þiirinde Ýki Devre

Her edebî eser, zamana ve onun hususî þartlarýna
baðlý "var oluþ basamaklarý"ndan geçer. Bu, baþka bir de-
yiþle, tamamlanmadýr. Arif Nihat’ýn þiiri nasýl tamamlan-
dý? Burada, bu temel soruyu cevaplandýrmaya çalýþacaðýz.

“Ârif Nihat Þiiri”nin Ýlk Basamaklarý

Arif Nihat, aile ve yakýn akraba çevresinden getirdiði
temel yeteneðini daha ilkokul öðrencisiyken belli etmiþ,
Kastamonu Sultânîsi'nde öðrenciyken, kendisiyle ilgilene-
cek ve sanat yolunda teþvik edecek bir edebî çevre bul-
muþtur.

Daha lise çaðýndayken, hele bir taþra þehrinde böyle
bir çevreyle karþýlaþmak çok büyük bir imkândýr. Mehmed
Akif gibi þöhretli ve kuvvetli bir þairin yeni þiirlerini daha
ilk yayýnlanýþlarýnda okumuþ olmanýn, onun sohbet ve va-

119 Bu konuda daha geniþ bilgi için bakýnýz: Prof Dr. Günay Kut, Orhan
Þaik Gökyay, Kültür Bakanlýðý Yayýnlarý: 1099, Ankara, 1989, s. 22 
ve 319.
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azlarýný dinlemenin genç þaire en azýndan þiir þevki verdi-
ði muhakkaktýr.Gerçi, þiirinin hiç bir devresinde açýk bir
Akif tesirinden söz edilemez; fakat:

Medeniyyet gibi bir nur saçan cehennem
Rü'yâ gören bakýþlara görünsün bir dem.120

Mezarlar deþildi çýktý kemikler
Canavar ruhlarýn bir zevki için,
Sandým ki ölüler fýrladý yer yer
Coþarak ruhlarý ölen erlerin121

gibi, Akif'i uzaktan uzaða hatýrlatan parçalarý da, bu
þiirin var oluþ macerasý içinde dikkatten uzak tutmamak
gerekir.

Gerek Açýksöz'de, gerek Gençlik'te bir araya gelen Arif
Nihat ve arkadaþlarýnýn, hemen hemen, tam bir ekip çalýþ-
masý yaptýklarýný da bu yönde deðerlendirmek yerinde
olur. Birbirine çok yakýn tarihlerde kaleme aldýklarý þiirle-
ri, aþaðý yukarý ayný tarihlerde dergi ve gazetelere girmiþ-
tir. Hem bir ruh beraberliði, hem de estetik tavýr benzerli-
ði gösteren bu çalýþmalar, onlarýn sanat yönünden ortak
bir "var oluþ macerasý" yaþadýklarý kanaatini vermektedir.

Ömrü uzun olabilen, kýsa bir müddet çýkmýþ da olsa
iyi bir yazar kadrosuna sahip olabilmiþ sanat dergilerinin
yaptýklarý en iyi iþlerden biri, "sanat aileleri" meydana ge-
tirmeleridir. Her sanat ailesi uzun soluklu bir sanat aký-
mýna dönüþemese bile, iyi sonuçlar alýndýðýna dair örnek-
lerin varlýðý da bilinen bir durumdur.

Aþaðýdaki tablo, Arif Nihat'ýn da dahil olduðu Kasta-
monu'daki edebî çevrenin, daha sonraki sanat cereyanla-

120 Gurûb, Açýksöz Gzt., 13 Þubat 1338, Nu: 411
121 Osman Gazi'nin Feryâdý-2, Açýksöz Gzt ,26 Temmuz1337, Nu: 243
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rýna kadar uzanacak bir “sanat ailesi” özelliði taþýdýðýna
dair fikir verecektir:

Tabloda kendilerine þiir ithaf edilenlerden Bahri Ve-
dad, Ýlhan Þevket, Ekrem Yâver (Aymen), Orhan Þaik ve
bunlarýn her birine þiirler ithaf etmiþ olan Arif Nihat ayný
nesle mensup gençlerdir. Mehmed Emin, Ali Ekrem, En-
ver Kemal gibi isimlere þiir ithaf edilmiþ olmasý ise bu
gençlerin kendilerinden önceki nesillere mensup sanatçý-
larla olan baðlantýlarýna dair bazý ip uçlarý vermektedir.122

Kendileri için büyük bir þans olarak deðerlendirdiði-
miz bir sanat ortamýný çok erken yaþlarda bulmuþ olma-
larýndan dolayý, hayli hareketli ve mütecessis olan bu

Þiirin Adý Þairi Ýthaf Ýbaresi

Bir Cumanýn Hatýrasý M.Arif Kardeþim B. Vedad’a

Gurûb Sultaniden M.Arif Ýlhan Þevket’e

Osman Gazi’nin
Feryâdý 1-2 Sultaniden M.Arif Mehmed Emin 

Beyefendi’ye

Çöller Arif Nihad Ekrem Yaver’e

Bahar Arif Nihad Ýlhan Þevket’e

Daðlar Arif Nihad Orhan Þaik’a

Akþam Arif Nihad Üstad Ali Ekrem 
Beyefendi’ye

Ýlk Þiirim H.Þaik (O.Þ.Gökyay) Üstadým Enver 
Kemal Bey’e

Sevdiklerimle Vehbi Þâik
(O.Þ.Gökyay)

Nureddin Muhiddin
Bey’e

122 Bu gençlerin birbirlerinden etkilendikleri ve ayný kaynaktan beslen-
dikleri, þiirlerinden kolaylýkla anlaþýlmaktadýr. Karþýlaþtýrma için,
Arif Nihat'ýn  Haråb Ellerde ve Ayrýlýk ve Ümid adlý iki þiiri ile Orhan
Þaik'ýn  Ýzmir'in Rüyåsý ve Ýzmir Yolunda þiirlerine bakýlabilir. 
Harâb Ellerde Ýzmir'in Rüyâsý ile, Ayrýlýk ve Ümîd ise Ýzmir Yolunda
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gençlerin kendi kabuklarýnda durmalarý beklenemeyeceði
gibi, özellikle yayýn sayýsý bakýmýndan küçümsenemeye-
cek bir seviyede olan edebî faaliyetlerinin Kastamonu'yla
sýnýrlý kalmasý da beklenemezdi. Hem onlar kabuklarýný
kýrmaya çalýþacaklar, hem de daima bir kültür ve sanat
merkezi hüviyeti taþýmýþ olan Ýstanbul, bütün cazibesiyle,
onlarý kendi tesir dairesine doðru çekecekti.

Bu açýdan baktýðýmýzda, Arif Nihat’ýn ilk dönem þiirle-
rinin, bir taraftan Fecr-i Âtî’nin karamsar havasýný, bir ta-
raftan da 1920’lerin Ýstanbul’una hâkim olan ve Mehmet
Emin’den beslenip Ziya Gökalp’le sistemleþen Genç Ka-
lemler hareketinin millî duyarlýlýðýný taþýdýðý görülür. Za-
manýn þartlarý da bunu telkin edici bir özellik gösterir.

Þahsiyetiyle ilgili kýsýmda üzerinde durduðumuz ruh
sýkýntýlarýna, inanç sarsýntýlarýna raðmen, Arif Nihat'ýn bu
havaya ilgisiz kalmadýðýný; Türkçülüðün telkin ettiði millet
ve vatan sevgisini, istiklâl fikrini, hamaset duygusunu "þi-
irinin kurucu unsurlarý" hâlinde kullandýðýný görüyoruz.

Açýksöz gazetesinin, "Cum'a günü Sultanî'deki
müsâmerede bizzat kendi tarafýndan okunan ve þiddetle
alkýþlanan bu þiiri memnuniyetle dercediyoruz." notuyla
yayýnladýðý Harab Ellerde þiirinin,

...
Türk'ün büyüklüðünde yasýn var mýdýr yeri?
Sen pek büyüksün, alnýna mâtem sürünmesin!

ile hem þekil hem de muhteva itibarýyla akrabalýk göstermektedir. 
Arif Nihat'ýn Sultanî’de okuduðu yýllarda bir müddet Özel Ýdare Ta-
rik Kâtibi sýfatýyla Kastamonu'da bulunan Orhan Þaik, hafta son-
larýný, Arif Nihat'la beraber Ilgaz daðlarýnda yürümek, akþamlarý
köylerde konaklamak suretiyle deðerlendirdiklerini anlatmýþtýr. Ýki
genç þair arasýnda, bu egzotik seyahatler vasýtasýyla kuvvetli bir ruh
beraberliðinin doðmuþ olduðu kabul edilebilir. (bk. Prof. Dr. Günay
Kut, Orhan Þaik Gökyay, Kültür Bakanlýðý Yayýnlarý: 1099, Ank.1989,
s.22 ve 319)
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...
Gözyaþlarýmla gönlümü Allah'a baðladým;
Türk'üm, büyüklüðüm düþemez mâtem üstüne.

mýsralarýndaki düþünce ve duygular, Mehmed Emin,
Ziya Gökalp ve Mehmed Akif'in telkin ettiklerinden farklý
deðildir.

Kastamonu'da Anadolu'yu ve kýr hayatýný tanýyan,
idealist ve kültürlü aydýnlarla, sanatçýlarla doðrudan veya
dolaylý olarak temas imkânlarý bulan, yazdýklarý -müteva-
zý de olsa- bir kitap dolduracak sayýya ulaþan Arif Nihat,
oradan ayrýlýp Ýstanbul'a gelir. Burada yaklaþýk bir yýllýk
alýþma devresinden sonra, 1340 (1924)'ta, Kastamonu'dan
getirdiði þiirlerin bir kýsmýna, bu alýþma devresinde Ýstan-
bul'da yazdýklarýný da ekler ve Heykeltýraþ adýyla yayýnlar.

Bu ilk kitabýnda tamamýyla ferdî duygularý iþleyen þi-
irlerin bulunuþu ve Açýksöz gazetesi ile Gençlik mecmu-
asýnda yayýnladýðý þiirlerinden hiçbirini bu kitabýna alma-
yýþý dikkat çekicidir. Bunu, ilk ayýklama ameliyesi olarak
kabul edebiliriz. Öyle anlaþýlýyor ki, artýk Arif Nihat imza-
sýný kullanmaya baþlayan þair, Sultanî talebesi Mehmed
Arif'in þiirlerinin çoðunu çocukluk dönemi heveslenmele-
rinin mahsulü olarak kabul etmiþtir.

Þair, ilk yýllardaki o þiirlerin çoðunda mevcut olan sý-
kýntýlý ruh hâlini Heykeltýraþ’ta da sürdürmekle birlikte,
sýkýntýyý doðuran sebep büyük ölçüde deðiþmiþtir: Ýlk þiir-
lerinde bütün milleti ve memleketi ilgilendiren meselelerin
doðurduðu, hüzn-i umumî diyebileceðimiz bir sýkýntý aðýr
basarken, edebiyat öðrenimine baþlamýþ ve kendini idrak-
te birkaç basamak daha yukarýya çýkmýþ bulunduðu Hey-
keltýraþ safhasýnda, ferdî ihsaslarýn kesin hakimiyeti söz
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konusudur. Biz bunu, þairin þiir gücünü besleyici bir
imkân olarak deðerlendiriyoruz. Çünkü, iç dünya hareket-
lenmeleri estetik duyuþla birleþtiði zaman þiiri besleyen
ana kaynaklardan biri de harekete geçmiþ demektir.

Heykeltýraþ’tan önceki devreye ait þiirlerinde þiir dili
açýsýndan da problemler vardýr. Kelimelerin yerli yerinde
kullanýlamayýþý, deyimlerin metinle kaynaþtýrýlamayýþý,
kafiye hatýrýna kelime seçimi gibi aksamalar dikkati çeker.

Heykeltýraþ safhasýnda ise þairin, kelimeleri yerli ye-
rinde kullanmada oldukça ustalaþtýðýný görüyoruz. Ýlk þi-
irlerde daha açýk söyleme çabasýna raðmen kelime seçi-
mindeki isabetsizlikler ve gevþek kuruluþlu cümleler yü-
zünden yer yer müphem kalan þair, Heykeltýraþ’ta dili da-
ha saðlam kullandýðý için, kapalýlýðý hedeflediði þiirlerinde
bile daha net bir ifade yakalamýþtýr.

Sabah esen boraydý, akþam savrulan kardý
Boþluðunda odamýn.
Gökler altýnda gerçi baþýmý örten damýn
Baykuþ kanatlarýndan kiremitleri vardý.123

Burada, "gerçi"nin dýþýndaki kelimeler, hem birbirleriyle
uyumlarý, hem de anlatýlan ruh hâlini ifadeye uygunluklarý
bakýmýndan iyi seçilmiþtir. Bora, savrulan kar, odanýn boþlu-
ðu, baykuþ kanatlarýndan kiremitler gibi tabirler, sýkýntýlý bir
ruh hâlinin kaynak unsurlarý olarak iyi kaynaþmýþtýr. "gerçi"
edatý ise cümleye "buna raðmen..." ifadesi vermektedir. Þiirin
bütününe göre böyle bir maksadýnýn olmamasý gerekir.

Bu kabil aksamalar sebebiyle, Heykeltýraþ'ta baþtan
sona kusursuz sayýlabilecek þiir bulmak zor ise de, hemen
her þiirde de baþarýlý parçalar mevcuttur:

123 Odamda Ben, Heykeltýraþ, I. bs, s. 46
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Her akþam kubbemde bir siyah kanat
Gezinir ve bir kuþ terennüm eder...
Aþinâ olduðum ses yavaþça der:
Gönülden günlerin riyâsýný at!124

Bu devrede dikkatimizi çeken bir husus da þairin git-
tikçe daha az kelime kullanmýþ olmasýdýr. Ýlk þiirlerde þiir
baþýna düþen ortalama kelime sayýsý 191.5 olduðu hâlde,
Heykeltýraþ’ta bu sayý 86.8’e düþmüþtür.

Heykeltýraþ’taki en uzun iki þiir olan 378 kelimelik
“Meçhûlün Saltanatý” ile 228 kelimelik “Kýþ” hariç tutul-
duðunda bu sayýnýn 64.19'a indiði görülür. Bu da, þairin
Heykeltýraþ safhasýnda daha kýsa þiirler yazmaya baþladý-
ðýný gösterir. Þiirin bir "teksif sanatý" olduðu görüþünden
hareketle, bu deðiþmenin bir geliþme ve ilerleme gösterge-
si olduðunu kabul edebiliriz. Tabiî, bu tesbitte, "iyi þiir,
mutlak surette, kýsa olandýr" iddiasý yoktur.

Ýlk þiirlerde, þairin isim ve sýfat tamlamalarýna hayli
fazla yer verdiðini görüyoruz. Ýsim tamlamasý, bir varlýk
veya kavramýn baþka bir varlýk veya kavramla olan ilgisi-
ni, sýfat tamlamasý ise bir varlýk veya kavramýn niceliðini-
niteliðini ifade eder. Tamlama, cümle içinde bir anlam blo-
ku olarak yer alýr ve cümlenin taþýdýðý ifadenin tamamla-
yýcý parçasý hükmündedir. Tamlamalar çoðaldýkça edebî
metnin ifade yoðunluðu da artar.

Arif Nihat'ýn ilk þiirlerinde -has þiirdeki yoðunluktan
farklý- bir yoðunluk vardýr:

"Biz öksüz diyarlarýn öksüzleriyiz"125 mýsraýnýn, þiir de-
ðeri bir tarafa, "biz öksüzüz" cümlesinden çok daha yoðun

124 Misafir, Heykeltýraþ, I. bs, s. 6
125 Yurt Acýlarýndan, Gençlik Mecm., 20 Kânûnýsânî 1337 S. 7
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bir ifadeye sahip olduðu, araya giren "öksüz diyarlar" tam-
lamasýnýn bunu saðlamada esaslý bir tesire sahip bulun-
duðu görülüyor. Bu daha çok, "gramatikal bir yoðun-
luk"tur.

Ýlk þiirlerinde 375'i sýfat tamlamasý, 181'i isim tamla-
masý olmak üzere toplam 556 adet tamlama kullanan Arif
Nihat, bu tamlamalarla daha çok duygu yoðunluðunu ifa-
de etmiþtir: bir onmaz þelâle (-yiz), gözyaþýndan ulu bir de-
niz (kalbimiz), kan renkli bir karanlýk (ufuk), ölüm yüzlü
kartallar (Yurt Acýlarýndan); ölüm mevsiminin handesi, ye-
ri kasvetli kefenlerle saran kar, bir gamlý bestakâr (sükûn),
eriyen loþ saadet (-iz)(Bir Cum'anýn Hatýrasý); kalbime han-
deyle dolan hülyâlar (aðlasýn), ölüm handeli kar, geçen
günleri mübhem ölü bir rü'yâ (-yým)(Aðlarken); sönen benlik
(-im), kalbimin girye çizen þi'ri, sessiz akan gamlý su(-yum)
(Kalemime); inleyen nefes, göklerde çaðlayan mâtem (Os-
man Gazi'nin Feryadý-1); Ýzmir'den yayýlan mâtem rüzgârý
(Osman Gazi'nin Feryadý-2); Kara alevli korkunç zulmetler
(Osman Gazi'nin Feryadý-3); baygýn duruþlu, mâtemi engin
denizler (Harab Ellerde); Garb'ýn engin alnýndaki o kanlý
sahne, günün hissiz sînesine dökülen kanlar (Gurûb);
sükûtî bir inkisar (Ölümüm); benzimizden solgun bir güneþ
(Ayrýlýk Ve Ümid).

Bu tamlamalarýn hepsinin de "duygu yönünden olum-
suzluk" ifade ettiði görülüyor. Mevcut 556 tamlamanýn
büyük çoðunluðu da ayný özelliði taþýmaktadýr.

Heykeltýraþ'ta ise 242'si sýfat tamlamasý, 101'i isim
tamlamasý olmak üzere toplam 343 tamlama kullanýlmýþtýr.
Ýlk þiirlerde þiir baþýna 46 adet tamlama düþerken, bu orta-
lama, Heykeltýraþ'ta 16'ya düþmüþtür. Ayný cümlede daha
az kelimeye görev yükleyip mânâ kesafetini daha az keli-
meyle saðlamak olarak deðerlendirebileceðimiz bu tutum,
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Arif Nihat'ýn þiirini has þiir/öz þiir olma yolunda bir adým
daha ileriye götürmüþtür.

Ýlk þiirlerde mevcut olan olumsuz duygusallýk, Hey-
keltýraþ’ta da devam etmiþ, fakat ayný zamanda belirgin
fikrî aðýrlýk kazanmýþtýr: köhne bir atelye içinde mahbus
sanatkâr, güzellerin en güzeli (insan), altundan bir heykel
yapacak ahmak (sanatkâr), tozlu kapý (-m),münzevî havamý
okþayan etek, günlerin riyâsý, hatlarý çoðalmýþ engin aln (-
ým), üzerinden kartallar uçup giden ufuk, ebedî sesler, da-
ima yýkýlan ulu mâbed (kâinat), ebedî bir gurûb olan bîçâre
hayat, münzevî kabr (-im), bir tunç kanatlý kartal (bora),
cihânýn menhûs bir âný mürþidleri irþâda gelen vâiz, günah-
lar esîri bir derbeder (-im), yýkýk bir mezarda açmýþ bir gül
(ümîd), bir akis vermeyen kubbe baykuþ kanatlarýndan ki-
remit, kemik kafes (göðüs)...

Olumsuz tavýr sürmekle beraber, bu tamlamalarýn, ar-
týk kesinleþmeye baþlamýþ bir hayat görüþünü ifade eden,
kuruluþ bakýmýndan daha saðlam, düþündürücü ifade bi-
rimleri seviyesine ulaþmýþ olduðu rahatlýkla söylenebilir.
Bu da, Arif Nihat'ýn ilk devre boyunca dil ve üslûp yönün-
den sürekli bir ilerleme içinde olduðunu göstermektedir.

Kastamonu yýllarýna ait þiirlerde, kalbini daðlamak,
gam ermek, yasa boyanmak, yasa bürünmek , belâ kesil-
mek, göz dikmek, gözleri dalmak gibi, cümleye iyi oturtu-
lamamýþ deyimlerle süslenilmeye çalýþýlan bu üslûp, Hey-
keltýraþ’ta, yalýnayak baþý kabak, omuz vermek , derine
dalmak, kuþ uçmaz kervan geçmez, hesap sormak, salta-
nat sürmek, kanat germek, yüzüne vurmak gibi daha kök-
lü ve þiirdeki duygu ve düþünce atmosferi ile daha iyi
kaynaþan deyimlerle saðlamlaþtýrýlmýþtýr.
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Bu ilk devrenin, genel karakteriyle bir "üslûp arayýþý
devresi" olduðunu; bu arayýþ içinde þairin, devrin havasý-
na uygun hayal unsurlarý ile âhenk unsurlarýný denediði-
ni; zaman zaman orijinal hayal unsurlarý yakalayabildiði-
ni; âhenk unsurlarýný kullanmada belli bir zevk seviyesi-
nin altýnda kaldýðýný söylemek mümkündür. 

Þair, dilde olduðu gibi, vezinde de devrin havasýna gö-
re hareket etmiþtir. Kastamonu'dayken irtibatta bulundu-
ðu hocasý Mehmed Behcet ile Türk þiirinin zirvelerinden
Mehmed Âkif'in de vezin konusunda onu az çok etkiledik-
lerini düþünmek mümkün ise de, þair, hece veznine belir-
gin bir þekilde aðýrlýk vermiþtir: %79 oranýnda hece, %18
oranýnda aruz, %3 oranýnda da serbest vezin. Ýlk þiirler
içinde bulunan Öksüzlere dýþýnda, ilk devrede serbest þiir
yoktur. Bu þiirin de, daha sonra edebiyatýmýzda hayli gü-
rültü koparacak olan serbest þiire nazaran oldukça disip-
linli olduðu ortadadýr:

ÖKSÜZLERE

- Himâye-i Etfâl için -
-I-
Rûhunuzda sükûtî bir inkisar taþýyor
Her yüreðe damlýyor gözyaþlarýnýz
Bir milletin kalbinde mâteminiz yaþýyor.
Dinmeyecek gibi yas rüzgârýnýz?
Günün alnýnda duran koyu kan izi
Ýncitti kalbinizi...
Hayâtýn mânâsýný çok erken öðrendiniz;
Rûhunuz bunun için
Çâresiz
Bezgin,
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-II-
Gözleriniz dalmasýn yine derine:
Açýldý rûhunuzun her kederine
Þefkat dolu bir ufuk..
Ýþte artýk gecenin benzi pek uçuk.
Tâlihinizde doðan bu gizli þafak
Sonsuz bir gün olacak.
Çekilecek karanlýklar, kalmayacak sisler bile;
Okþanacak gözleriniz bu gündüzün mehtâbýyle.
Deðilsiniz artýk öksüz,
Öksüzlüðün gurûbu, bu yeni gündüz.

27 Þubat 338 Kastamonu: Sultanî'den M.Ârif
Açýksöz Gzt., 5 Mart 1338, Nu:428

20 mýsradan meydana gelen bu þiirin 8 mýsraý 12'li,
4'ü 7'li, 3'ü 14'lü, 2 mýsraý da 16'lýdýr. Geriye kalan 3 mýs-
rada böyle bir baðlantý yoktur. 1926'dan sonra Nâzým Hik-
met'in çok kullandýðý nazým þekillerini hatýrlatan bu þiiri,
deðiþik hece kalýplarýnýn denendiði çok serbest bir hece þi-
iri saymak bile mümkündür. Ýlk þiirlerinde hecenin par-
mak hesabý seviyesinde kaldýðý, Heykeltýraþ'ta ise âhengin
oldukça yükseldiði görülür.

Ýlk devrede toplam 6 adet þiirde aruz kullanan þair, bi-
linen bahirler dýþýnda bir arayýþa girmemiþtir. Beþ bölüme
ayýrdýðý “Bir Cum'anýn Hatýrasý” þiirinde dört ayrý aruz
bahrini kullanmasý ise, Servet-i Fünun ve Fecr-i Atî'den
kalma deðiþiklik arayýþý sayýlabilir.

Arif Nihat'ýn ilk þiirlerinden itibaren hiç vazgeçmediði,
ne kadar serbest yazarsa yazsýn, ýsrarla baðlý kaldýðý kafi-
ye, onda âdeta þiirin mutlak unsurudur.
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Ýlk þiirlerinde, þiirin diðer unsurlarýnda gördüðümüz
aksamalar kafiyede de sürer. Fakat sürekli bir arayýþ için-
de olduðu, sýralanýþta (kafiye örgüsünde) birtakým deðiþik-
likler yapmak suretiyle bir âhenk çeþnisi elde etmeye ça-
lýþtýðý da açýkça belli olur:

Kafiye örgüsü Heykeltýraþ'ta da sýk deðiþmekte, fakat
burada þairin bir ana ses etrafýnda dolaþan kafiyeler bul-
maya çalýþtýðý, kafiyenin sürüklediði bir temel âhengi he-
deflediði de dikkati çekmektedir.

Kafiyenin ses yapýsý bakýmýndan saðlam olmasýna ça-
lýþtýðý anlaþýlmakla beraber, ilk þiirlerde, bazan çok zayýf
ses benzerliklerine dayanan veya sýrf kafiyenin tamamlan-
masý endiþesiyle hareket edildiði için ses-anlam uygunlu-
ðu tam oluþmamýþ kafiyeler vardýr:

Muhteriz sözlerin birden susdu,
Yüreðim sözlerinin son yurdu.126

............................
Mâtemim büsbütün alevlenecek,
............................
Ümîdim büsbütün solup gidecek.127

Tabiî, bu ilk þiirlerde, ileride tam bir kafiye ustasý ola-
caðýný haber veren, orijinal, ses-mânâ baðlantýsýný baþarý
ile elde ettiði kafiyeler de yok deðildir.

Heykeltýraþ'taki þiirlerin kafiye yapýsý ise, ilk þiirlerle
kýyaslanamayacak kadar saðlamdýr. Denilebilir ki, Arif Ni-
hat'ýn hazýrlýk devresinden olgunluk devresine en rahat
taþýdýðý þi'riyet unsuru kafiyedir.

126 Kalemime, Gençlik Mecm., 1 Haz. 1337, S 16
127 Osman Gazi'nin Feryâdý-2 , Açýksöz Gzt., 26 Temmuz 1337, Nu: 243
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Þu parçadaki kafiyelerle, yukarýda ilk þiirlerinden ver-
diðimiz örnekler arasýndaki fark, ilk bakýþta göze çarpacak
kadar açýktýr:

Senede bir gül açar,
Ona ilkbahar derler
Bahar bahçesinde her
Sînede bir gül açar.

Kadýn, kýz, çoluk çocuk
Mevsimden bir tomurcuk
Ýliþtirir, göðsüne..

Çoban hediyesi bu
Sultanlarýn süsüne!128

Bu ilk dönem þiirlerinde þairin nazým þekli olarak bel-
li bir tercihi yoktur. Divan edebiyatýndan olsun, Halk ede-
biyatýndan olsun herhangi bir nazým þeklini esas alýp
onun etrafýnda muayyen bir þekil geliþtirmek gibi bir gay-
reti de görülmemektedir. Koþma, destan gibi Halk þiiri na-
zým þekillerine benzeyen, gazeli andýran, Batýlý nazým þe-
killerinden “sonnet”i hatýrlatan birkaç þiir dýþýndakiler,
þairin þahsî tasarrufuyla ortaya çýkmýþ nazým þekilleridir.

Ýlk þiirlerin %50'si, Heykeltýraþ'takilerin %57'si deðiþik
sayýda mýsralarýn kümelenmesiyle kurulmuþ þahsî þekil-
lerdir. Þair nazým birimi olarak dörtlüðü daha çok tercih
etmiþ; fakat ayný þiirde sonuna kadar dörtlük kullanmak
yerine, aralara deðiþik sayýda mýsradan oluþmuþ birimler
yerleþtirmek suretiyle daha serbest hareket etme imkâný-
na kavuþmuþtur.

128 Bahar, Heykeltýraþ, I. bs., s. 33
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Bu deðerlendirmeler ýþýðýnda, Hazýrlýk devresi için ve-
receðimiz toplu hüküm þudur:

Bu devre, þairin 20 yaþýna kadarki edebî çalýþmalarý-
ný içine alan, belli bir sanat görüþüne ulaþmak üzere her
türlü arayýþ ve tesire açýk bulunduðu, tam manasýyla "ha-
zýrlýk devresi"dir. Bir hazýrlanma ve arama söz konusu ol-
duðuna göre, birtakým sanat zaaflarýný, tereddütleri,
sun'îlikleri ve ayrýca bazý þahsî fantazileri bünyesinde ta-
þýmasý da gayet normaldir.

Fakat 1930’lu yýllardan sonra þiirin iç ve dýþ donaný-
mýnda belirgin seviye yüksekliði yakalayan ve belli bir
dünya görüþünde karar kýlan þair, Heykeltýraþ safhasýna
geçerken ilk þiirleri arasýnda yaptýðý seçme-ayýklama ame-
liyesinden daha radikal bir tavýrla, hazýrlýk devresine ait
eserlerini reddetmiþtir.

Þairde bu red fikrinin kesin olarak ne zaman uyandý-
ðýný tespit edemiyoruz. 6 Temmuz 1929'da Adana'da dol-
durduðu tercüme-i hâl varakasýnýn "âsârý varsa esâmîsi ve
mevzularý" bölümüne "Heykeltýraþ adlý bir þiir kitabým var-
dýr" yazmýþ; fakat 1948'de Edirne'de doldurduðu varakada
ise bu bölüme Âyetler, Kanatlar ve Gagalar ile Bir Bayrak
Rüzgâr Bekliyor adlý eserlerini kaydettiði hâlde, Heykeltý-
raþ ile, 1930'da yayýnladýðý Yastýðýmýn Ruyasý'ný zikretme-
miþtir.

Defne dergisi (Þubat-1969, S.62) için kaleme aldýðý
Arif Nihat Asya Kimdir? baþlýklý hâl tercümesinde: “Þiir
özenmeleri Birinci Dünya Harbi yýllarýna rastlar. Ýlk þiiri
Kastamonu'da, ilk kitabý Ýstanbul'da neþretmiþtir. Ýmzasý-
ný, önce Adana'da tanýtmýþ sayýlýr.” diyerek, ilk eserlerini
üstü kapalý anmýþ; Adana'dan önce yazdýklarýný kendisini
tanýtacak deðerde bulmadýðýný da îma etmiþtir.
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Ayrýca, Arif Nihat'ý yakýndan tanýdýðý ve dikkatle oku-
duðu anlaþýlan Cengiz Turhan'ýn:

Arif Nihat Asya, yalnýz (Âyetler, Kanatlar ve Ga-
galar-I, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, gibi) basýlmýþ
eserlerini kendisine mal eder. (Yastýðýmýn Ruyasý),
(Heykeltýraþ) gibi ilk gençlik zamanlarýna ait basýlmýþ
eserlerini ise kendisine mal etmek istemez. Onlarý an-
cak birer talebe defterinden farksýz görür.129

sözleri de 1948 tarihini taþýmaktadýr. Bu durumda,
þairdeki red fikrinin 1948'den önce teþekkül etmiþ olduðu-
nu kabul edebiliriz. Mevcut bilgiler, daha kesin bir tespit
için yeterli deðildir.

Þair, Ben Asya soyadýmýn imza olarak bulunduðu ki-
taplarý kabul ediyorum. Öbürlerini baþkasýnýn sayýyorum,
reddediyorum.130 diyor. Asya soyadýný 1934'te aldýðýna göre,
bu tarihten önceki eserlerini reddediyor demektir ki bunlar,
1924'te çýkan Heykeltýraþ ile 1930'da çýkan Yastýðýmýn Ru-
yasý adlý eserleridir. Fakat, Yastýðýmýn Ruyasý'ndaki toplam
13 adet yazýnýn 5 adedi “Asya” soyadýndan sonraki eserlere
de alýndýðýna göre, toptan red de söz konusu deðildir.

Olgunluk Devresi 

Her sanatçý, çeþitli tereddütlerden ve arayýþlardan
sonra belli bir yol bulabilir ve asýl sanat gücünü ortaya ko-
yar. Sanat dýþý bazý emellere hizmet etmek üzere yetiþtiril-
miþ olanlar dahil, emeklemeden yürüyen sanatçý yoktur.
Sanat macerasýný baþtan beri takibe çalýþtýðýmýz Arif Nihat
için de durum böyledir.

129 Cengiz Turhan, Arif Nihat Asya ve Eserleri, Kalem D. Aralýk/Ocak-
1948-1949, S.4-5

130 Mustafa Karapýnar, a.g. mülâkat, Töre D., Ekim-1972 S.17
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Türk þiirine, Arif Nihat þiiri damgasýný taþýyan bir "þi-
ir damarý" 1930'lu yýllarda katýlmýþ ve bu damar þairin
ölümüne kadar yaklaþýk 40 yýl sürmüþtür. Asýl Arif Nihat
þiiri, Olgunluk devresi dediðimiz bu kýrk yýllýk süre içinde
doðmuþtur. Þairin þiir cehdiyle ilgili bundan sonraki bü-
tün deðerlendirmeler bu devreyi esas alacaðýndan, bura-
da bu devrenin sadece çerçevesi çizilecek, özellikle üze-
rinde durulmasý gereken birkaç hususa iþaret etmekle
yetinilecektir.

Arif Nihat, 1924'te Heykeltýraþ’ý çýkardýktan 22 yýl son-
ra, ikinci þiir kitabý olan Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor'u ya-
yýnlamýþ; çok uzun sayabileceðimiz bu süre içinde Yastýðý-
mýn Ruyasý (1930) ve Âyetler (1936 ve 1937) adlý iki men-
sur þiir kitabý ile Kanatlar ve Gagalar (1945) adlý kýsa ne-
sirler (vecize, nükte, hiciv, fantezi) kitabýný okuyucu önüne
çýkarmýþtýr. Bu durum, þairin Heykeltýraþ'tan sonra, uzun
bir süre nesir (özellikle kýsa nesir) ve mensur þiire aðýrlýk
verdiðini göstermektedir. 1936'da ilk baskýsý yapýlan Âyet-
ler'in hemen ertesi yýl ikinci baskýsýnýn çýkmasý ise þairin
artistik nesirlerinin geniþ bir ilgi uyandýrdýðýnýn iþaretidir.

Heykeltýraþ’tan sonraki þiir kitabý olan Bir Bayrak
Rüzgâr Bekliyor’daki þiirler incelendiðinde -hazýrlýk dev-
resinden hayli farklý olarak- þu hususlar dikkati çekmek-
tedir:

1. Heykeltýraþ'ta ferdî duygulanýþa büyük aðýrlýk veren
þair, aradan geçen 20 yýldan fazla zaman içinde kuvvetli bir
mazi fikrine ulaþmýþ ve bunu çok güzel, etkili bir üslûpla
dile getiren destanî þiirler yazmýþtýr.

2. Heykeltýraþ’tan hemen sonra mensur þiire ve kýsa
nesirlere yöneliþi þiirini de etkilemiþ, Bayrak, Kalk Yiði-
dim, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, Devler, Aðýt, Destan gi-
bi, serbest nazmýn kuvvetli örnekleri ortaya çýkmýþtýr.
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3. Þair bu süre içinde hece ve serbest vezne aðýrlýk
vermiþ, aruz kullanmamýþ; fakat gerek hece þiirlerinde,
gerek serbest þiirlerinde aruz âhengini hissettirecek bir
ritmik doku aramayý da ihmal etmemiþtir.

4. Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, þairin dil bakýmýndan
en sade eseridir. Ayný devrede nesir ve mensur þiirlerinde-
ki dilin de hayli sade olduðu düþünülürse, Arif Nihat'ýn,
1950'lere kadar, dilde sadeliði bir hedef olarak benimsedi-
ði anlaþýlýr. Bu sadelik, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor'dan
sonra, yeni yöneliþlere ve arý dil meselesinde çýkan çatýþ-
malara paralel olarak, azalacaktýr.

5. Olgunluk devresinde, Kubbe-i Hadrâ ve Rubâiyyât-ý
Ârif I adlý eserlerine özel olarak dikkat edilmesi gerekir. Her
ikisi de 1956'da ilk baskýsýný yapan bu eserlerden birincisi
tasavvufa tam yöneliþ, ikincisi ise rubâî tarzýna geçiþ yö-
nünden önemlidir. Çünkü tasavvufa tam yönelme, dünya
görüþüne yepyeni ve zengin bir pencere daha açmak,
rubâîye baþlama ise yeni bir nazým þeklinin imkânlarýna
kavuþmak anlamýna gelir.

Arkadaþý þair Ziya Ýlhan Zaimoðlu'nun kendisine yaz-
dýðý, 12.10.1956 tarihli mektupta yer alan "Melâmet, Sey-
han kýyýlarýndaki boðmalardan daha çok sarmýþ seni..."
ifadesinden de anlaþýldýðý gibi, Arif Nihat'ýn tasavvufa yö-
neliþi, yaþayýþ tarzýyla deðilse bile düþünüþ ve duyuþ tar-
zýyla ilgili çok önemli bir geliþmedir.

6. Þair, Kubbe-i Hadrâ ile, bir taraftan yepyeni bir du-
yuþ tarzýyla þiirine renk katarken, bir taraftan da muhte-
va ve estetik yönünden geleneðe baðlanmýþtýr. Bu eser, te-
ma olarak tasavvufî cezbe etrafýnda yoðunlaþmasý yönüy-
le hususî bir hava taþýmasýnýn yanýnda, þairin en fazla ya-
bancý kelime kullandýðý eser olarak da dikkati çekmekte-
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dir. Bunda, bazý dinî ve tasavvufî terimlerin ve isimlerin
çokça kullanýlmýþ olmasýnýn tesiri büyüktür.

7. Rubâiyyât-ý Arif-I ise, Türk edebiyatýna iki bin civa-
rýnda rubâî kazandýran Arif Nihat'ýn anlýk duygulanýþlar-
dan kristalize edilmiþ fikirlere, bir anda parlayan nükte-
lerden birden bire alevlenen hicivlere kadar her þeyi dara-
cýk bir hacim içinde anlatabilme merhalesine ulaþtýðýný
gösteren eseridir.

8. Ârif Nihat'ýn, resmî görevleri dolayýsýyla birçok yer
gezdiðini ve her gittiði yerde yeni þiir ilhamlarý edindiðini
"Hayatý" bahsinde belirtmiþtik. Emekli olduktan sonra,
yurdun hemen her köþesine uzanan bir seyahat macerasý
yaþadýðý ve yurt dýþýnda da bir hayli yer gezip buralardan
da zengin intibalarla döndüðü biliniyor.

Bütün bu seyahatler, tabiî güzelliklerimizi, tarihî mi-
rasýmýzý daha yakýndan tanýma fýrsatýný yaratmýþ ve þairin
þiir cehdine büyük katkýlar saðlamýþtýr.Olgunluk devre-
sindeki çeþitlilik, verimlilik ve müþahade zenginliðinin te-
melinde bu seyahatlerdeki intibalarýn da önemli bir paya
sahip olduðu açýktýr.

Arif Nihat’ýn Þiirini Besleyen Kaynaklar

Arif Nihat, þiire az çok keramet ve sihirin karýþtýðýný;
bunun yanýnda bilgi, iþçilik, duygu ve düþüncenin gerekli
olduðunu, fakat ilhama inanmayanlarýn þair olamayacaðý-
ný söylüyor.131

Gerçekten, ilham -hemen her þair için geçerli olmak
üzere- þiirin en önemli kurucu unsurlarýndandýr. Þiiri sa-
dece iþçilik, duygu, fikir veya bilgi ürünü saymak, þiirin
gerçeðine uymaz. Þiirin oluþmasýnda, deðiþik ilham kay-
naklarýnýn payý vardýr: Ferdî duyuþ ve düþünüþ, günlük

131 bk. Ýlham, Þiirler: 7, Rubâiyât-ý Arif IV, Kova Burcu, s.137 
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hayat, tarih ve mazi, inanç (din ve tasavvuf), yurt ve tabi-
at güzellikleri, destanlar-kýssalar-halk hikâyeleri...

Sanatçý geçmiþten, gelecekten, günden, çevreden, ga-
ipten; canlýlardan ve eþyadan telepatiler alýp bunlarý bir
terkiple, bir büyüyle, dinlenir, seyredilir, okunur hâle ge-
tiren kabiliyettir... boþluktaki dalgalarý bize hitap eder hâ-
le getiren cihazlar gibi.132 sözlerinde, yukarýdaki saydýðý-
mýz ilham kaynaklarýnýn hemen tamamý -doðrudan veya
dolaylý olarak - ifade edilmiþtir.

1. Ferdî duyuþ, en fazla dýþa açýk ve toplumcu þairler-
de bile -eðer gerçek þair iseler- þiirin en önemli kurucu
unsurudur. Sebep ne olursa olsun, gerçek þairler kendilik-
leri ile þair olurlar.

Bir bin daha katsaydý katan, râkýmýna,

El kuþlarýnýn el açmadan yardýmýna

En sivri tependen senin, ey Tanrýdaðý,

Er geç uzanýrdým þu ýþýk salkýmýna!133

rubâîsinde, güzele daha yakýn olma, mevcudu aþarak
daha güzel olana ulaþma arzusu var. Þiirin temel taþlarý-
nýn ilki iþte bu hassasiyettir.

Ferdî duyuþ ve düþünüþ içinde aþkýn büyük bir yer
kapladýðýný; hayata baðlýlýk, genel anlamda insan sevgisi,
acýma duygusu, yalnýzlýk, ölüm, yaþama sevinci, hasret...
gibi iç dünyamýza inhisar eden hassasiyetlerin de, bir ferdî
ihsaslar yumaðý meydana getirerek þi'riyeti beslediðini,
Arif Nihat'ýn þiirlerinde rahatça takip edebiliyoruz.

132 Arif Nihat Asya Kimdir?, Defne D., Þubat-1969, S. 62
133 Tanrýdaðý, Nisan, Þ. 6, s. 254
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2. Günlük hayat; bütün þubeleriyle bizi saran, duyuþu-
muzda, düþünüþümüzde ve davranýþlarýmýzda tesirinden
uzak kalamadýðýmýz, biz istemesek bile kendi akýþýna ayak
uydurmaya zorlayan çok yönlü ve çok kuvvetli bir meka-
nizmadýr. Bu mekanizmanýn çeþitliliði, malzemesini müþa-
hadelerinden çýkaran sanatçýlar baþta olmak üzere, her sa-
natçý için zengin bir ilham kaynaðýdýr.

Arif Nihat, küçücük ayrýntýlarda bile þiire has unsur-
lar sezebilen ve müþahadesi zengin bir sanatçý olarak, bu
kaynaðý iyi kullanmýþtýr. Tabiî, bu kullanýþ, realist tasvir-
ler þeklinde deðil, þairane yorumlar hâlindedir. Meselâ, in-
sanoðlunun Ay'a ilk ayak basýþý, onun þiirinde son derece
þahsî bir yoruma malzeme olmuþtur:

Getirin bir avuç, ey yolcularý
Þu fezalar çaðýnýn:
Lâleler, güller, ýtýrlar tadýna
Baksýn Ay topraðýnýn!134

Baþka bir þair, "feza çaðýnýn yolcularý"ndan daha de-
ðiþik þeyler bekleyebilirdi; onun beklentisi tam anlamýyla
þairane ve orijinaldir. Zira o olaðanüstü baþarýnýn altýnda
ezilmemiþ, o zaman için çok þaþýrtýcý ve hayranlýk uyandý-
rýcý olan bir olayý bile büyük bir rahatlýk içinde kendi duy-
gu iklîmine çekebilmiþtir.

3. Tarih ve mâzî de Arif Nihat'ýn þiirini kuran unsurlar
içinde hayli önemli bir yer tutar. Geçmiþle bugün, bugün-
le gelecek, ve dünle yarýn arasýnda baðlantýlar kurmaktan
çok hoþlanan Arif Nihat, Türk tarihinin þan ve þeref gün-
lerini, o günlerin kahramanlarýný, bazan onlarýn devirleri-

134 Ay Topraðý, Kundaklar, Þ. 2, s. 164
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ne giderek, bazan da onlarý bugüne getirerek anar; onlar-
la âdeta hasbihal eder.

Mazi fikri, mazi hasretinin bir ileri kademesidir; bu fi-
kir, sadece duygusal birikim ve baðlantýlarla deðil, ayný za-
manda esaslý mukayeselerle teþekkül eder ve þahsî bir duy-
gu olan hasretin, düþünce süzgecinden, hatta bir dünya gö-
rüþünün süzgecinden geçmesi þartýyla canlýlýk kazanýr.

Çiniler çiniler taze çiniler:
Boyasý göz nuru fýrçasý kirpik...
Ey sanat, "Kuruyan dallarýmýza
Bir yeþil yaprak ver!" demeye geldik.135

mýsralarýnda, mazi hasretinin düþünce süzgecinden
geçirilmesinin güzel ve olgun bir örneði verilmiþtir: Þair,
mabetlerimizdeki çinileri, bugüne de kuvvetle hitap etme-
leri sebebiyle taze bulmakta; onlarýn kirpikle çizilip göz
nuruyla boyandýðýný düþünmektedir. Fakat burada kal-
mayýp kuruyan dallara bir yeþil yaprak isteme noktasýna
varmasý, “bugün”ü “dün”le beslemek anlamýna gelir ki bu
da dünya görüþü süzgecinin iþlediðini gösterir. 

4.Hayatý ve þahsiyetiyle ilgili kýsýmda, Arif Nihat’ýn,
kýsa bir zaman dilimi içinde inanç sarsýntýlarý yaþadýðýný
ifade etmiþtik. Ferdî plânda olsun, toplumla ilgili olsun,
onun baþýndan geçenlerin birçok insaný ayný yönde etki-
lediðine dair çok sayýda örnek gösterebiliriz. Fakat Arif
Nihat, gençlik dönemindeki bu sarsýntýlarý çok fazla ileri
götürmeden atlatabilmiþtir. O temelde inançlý ve inançla-
rýna göre duyup düþünen ve o doðrultuda yaþayan bir in-
sandýr:

135 Kubbeler, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, Þ.1, s. 80
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Kulluðundan, rýzândan hâric
Ümûr verme bana!
Uður deðilse düþür sâfilîne kevkebimi
Ve nûr verme bana!
.......................................
Sâniham sen ve san'atým senden;
Gurûr verme, ilâhî, gurûr verme bana!

Fesâda kullanacaksam en ince zerresini
Þuûr verme bana!
.......................................136

Buradaki sâniha, içe doðan, ortaya çýkan, fazla düþün-
meden fikre doðan þey anlamýyla ilhamýn kardeþidir. Bir
þairin içinden gelenleri ifade eden þiirlere de sânihât deni-
lir: Sânihât-ý Nâcî gibi.

Sanatýn hüner, marifet anlamýný düþünerek, þairin
söylediklerini: Allah'ým, içime doðan, düþündüðüm, his-
settiðim sensin; hem duygularým, hem de düþüncelerim
seninle doludur. Ne marifetim, ne hünerim varsa hepsi
sendendir; beni, eserleriyle gururlanan, bütün bunlarý
kendi marifeti zanneden bir insan durumuna düþürme.
Ben sadece senin rýzaný istiyorum; sanatýmýn zerresini bi-
le fesada kullanacaksam bana sanat yapma þuuru da ver-
me...þeklinde anlamak lâzýmdýr.

"Seç, al!" diye serdin, seriyorsun, Tanrý'm!
Verdikçe, bolundan veriyorsun, Tanrý'm!
Ben söylemedim bunlarý... yýldýzlardan
Ervâh ile sen gönderiyorsun, Tanrý'm!137

136 H-III, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1, s. 297
137 Rubâîler-II, Yerden Gökten, Þ.7, s. 245
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rubâîsinde de devam eden bu anlayýþa göre, þair asýl
sanat gücünün Allah'tan geldiðini kabul etmekte; imanýný
ilhamýnýn temeli olarak görmektedir.

Þiirleri içinde bütünüyle dinî duygulanýþlara tahsis
edilmiþ olanlar az olmadýðý gibi, düþünüþ ve duyuþunda
dinî unsurlarý açýkça belli eden -baþka konularla ilgili de
olsa- þiirler de pek çoktur.

Çeþitli tasavvufî terim ve tabirler, Kur'an'dan yapýlan bir-
çok iktibas, hadislerle ve kýssalarla ilgili telmihler, Hz. Pey-
gamber baþta olmak üzere din büyükleri, dinî günler, ibadet-
ler ve ibadethaneler... Arif Nihat'ýn þiirinde çok zengin bir
manevî dekor oluþturur. Bu da, Arif Nihat'ýn þiirini kuran un-
surlar içinde dinin çok büyük bir yer tuttuðunu gösterir.

Tasavvuf bu unsurlarýn baþýnda gelir. Mevlevîlik yo-
lunda yürüyen þair, Kubbe-i Hadrâ’yý meydana getiren ta-
savvufî þiirlerden baþka, birkaç kitap daha dolduracak ka-
dar tasavvuf þiiri yazmýþ; Mevlânâ'nýn eserlerinden, tavýr-
larýndan, doðduðu yaþadýðý yerlerden, türbesinden; Mev-
levî mûsýkîsinden, semâýndan, kýyafetlerinden... son dere-
ce zengin þiir ilhamlarý çýkarmýþtýr.

...
Ne þiir söyledimse hepsi onun;
Eserim vâridât-ý Mevlânâ
Ve hayâtým hayât-ý Mevlânâ.138

mýsralarý, þairin, gönlüyle de, zihniyle de, estetik ceh-
diyle de Mevlevîliðe baðlandýðýný ifade etmektedir.

Ýnanýr mýsýnýz, inanmaz mýsýnýz? bilemem ve karý-
þamam! Sadece - biraz önce söylediðim gibi gülmeme-

138 F-XXVIII , Kubbe-i Hadrâ, Þ.1, s. 291
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nizi rica ederim: Yûnus benim ithâfýmý karþýlýksýz bý-
rakmadý ve bana -âdetâ- söyleyerek, þu þiiri yazdýrdý:

Akýt nûr hâlinde ni'metleri;
Ýçir "Hak!" diyen kalbe himmetleri
Elinden dilinden kerâmetleri
Celî Yûnus'um!

Dilin vahye, ilhâma uygun beyân...
Yakýndan, uzaktan duyar duymayan...
Ki þi'rinde yer yer Muhammed ayân
Ve yer Alî, Yûnus'um!
...
Çilen var hakikatlerin hâlisi...
Meded, ey yolun, rehberin kendisi
Nebî Yûnus'un vârisi
Velî Yûnus'um!

Bu þiirde Yûnus -yer yer- benim dilimden kendi-
ne seslenerek, Yûnus Emre'nin ve öteki Yûnus'larýn
ortak felsefesi, ortak hilkat görüþü olan vahdet-i
vücûd anlayýþýnýn bir küçük misâlini de vermekte-
dir.139

Bu parça, þairin tasavvufî ilhamlarýnýn baþka bir yö-
nünü ortaya çýkarýyor: Enis Behiç’in Vâridât-ý Süleyman
adlý eserinin doðuþ tarzýný hatýrlatan bana -âdetâ- söyleye-
rek, þu satýrlarý yazdýrdý ifadesi, mânevî ilhamý da düþün-
dürüyor. Kendisine, açýklamaya mezun olmadýðý mânevî
yollardan þeyhlik verildiðini söyleyen þairin bu kabil il-
hamlara açýk ve hazýr olduðu kabul edilebilir.

139 Molla Kaasým, Aramak ve Söyleyememek, N. 2, s. 399-400
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Dinî ve tasavvufî ilhamlarýn onun þiirine ince, derin ve
renkli bir doku eklediði muhakkaktýr.

5. Tabiat ve yurt güzellikleri de Arif Nihat'ýn þiirinin
kuruluþunda çok belirgin ve zengin unsurlar olarak karþý-
mýza çýkar:

Sultanî talebesi olduðu yýllardan itibaren, kýrda dolaþ-
maktan, uzun kýr seyahatlerine çýkmaktan, tabiat ve yurt
güzelliklerini yerinde görmekten büyük haz duyan þair, bu
güzellikleri inceden inceye gözden geçirmiþ; bazan mev-
cuttan maziye de geçerek, müþahade ile hayal arasýnda
orijinal terkipler elde etmiþtir.

Dað, yayla, ova; deniz, göl, ýrmak; orman, aðaç, çiçek;
at, kuþ, kuzu; mezar, türbe, âbide; yol, köprü, geçit; bað,
bahçe, tarla; ýlýca, kaplýca, çaðlayan; han, câmi, kervansa-
ray... ne varsa, bu ilgi sahasýnýn içindedir. Sadece þiir isim-
lerine bakmak bile bu ilginin yoðunluðunu anlatmaya ye-
ter: Yukarýdaki kelimelerden, yol 14, gül veya çiçek 14, dað
13, kuþ 8, göl 7, mezar (-lýk) 5, türbe 5, deniz ve aðaç 4'er,
at, çaðlayan, kuzu ve yayla 2'þer, bahçe, geçit, ýrmak, kap-
lýca ve köprü 1'er defa þiir adý olarak kullanýlmýþtýr. Bu, ka-
lýnca bir þiir kitabýný doldurmaya yetecek bir miktardýr.

Böyle bir tablonun ortaya çýkýþý, Arif Nihat'ýn tabiat
karþýsýnda dikkatli, yurt güzellikleri karþýsýnda hassas ol-
duðu anlamýna gelir.

Avdan, kiþi -böyle- küskün, ürkek mi döner;
Erler yataðýnda -yoksa- bir dek mi döner?
Ey koçyiðitim Salur Kazan, yalnýzsýn:
Can parçasý oðluyla giden, tek mi döner?140

140 Salur Kazan, Kova Burcu, Þ.7 s.135 (Salur Kazan'ýn yanýnda oðlu 
Uruz'u göremeyince Burla Hatun: 
"Ýki vardýn bir gelirsin yavrum hani
Karanlýk gecede bulduðum oðlum hani" der.)
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Dede Korkut Kitabý'nýn Kazan Bey Oðlu Uruz Bey'in
Esir Olduðu Destaný'ndan ilhamla yazýlan yukarýdaki
rubâîden ve:

Döndü korlarla alevler ýlýk bir iklîme:
Mancýnýk kýydý, ateþ kýymadý Ýbrâhîm'e!141

Öldü zannetmeyin: "Köroðlu" denen
Yiðit yaþar hâlâ!

Yola çýkmýþ, sürüp beyaz atýný..
O at, koþar hâlâ!142

parçalarýndan da anlaþýldýðý gibi, Arif Nihat'ýn ilham
kaynaklarý arasýnda, destan, kýssa ve halk hikâyelerinin
de önemli bir yeri vardýr.

Tabiî, þairin ilham kaynaklarý, saydýklarýmýzla sýnýrlý
deðildir. Birçok insanýn küçük duygulanýþlarla geçiþtir-
dikleri, hatta farkýna bile varmadýklarý "küçük þeyler"de
þi'riyet unsurlarý görebilen; öfkeleriyle, tutkularýyla, öz-
lemleriyle, sevgileriyle aþýrýlýklar sergileyen; deðiþik yerler-
de deðiþik insanlarla ve olaylarla karþýlaþýp bunlarýn her
birini ânî parýltýlara daima açýk muhayyilesinde þiir mal-
zemesine dönüþtürmede usta olan Arif Nihat, küçük il-
ham kaynaklarýný da iyi deðerlendirmiþtir.

Þiir Anlayýþý 

Bizde poetika yazýlarý, ne yazýk ki, çok deðildir. Son
zamanlarda yazýlan bir kýsmý hayli güçlü, bir kýsmý hatýra

141 Mancýnýk ve Ateþ, Kundaklar, Þ. 2 s.151
142 Köroðlu, Basamaklar, Þ. 2 s. 230
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aðýrlýklý yazýlar da bu eksiði dillendirmemizi engelleyecek
nicelik ve nitelikte görünmemektedir. Arif Nihat da kendi
þiir estetiðini tam olarak anlatmýþ deðildir. Bu iþi tenkitçi-
lere, tahlilcilere býrakmak istediðini belirterek, sanat anla-
yýþýný soranlara ya hiç cevap vermemiþ veya çok kýsa kar-
þýlýklarla yetinmiþ; bu kýsa karþýlýklarda ise en çok önem
verdiði hususlarý özetlemiþtir.

Þairin, þiire dair düþüncelerini dile getirdiði þiirleri de
vardýr. Tabiî, bunlarda, þiir tekniðinden çok, þiirin mahiye-
ti üzerinde durmuþ; bunda da oldukça duygusal bir yakla-
þým göstermiþtir. Fakat yine de, bazý mülâkatlara verdiði
cevaplardan ve çeþitli yazýlarý ile þiirlerindeki satýr aralarý-
na serpiþtirilmiþ düþüncelerden hareketle, Arif Nihat'ýn þi-
ir anlayýþýnýn temel karakterini belirlemeye çalýþabiliriz.

Dünyada her iþin bir ýrgatlýk, kalfalýk, ustalýk saf-
hasý vardýr. Ýstidadý inkâr etmem. Ýstidat kendini bu
iþin öðrencisi bilmeye mâni olmamalý. Bir kýdemlinin
tecrübesinden her kýdemsiz faydalanmayý bilmeli. Ýl-
hama da inanmak lâzýmdýr.143

Az çok, karýþýr þi're kerâmetle sihir...
Lâzýmsa da bilgi, iþçilik, duygu, fikir
Benden sana son nasihat: Ýlhâma inan...
Ýlhâma inanmayanlar olmaz þâir!144

Bu sözler, Arif Nihat'ýn, þiiri istidat, emek ve ilhamýn
ortak eseri olarak kabul ettiðini gösteriyor.

Daha önce de bir yönüne dokunduðumuz Ýlham þiirin-
deki keramet, sihir ve duygu istidadý; bilgi, iþçilik ve fikir

143 M. Karapýnar, Arif Nihat Asya Ýle Bir Konuþma, Töre D., Ekim-1972,
S.17

144 Ýlham, Kova Burcu, Þ.7 s.137
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ise emeði karþýlýyor. Þaire göre istidat ve emek lâzým, ilham
ise elzemdir. Bu sebeple: Þair ilhama metafizik anlamýyla
inanmýyorsa bile, çaðrýþýmlarý harekete getiren sebep ola-
rak inanmalýdýr.145

Arif Nihat, ilhama metafizik anlamýyla inanmayý tercih
etmekte ve güzelliðe ulaþmanýn esas yolu olarak da bunu
görmektedir.

Þairin,

Ey hüsne hendeseyle gelenler, dönün geri...
Þi'rin o türlü ölçüye yoktur tahammülü!146

beytindeki hendese, ilhâmýn çaðrýþýmlarý harekete ge-
çiren sebep olarak bile kabul edilmediði bir sanat anlayý-
þýnýn unsurudur ve en geniþ anlamýyla maddî ölçülerin
karþýlýðýdýr. Hendeseyi iki anlamda düþünmek doðru olur:
Ýlki, þiirin mimarî temelini oluþturan vezin, kafiye, nazým
þekli gibi unsurlar; ikincisi de, fikir, hedef ve mesaj gibi,
þiire çeþitli vesilelerle dahil edilen unsurlar.

Vezin, kafiye ve nazým þeklinin var oluþu, þiirin de var
olduðu anlamýna gelmez. Fikir, hedef ve mesaj da -þiirde
yeri varsa da- þi'riyetin kendisi deðildir.

Bu iki yönlü hendeseyi neredeyse hendese olmaktan
çýkaracak ve aralarýnda âhenkli bir iþ birliði saðlayacak
bir aslî unsura ihtiyaç vardýr ki bu da ilhamdýr.

Gelmiþtin dünyâya, þiir nâmýna sen...
Yüz vermemeliydin günün ilhâmýna sen...
Küstürmek üzresin, bugün, san'atýný...
Ýþ iþten geçmeden, dön ilhâmýna sen!147

145 Arif Nihat Asya’dan 10 Cevap, Defne D., Þubat-1969 s. 62
146 F-II, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s. 257
147 Sanat II, Yerden Gökten, Þ. 7 s. 306
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rubaîsindeki "günün ikrâmý" da, yukarýda kastedilen
anlamda hendesedir. Þair, sanatýn kendisi dýþýnda bir ga-
yeye âlet olmasý tehlikesine iþaret etmekte, çareyi de ilha-
ma dönüþte görmektedir.

Tabiî, bu tutumu, baþýboþ bir ilhamýn peþine düþmek
þeklinde anlamamalýdýr. Nitekim, Arif Nihat, ýrgatlýk, kal-
falýk, ustalýk safhasýndan söz etmekte ve kendini bu iþin
(þiirin) öðrencisi bilmek gibi, sanatçý için fevkalâde önemli
olan bir kavramý da ortaya getirmektedir.

Þair, sanat, tekniðin yenilmesiyle baþlar. diyor.148 Tek-
nik, ancak yukarýda sayýlan safhalarý tek tek aþýp geçmek-
le alt edilebilir. Bu, tekniðin yok sayýlmasý, inkârý, ihmali
deðil; þiirin büyülü havasýnda eritilmesi, fark edilmeyecek
þekilde gizlenmesi demektir. Yani hendeseyi “hükmeden”
olmaktan çýkarýp “hükmedilen unsur” hâline getirmek... .

Þaire göre, þiirin en vazgeçilmez unsurlarýndan biri de
hayaldir. Ancak “hayal boþ býrakýlmamalý, disiplin altýna
alýnmalýdýr; çünkü, hayal, hayal hâliyle kalacaðý, gerçekle
akrabalýk kuramayacaðý sürece þiir olamayacaðý gibi, ger-
çek de aslýndaki hâliyle kaldýðý müddetçe þiir deðildir."149

Hayalin belli ölçüde kontrol altýnda tutulmasý gerekti-
ði, gerçeðin de þairane hayallerle terbiye edilerek daha yu-
muþak, daha uysal bir hâle getirilmesinin þart olduðu fik-
rine dayanan bu görüþ, þairin hayal ile gerçek arasýnda bir
orta yol aradýðýný gösteriyor. Fakat, hayalin gerçekle akra-
balýk kurmasý ile gerçeðin aslýndaki hâliyle kalmamasý
arasýnda fark vardýr. Bu yüzden, Haþim'in ifadesine yakýn
bir ifadeyle, hayal ile gerçek arasýnda, gerçekten ziyade
hayale yakýn" bir tercihin esas alýndýðýný söyleyebiliriz.

148 Defne D., Þubat-1969 S. 62
149 Defne D., Þubat-1969 S. 62
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Gerçeðin hayalle terbiye ediliþini, Arif Nihat, sanatýn
gerçeði yenmesi olarak kabul etmekte ve bu suretle
eþyanýn ikinci ve daha güzel olan yüzünün göründüðünü
söylemektedir:

San'at yenmiþ gerçeði.. dostlar, inanýn!
Ma'lûmu bu hem dinleyenin, hem ananýn:
Hergün bulanýk akarken -aslýnda- Tuna,
Bir vals ile, rengi mâvi olmuþ Tuna'nýn.150

Rubaiyyât-ý Ârif I'in önsözü olan Emek adlý rubâîde:

Bir hayli emek, hayli tevekküldür bu..
Bir baþka edâ, baþka tahayyüldür bu..
Ýster kadeh, ister dudak, ister elvân..
Taþ devrini gül devri yapan güldür bu.151

diyen þair, þiirin mahiyeti ve fonksiyonuna dair düþün-
celerini -yine- yukarýdaki unsurlarý kullanmak suretiyle or-
taya koymaktadýr: Þiir, emek iþidir, sabýr iþidir; hususî bir
üslûp ve hususî bir hayal örgüsü ister; hangi temayý iþler-
se iþlesin, sert, kaba ve iptidâî ne varsa hepsini yumuþatan,
incelten ve güzelleþtiren odur. Þiir sayesindedir ki taþ devri
ve onu takip eden maddî ölçülere göre sýnýflandýrýlmýþ bü-
tün devirler hükümsüz kalýr; insanlýðýn gül devri baþlar.

Þiir Neye Hizmet Eder?

Sanatýn gayesinin yine sanat olduðu yaygýn bir görüþ-
tür. Fakat sanatýn asýl gayesinin insana ve topluma, dinî,

150 Mavi Tuna, Yerden Gökten, Þ.7 s. 241
151 Þ. 6 s.7
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millî veya ideolojik deðerlere hizmet etmek olduðunu dü-
þünenler daha da fazladýr. Esasen, hiçbir sanat eseri, sa-
dece aslî gayesine mahkûm edilemeyeceði gibi, sanatçý da
baþka gayelere hizmet eden eserler yazmak mecburiyetin-
de býrakýlamaz.

Arif Nihat, sanatýn gayesi konusunda çok katý bir tu-
tum içine girmemiþtir. Güzelliði ihmal etmemek kaydýyla
çeþitli deðerleri öne çýkardýðý þiirleri az deðildir. Fakat ana
tutumu, estetik deðer ile sosyal faydayý barýþtýrýp kaynaþ-
týrmak olarak belirlenebilir.

Bana göre önemli olan, þiirde bizim duygumu-
zu, bizim ruhumuzu, bizim kültürümüzü, bizim me-
deniyetimizi ortaya koymaktýr. Muhtevada millî ol-
maktýr.152

Kendisini bir aktör gibi, sýk sýk baþkalarý namýna
konuþmaya salahiyetli, hatta mecbur kabul etmezsek
þair, cemiyetin adamý olmaktan çýkar.153

Her kim ki bu halk için yazar, halkýn olur;
Aydýnlatabildiyse, eðer aydýn olur...
Muhtâc deðildir eli, altýn kaleme:
Kullandýðý her kalem onun, altýn olur.154

Þiirin sosyal fayda gözetmesinin önemini dile getiren
bu örneklere karþýlýk, þair, þiirin estetik fonksiyonunu da-
ha net ifadelerle savunmaktadýr:

Birçok eserlerde tez sanat zevkinden önce geli-
yor. Yani sanatý eþek yapýyorlar, tezi onun sýrtýna
bindiriyorlar. Sanat bir semer hayvaný deðildir.

152 Töre D., Þubat-1977 S 69
153 Açýk Mektup, Kanatlarýný Arayanlar, N. 3 s. 224
154 Altýn, Yerden Gökten, Þ. 7 s. 295
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...kozasý içinde reklâmsýz çalýþan bazý sa-
natkârlardan yarýna gerçek sanat örneði romanlar,
hikâyeler, hatta piyesler kalacaktýr.155

Bildin - yine- bir sütunda yer kapmasýný;
San'attan hicve yol bulup sapmasýný...
Ýðnenle deðil, balýnla sen bir arýsýn...
Ey altýn arým, unutma bal yapmasýný!156

Artýk ne rubâî, ne semâî kaldý!
San'atta bir âvâre tedâî kaldý!
Her cephesi ma'mûr þiirden bugüne
Mazbût iki üç kalem, fedâî kaldý!157

Þairin, Töre dergisinden aldýðýmýz pasajda, tez'in sa-
natý boðmasýna -hicvi seven mizacýna uygun bir ifade tar-
zýyla- karþý çýktýðýný görüyoruz.

Oysa sanatçý, ipek böceðinin kendi kozasý içinde ipe-
ðini örmesi gibi, kendi duygu dünyasýnýn sesini dinlemeli
ve bu sesi duyurmaya çalýþmalýdýr.

“Bal” adlý þiirde ise, þair “altýn arý” olarak vasýflandýrý-
lýyor. Hiciv, gazete yazýlarý.. derken sanattan uzaklaþtýðýný
düþünerek, asýl iþi olan bal yapmaya, yani gerçek sanata
dönmek istiyor.

Kalemler rubâîsi, -âdetâ- Bal'ýn devamýdýr: Artýk rubâî
de, semâî de ortadan kalkmýþ; hakikî þiir bir çaðrýþýmdan
ibaret kalmýþtýr. Böyle bir zamanda, altýn arý da bal yap-
masýný unutursa, birkaç þiir fedaisi bile kalmayacaktýr...

Fakat Ârif Nihat'ýn, bal dediði iyi iþlenmiþ þiire devam-
lý baðlý kalamadýðýný ve sosyal fayda ile estetik endiþeyi ay-

155 Töre D., Ekim-1972 S.17
156 Bal, Yerden Gökten, Þ.7 s. 310
157 Kalemler, Nisan, Þ. 6 s. 238
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ný anda hedeflediðini ortaya koyan görüþleri de az deðildir
ve belli bir mantýk temeline oturmaktadýr:

Gündelik sanatla uðraþacak adam deðildim...
Lâkin sanatýn da cemiyete ve halka borcu olduðunu
düþündüm. Yazdým, konuþtum... Belki ileri gittiðim de
oldu. Fakat... dil yalancýlýðý da, kalem yalancýlýðý da
yapmadým!158

Þairin, "Dil yalancýlýðý da, kalem yalancýlýðý da yapmadým."
sözü, günlük sanatla uðraþýrken de estetik endiþeyi ve sanatçý
haysiyetini bir kenara býrakmak istemeyiþinin iþaretidir.

Sanatçý, muhatabýnýn kýlýbýðý olmamaya dikkat et-
tiði kadar, ona sýrtýný çevirmemeye de dikkat etmelidir.

Sanatçý, konusunu muhatabýnýn konusu hâline
getirmek gücünde olmalýdýr.159

"Yersiz!" demeyin, ki yazdýðým þiirle ben
Yer verdim aðza, göðse, hattâ bele...
Hem en bereketli tad için þükrettim,
Hem "Ahseni Takvim"i getirdim dile ben.160

sözlerinde de "orta yol" anlayýþý vardýr.
Arif Nihat'ýn þiir anlayýþýnýn ayrýntýlarýný ilgili bölüm-

lerde -yerine göre- tekrar irdeleyeceðiz. Fakat yukarýdan
beri söylediklerimizi kendi aðzýndan özetlemek üzere, Söy-
lemek þiirinin bazý beyitlerini okuyabiliriz:

Birgün sesimde mutsuz anam topraðýn sesi,
Mâzînin ýztýrâbýný ben, hâlâ söylerim161.

158 Berat, Kubbeler, N. 5 s. 294
159 Defne D., a.y.
160 Ahseni Takvim, Ses ve Toprak, Þ. 4 s. 36
161 Bu mýsradaki "hâlâ" kelimesinin, hem kafiye, hem de anlam baký-

mýndan "hâl'e" olmasý gerekir.
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Yer yer, çýkar duyan þu garîbin de âhýný:
Her içli rûha, her kanayan gönle söylerim.

Ba'zan resim resim açýlýr eski bahçeler:
Dinler menekþe, ,fesleðen,gül,ýtýr,lâle...söylerim.162

Ba'zan da öfkemin sesi gürler olaylara:
Yumruk aðýrlýðýnda beþ on cümle söylerim!

...
Öfkem de þefkatim kadar içten gelir benim;
Ancak, ayakla, elle deðil; dille söylerim!

...
"Birdir,derim, esir,hece,serbes vezin,arûz..."
Sen öyle söyle duygunu; ben böyle söylerim!

...
Sýrlar kalýr -fakat- yine ifþâ edilmedik..
Geldikçe hepsi söylenecek hâle.. söylerim163.

...

Þiirinde Dýþ Yapý

Nazým Þekli

Þairin, sanat anlayýþýnda taassup... gençlere yakýþmaz
sözleriyle ifade ettiði tutumu, nazým þekli konusunda da
sürdürmüþ, belli bir nazým þekli üzerinde ýsrar etmemiþtir.

162 Mýsraýn vezni bozuktur. “Gül, fesleðen, menekþe, ýtýr, lâle... söyle-
rim.” veya “Dinler ýtýr menekþe ve gül lâle... söylerim” vb. olursa vez-
ne uyar. (Mef’ûlü / Fâilâtü / Mefâîlü / Fâilün) 

163 Söylemek, Köprü, Þ.1 s.199-200
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Divan ve Halk þiirimize ait nazým þekillerini (gazel, mesnevi;
koþma, türkü vb.) aynen kullandýðý þiirlerinin sayýsý çok az-
dýr. Bu yerleþik þekilleri þahsî tasarrufla deðiþtirerek elde
ettiði, bazý yönleriyle geleneðe baðlanan þekiller daha fazla
olduðundan, uzun þiirlerde, belirgin bir çeþitlilik söz konu-
sudur.

Geleneðe Baðlý Nazým Þekilleri

Arif Nihat, geleneði temel deðer olarak görenlerdendir
ve ondan yararlanmak ister. Ancak o, ayný zamanda, ken-
di olmaya da çok önem verir. Bu yüzden de geleneði deðiþ-
tirici müdahalelerde bulunur.

Sanatta devam esastýr. Devamý saðlayan en önemli
kaynak da gelenektir. Geleceðe kalmak isteyen bir sanat-
çýnýn ilk yapacaðý iþ, geçmiþe bakmaktýr. Sanatçý yaratma-
sý, etrafýnda akýp duran hayatýn -ister istemez- bir yerin-
den baþlar, her edebî metin bir yeniden yaratýþtýr; fakat ilk
yaratýþ deðildir.

Hiçbir gerçek sanatçý, gelenekten habersiz deðildir; fa-
kat hiçbiri de ona teslim olmaz. Sanat cehdi gelenekten
yola çýkmayý gerektirdiði gibi, gelenekle kapýþmayý, ona di-
renmeyi de gerektirir. Bu direniþ onu yok saymaya yöne-
lik deðildir. Ne var ki gerçek sanatçý, geleneði olduðu gibi
benimsemek yerine eskimiþ yerlerini onarmaya, dirilmesi
gereksiz ve imkânsýz olan yönlerini tümüyle göz ardý ede-
rek onu daha yeni bir gelenek yapmaya çalýþýr. Geleneði
yýkmak deðil, yeniden yapmak... Yýkmak anarþi doðurur;
yenilememek ise kütleþtirir, dogmaya götürür.

T.S.Eliot, Yenilik tekrardan daima iyidir.164 der. Gele-
neðe direnmek, her zaman yenilik yaratmayabilir; fakat

164 T. S. Eliot, Gelenek ve Þiir, Edebiyat Üzerine Düþünceler (Çev. Sevim
Kantarcýoðlu), Kültür ve Turizm Bakanlýðý Yayýnlarý, Ankara-1983, s. 20
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baþkalýk da yenilik kadar önemlidir. Tekrar, tekrar eden
ya da taklit edilen sanatçý ne kadar büyük olursa olsun,
sanatýn kalitesini düþürür. Her tekrar ediþte gelenek aþý-
nýr ve eskir; sevimsizleþir. Edebî metin -hele þiir- bir kere
yaratýlabilir ve her türlü taklidi -benzeri deðil- kesinlikle
ondan daha az deðerlidir.

Arif Nihat, sanatýn bu temel gerçeðini çok iyi bildiði
için, geleneði yararlanýlmasý ve -fakat ayný zamanda- dire-
nilmesi gereken temel deðer olarak kabul etmiþtir.

Þair, Divan þiiri nazým þekilleri içinde en çok
rubâîye165, sonra da gazele itibar etmiþ; tuyuð, mesnevi ve
þarký gibi þekilleri de birer ikiþer þiirde kullanmýþtýr.
Rubâîye baþlamasýný ve bu nazým þekli ile ilgili tutumu
þöyle anlatmaktadýr:

...
Daha sonra rubâîye eðildim. Türkçe, Farsça,

Arapça rubâîlerin hepsini deðilse bile bir haylisini
okudum. Gördüm ki rubâînin vadettiði imkânlar ger-
çekleþtirilmiþ olmaktan henüz çok uzak. Ve tahminen
1953 veya 1954'de rubâîye baþladým. Rubâînin çerçe-
vesini çok geniþlettim. Tabiatý, hayatý, aileyi, cemiyeti,
hatta uzvî isteði, memleket menkýbelerini, kasabalarý-
ný, þehirlerini, sularýný rubâîye soktum. Rubâîde mu-
havere de yaptým. Rubâîye baþlýk da koydum. Böyle-
ce rubâîyi benden önce dar kanalýndan çýkarmýþ olan
Sayýn Cemal Yeþil'den sonra daha da geniþlettim ve
bir rubâî çýðýrý tabir câizse bir rubâî rönesansý yapmýþ
oldum. Belki de benimkilerden daha güzellerini yaz-

165 Ârif Nihat, 1843 adet rubâî yazmýþtýr. Bunlarýn bütün þiirlerine 
nisbeti %57.4'tür. 1843 rubâînin %96.6'sý klâsik rubâî formuna 
uygundur. %2.9'u yarým mýsralý, %0.4'ü ikiþer mýsralý (yarým rubâî) 
olarak düzenlenmiþtir.
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mak gayesiyle yeni rubâîciler doðdu. Bununla müfte-
hirim.

Rubâîlerimin kalitesinden bahsetmek bana düþ-
mez. Fakat rekor asrýndayýz Türk edebiyatýnda, hat-
ta þark beynelmilelinde sayýca rubâî rekorunu kýrdý-
ðýmý söyleyebilirim. Rubâî benim mizacýma da uy-
gundur. Rubâîye mal edilmesi mümkün birçok buluþ-
larý sokaða atacaðýma bu kýsa nev'e mal ettim. Rubâî
Türk'ün mizacýna da uygundur. Hemen hemen mani-
nin ufak tefek farklarla aynýdýr.166

Þairin söyledikleri doðrultusunda rubâîleri gözden ge-
çirildiðinde þu hususlar dikkatimizi çekecektir: 

1. Deneme mahiyetinde yazdýðý ve iki mýsradan ibaret
olan yarým rubâî toplam 8 adettir. Bunlarýn 6 adedi 28
Mayýs-15 Haziran 1968 tarihleri arasýnda yazýlmýþtýr. Þair
bu tarihlerde Avrupa seyahatindedir. Toplam 8 rubâîden
6'sýnýn bu seyahat sýrasýnda kaleme alýnmýþ olmasý, bun-
larýn yol þartlarý dolayýsýyla yarým býrakýldýklarýný düþün-
dürmektedir.

2. Rubâîde yarým mýsra kullanmýþ; bu yarým mýsralar-
da rubâî vezninin dýþýna da çýkmýþtýr.

3. Rubâîye baþlýk koymuþtur.Elimizde bulunan not
defterlerindeki ilk þekillerinde ve dergilerde çýkanlarýn
bir haylisinde baþlýk yoktur; rubâî" genel baþlýðý kullanýl-
mýþtýr.

4. Esasen hikemî konulara aðýrlýk veren rubâî, Arif Ni-
hat’ýn kaleminde tam bir tematik geniþleme yaþamýþtýr.
Þairin rubâîde rönesans yapma iddiasý, konu çeþitliliði
açýsýndan bakýldýðýnda daha kolay kabul edilebilir.

166 Töre D., Ekim-1972 S.17
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5. Nesirlerinde olsun, þiirlerinde olsun, söyleyecek-
lerini en kýsa yoldan ve çarpýcý bir þekilde söylemekten
çok hoþlanan bir sanatçý olarak, temel özelliði düþünce
yoðunluðu olan bu tarzý kendi mizacýna uygun bulmuþ;
bu sebeple çok sayýda rubâî yazmýþ, bunun sonucunda
da -kendi tabiriyle- rubâî rekoru kýrmýþtýr.167

Bu uygulamalarý da þairin geleneði geliþtirme çabala-
rýnýn bir görüntüsü olarak kabul edebiliriz. Bu serbest ta-
výr, þaire geniþ bir saha yaratmýþtýr. Ancak, yarým, yarým
mýsralý, muhavereli... rubâî denemelerinin bir þey kazan-
dýrýp kazandýrmadýðý tartýþýlabilir.

Zaten, þairin asýl gücünü bu kabil zorlamalarda deðil,
kaidesi içinde kalarak -onlara tam bir hakimiyet kurarak-
ulaþtýðý seviyede aramak gerekir. 1843 adet rubâî arasýn-
da, çoðunluðu Kanatlar ve Gagalar kitabýnda bulunan ký-
sa nesirlerinde gördüðümüz yoðun, nükteli ve sarsýcý söy-
leyiþi þiire taþýdýðý tür olarak, gerçekten kuvvetli olanlarýn
sayýsý hiç de az deðildir.

Divan þiirinin en yaygýn nazým þekillerinden olan ga-
zel, Arif Nihat'ta, rubâîye nazaran daha fazla deðiþikliðe
uðramýþtýr, sayý olarak da daha azdýr. Birkaç þiirinde mes-
nevi168, tuyuð169, formlarýný da denemiþtir. Divan þiirine
Halk þiirimizden geçtiði kabul edilen þarký da, bir iki ör-
nekle denediði nazým þekillerindendir:

167 Halûk Ýpekten'in verdiði bilgilere göre, edebiyatýmýzda en çok rubâî
yazan þairler, Mevlânâ (1500), Azmizâde Hâletî (900-1000), Kara
Fazlý (1000'e yakýn),M.Celâleddin Paþa (Åsafî, 171), Nâbî (150), Esrar
Dede (145), Erzurumlu Ýbrahim Hakký (82), Fuzûlî (81)'dir. (bk. H.
Ýpekten, Eski Türk Edebiyatý Nazým Þekilleri, Birlik Yay. Koop., An-
kara, 1985, s.102)

168 Her beyti kendi içinde kafiyeli olan mesnevi, þiir boyunca belli bir
hakim ses etrafýnda dolaþmaktan çok hoþlanan Arif Nihat'a pek se-
vimli gelmemiþ gibi görünmektedir.

169 Tuyuðun asýl kafiyesi cinaslý olup, aaxa þeklinde sýralanýr; fakat
abab þeklinde sýralanan ve cinassýz olan kafiyelere de rastlanýr. Tu-
yuð, Halk edebiyatýmýzdaki Mani'nin Aruzla yazýlmýþ þeklidir. 
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Dünyânýn arsasýnda bizim hissemiz mi var a
Öksüzleriz.. bu hânede bir kimsemiz mi var A
Birgün piyâlemiz mi dolar, kâsemiz mi var a
Öksüzleriz.. bu hânede bir kimsemiz mi var A

Sâkî gelir hirâm ederek.. görmeden geçer b
Bakmaz kenâra; anlamadan, sormadan geçer b
Bir âþinâ selâm umarýz, vermeden geçer b
Öksüzleriz.. bu hânede bir kimsemiz mi var A

Tanrým, bu gussa-hâneden âzâd kýl bizi c
Bir baþka hânümâna götür, þâd kýl bizi c
Sen çare bul susuzlara, sen yâd kýl bizi c
Öksüzleriz.. bu hânede bir kimsemiz mi var170 A

Divan þiirinin imkânlarýndan yararlanma konusunda
takýndýðý tavýr, Halk þiiri geleneðimiz için de geçerlidir. Þi-
ire ilgisi, Halk þiiri kanalýndan baþladýðý hâlde, Kastamo-
nu’da yazdýðý ilk gençlik dönemi þiirlerinde ve Heykeltý-
raþ’ta Halk þiirinin nazým þekillerinde doðrudan yararlan-
mak gibi bir tutumu yoktur. Bu da, þairin daha baþtan be-
ri yeni bir þekil arayýþý içinde olduðunu gösterir.

Millî ve mahallî kültüre baðlý, geleneði bulunan bir
Anadolu þehri olarak Adana’nýn Arif Nihat'ýn Halk þiirine
daha doðrudan yaklaþmasýnda tesiri bulunduðunu düþü-
nüyoruz. Þiir kitaplarýna deðil de nesir kitaplarýna aldýðý
ve Adana’da yazdýðý 15 civarýndaki hiciv aðýrlýklý destan-
þiirinde ve kitaplarýna almadýðý, Adana dergi ve gazetele-
rinde kalan bazý þiirlerinde, Halk þiirimizin destan kana-
dýndan gelen bazý tesirler vardýr.

170 (isimsiz) Ses ve Toprak, Þ.4 s.207
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Ýkinci þiir kitabý olan ve çoðu Adana’da yazýlmýþ þiirle-
rini ihtiva eden Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor'daki Onlar,
Selimler, Kuþlar, Arif Nihat Asya, Ev, Ninni, Mektup, Dað-
lar, Kubbeler, Tepeler, Pýnarbaþý ve Marþ þiirlerinde de ay-
ný geleneðin etkisi vardýr.

Þairin Halk þiiri nazým þekillerini olduðu gibi kullan-
dýðý þiirlerin sayýsý ancak 20 civarýndadýr. Divan nazým þe-
killerinde olduðu gibi, burada da þahsî zevkini ön plâna
alarak deðiþiklikler yapmýþtýr.

Gelenekten Deðiþtirilen Nazým Þekilleri

Burada söz konusu ettiklerimiz, temeli Divan ve Halk
þiirinden alýnýp çeþitli deðiþiklikler yapýlarak daha serbest
bir yapýya kavuþturulan nazým þekilleridir. Þairin uzun þi-
irlerinin büyük çoðunluðu böyledir. Bir yönünü olduðu gi-
bi kullanýrken, baþka bir yönünü dikkate almamak; yep-
yeni bir kalýbýn içine geleneðe ait bazý unsurlarý serpiþtir-
mek gibi hayli rahat, esnek bir tutum...

Þairin çeþitli deðiþiklikler yaparak kullandýðý nazým
þekillerinin baþýnda Gazel gelmektedir. Divan þiirinde, þe-
kil itibarýyla gazele çok benzeyen, fakat konusunun daha
geniþ oluþu, matla' ve mahlas beyitlerinin bulunmayýþý,
beyit sayýsýnýn 5-15'le sýnýrlanmamasý gibi özelliklerinden
dolayý gazelden ayrý kabul edilerek Kýt'a adý verilen bir na-
zým þekli de vardýr. Arif Nihat'ýn klâsik gazeli hem þekil,
hem de muhteva olarak deðiþtirmesi, biraz da, bu nazým
þekline âþinâ oluþuna baðlanabilir.

Klâsik gazelin matla' ve makta' beytini kaldýrýp doðru-
dan doðruya xa xa xa ... xa diziliþini kullanan þair, mýsra-
larýn uzunluklarýný da rahatlýkla deðiþtirmiþ; hatta gazel
formuna benzeyen bu þekle heceyi de tatbik etmiþtir.
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Öteler þiirinde, kafiye diziliþi dýþýndaki þekil özellikle-
rine önem verilmemiþtir:

Sanmayýn Leylâ'yý kalmýþ lânesiz: a
Ey gönüller, oldunuz son lâne, siz! a
...

Burda þi’r elfâza duymaz ihtiyâc... x
Aþký söyler yerle gök, efsânesiz. a
...

-Gayri- Leylâ, hüsnünü x
Seyreder, âyînesiz; a

Süslenir hâlâ, tarar gîsûlarýn... x
Lâkin artýk, þânesiz! a
...
Gaþy eder âþýklarý x
Bir derin vuslat, ki lebsiz, sînesiz... a

Burda Yûsüf bahtiyâr olmuþ, Zelîhâ bahtiyâr... x
Aðlayýn, ey gözlerim, dünyâda Bünyâmîn'e siz!171 a

Dikkat edilirse, bu þiirde aruz kalýplarýný hayli serbest
bir tavýrla kullandýðý ve bu suretle elde ettiði uzunlu-kýsa-
lý mýsralar sayesinde de monotonluðu kýrdýðý kolaylýkla
gözlemlenecektir.

Fâilâtün / Fâilün (6 mýsrada)
Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün (14 mýsrada)

Fâilâün / Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün (2 mýsrada)

171 Öteler, Divançe-i Arif, Þ. 2 s.1128
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Gecesafâlar þiiri, Hece'nin 11'li kalýbýna göre yazýlmýþ,
birkaç mýsra -týpký aruz kalýplarýnda olduðu gibi- 5 hece-
de býrakýlmýþtýr. Aruz ahengini de taþýyan bu þiirde gazel
formundan yararlanýlmýþtýr:

Ýki kalbin birbirinde çarptýðý x (11'li)
Bir yuvamýz var; a ( 5'l )

Küçük bahçesinin kuytularýnda x (11'li)
Gecesefâlar a (5'li)

Týpký senin gibi kendilerini x (11'li)
Bana gündüz kapar, gece açarlar!172 a (11'li)

Deðiþikler yapýlarak kullanýlan Halk edebiyatý nazým
þekilleri arasýnda en çok Koþma ve Türkü formuna rast-
lanmaktadýr. Bu þekillerin nazým birimleri ve vezni genel-
likle muhafaza etmiþ, daha çok kafiye diziliþi deðiþtirilmiþ-
tir. Meselâ, Kýr At, güzelleme ve koçaklama edasýný iç içe
taþýyan, fakat þekil olarak tamamen deðiþtirilmiþ bir þiir-
dir. Þiirin kafiye diziliþi, Koþma kafiyesinin Gazel kafiyesi
olarak deðiþtirildiðini düþündürmektedir:

"Kýr At'ým!" deyip kolunu A 5+3
Boynuma dola gidelim; B 5+3
Birbirimize kol, kanad, x 5+3
Can ola ola gidelim! b 5+3

Kýzlara bir güzelleme x 4+4
Söyle de öyle gidelim; b 3+5

172 Büyüyün Kýzlar Büyüyün, Þ 3 s. 274
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Sonra helâllaþmak için, x duraksýz
Gel, Çamlýbel'e gidelim: b 5+3
Daða taþa, kurda kuþa x 4+4
Saðlýklar dile... gidelim! b 5+3

Çamlýbel'e vedâa edip x 4+4
Bir baþka ile gidelim.. b 5+3
Orada gülden sümbüle, x 3+5
Sümbülden güle gidelim!.. b 3+5
Ve içimize göklerden x 5+3
Nur dola dola gidelim; b 5+3
"Kýr At'ým!" deyip kolunu A 5+3
Boynuma dola gidelim!173 B 5+3

Güfte þiiri, Türkü formundadýr.Ancak klâsik kafiye
düzeni deðiþtirilmiþ, Kýr At þiirinde Koþma'ya uygulanan
gazel kafiyesi, burada da türküye uygulanmýþtýr:

Her yerden toplamýþ güzellikleri: x 6+5
Yüzü ayrý, gözü ayrý kýt'adan; a 4+4+3
(BEND) Yaþý -henüz- küçük sayýlýr, ama x 6+5
Yürüyüþ dersini almýþ ustadan... a 6+5

Bir kýz gelir -týkýrtýkýr- bizlere, B 4+4+3
(KAVUÞTAK) Ayaðýnda takunyasý tahtadan!174 A  4+4+3

Serbest Nazým Þekilleri
T.S.Eliot, serbest nazýmdan söz ederken Hiçbir vers iyi

bir iþ yapmak isteyen insan için libre deðildir175 diyor. Sa-

173 Kökler ve Dallar, Þ. 3 s.78
174 Büyüyün Kýzlar Büyüyün, Þ.1 s. 210
175 Ezra Pound, T.S. Eliot (çev.Ahmet Aydoðan), Merdivenþiir D., S.1, 

Ocak-Þubat 2005
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natta serbestlik, ancak sanatçýya uyacaðý kurallar topla-
mýný (disiplini) seçme hakkýnýn tanýnmasý anlamýna gele-
bilir. Kuralsýzlýk deðildir.

Burada, þairin -devrinde geçerli olan anlayýþlardan da
ilham alarak- kendi koyduðu kurallar çerçevesinde yazdý-
ðý ve yukarýda sözünü ettiðimiz geleneklerden herhangi bi-
rine baðlanamayan þiirleri üzerinde duracaðýz.

Arif Nihat'ýn bu baþlýk altýnda ele alýnabilecek yapý-
daki þiirlerinin sayýsý 100 civarýndadýr. Bunlarýn 22'si
Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor'da, 17'si Kökler ve Dallar'da,
17'si Ses ve Toprak'ta, geriye kalanlar da diðer eserle-
rinde ve kitaplarýna girmemiþ þiirleri arasýnda bulun-
maktadýr.

Arif Nihat'ýn þiirlerinde, serbest nazýmla yazdýðý þiir-
lerin belli bir disiplin dahilinde kaleme alýndýðýný; serbest
çaðrýþýmlarý kýsýtlamayan, fakat dýþ mimarîyi de bu çað-
rýþýmlara ezdirmeyen bir yol takip edildiðini gösteren,
yerleþik tavýr diyebileceðimiz hususlar vardýr: Nazým bi-
rimleri arasýndaki baðlantýlar çoðu zaman kafiyelerle
saðlanmýþ; bu kafiyelerin bir kýsmý tekrir mahiyetinde
kullanýlarak þiir boyunca kulaðýmýzdan gitmeyen bir ka-
lýcý âhenk elde edilmiþtir. Ayrýca, mýsra uzunluklarý de-
ðiþmekle beraber, hece sayýsý eþit ve duraklarý ayný olan,
hatta yer yer aruza uygun mýsralar da kullanýlmak sure-
tiyle, Hece veya aruz þiirlerini hatýrlatan bir iç istikrar da
saðlanmýþtýr.

Serbest tarzda kaleme alýnmýþ olan Affý Umumi þiiri
(tam metni için bu kitabýn Seçmeler kýsmýna bakýnýz), ser-
bestlikten ne anlaþýlmasý gerektiðini de ortaya koyan ilgi
çekici bir örnek olarak incelenebilir. Her bendin sonunda
tekrarlanan “affettim” ve “seni de affettim” ifadeleri, sürek-
li bir baþa dönüþü ifade ediyor.
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Yazdýklarý bu açýdan incelendiðinde görülecektir ki,
Arif Nihat serbest þiirlerinde de belli bir disiplin içinde ha-
reket etmiþ, bu tarzý her türlü kuralý bir kenara býrakmak
olarak deðil, kendi kurallarýný kendi koymak þeklinde an-
lamýþtýr.

Geleneðe baðlý þiirlerinde, sanki geleneði saymaya-
cakmýþ gibi serbestliðe yönelmiþ, serbest þiirlerinde ise
geleneðin bazý unsurlarýný ýsrarla kullanmýþtýr. Bu orta
yol arayýþýdýr. Hem geleneðe direniþ, hem de baþýboþluk-
tan kaçýþ...

Þiirlerinde Ýç Yapý

Dil ve Üslûp

Bir eserin edebîlik özelliði kazanmasýnýn ilk ve vazge-
çilmez þartý, dil tasarrufu yönünden kusursuzluktur. Þek-
li ne kadar mükemmel, mesajý ne kadar büyük, muhteva-
sý ne kadar zengin olursa olsun, dilin kullanýlýþý açýsýndan
kusurlu olan bir eser edebî olamaz. Denilebilir ki, dil yö-
nünden yetersiz, hele kusurlu olan bir eserin baþka her-
hangi bir yönden deðerlendirilmesine gerek bile yoktur.

Dil malzemesinin seçimi ve istifi, sanatçýnýn günlük di-
lin üstüne çýkabilme imkânlarýndan biridir. Ýstiften kastýmýz
þudur: Mevcut olmadýðý zaman baþka kelimelerin de özellik-
le anlam ve ses yönünden zayýf kaldýðý, fakat bir anlam blo-
kunda yerini aldýðý zaman da o metni asýl ifade gücüne ka-
vuþturan her kelimeyi, kelime grubunu, cümleyi olmasý ge-
rektiði yerde kullanmak... Bu yerinde kullanýþa baðlý olarak,
edebî eserin bütününün kuvvet kazandýðý bir dil ustalýðý...

Dilin þahsî bir tercihle kullanýlmasý üslûbu meydana
getirir. Dilin þu veya bu tercihle kullanýlmasý, yani dile ta-
sarruf, tercih sahibinin þahsiyetiyle yakýndan ilgilidir. Öy-

153



le ki, bu ilgi daha da ileriye götürülerek, "üslûp insanýn
kendisidir" de denilmiþtir.176

Þahsî tercih, seslerin tanziminde; kelimelerin seçilme-
sinde, anlamlandýrýlmasýnda ve kullanýlmasýnda; hayallerde
(teþbih, istiâre ve mecazlarda) kendi þahsiyetinin rengini öne
çýkarmak demektir. Bu da dilin hem ses, hem de anlam yö-
nünün iyi kullanýlmasýyla gerçekleþir.

Dil malzemesini, þiirde olsun nesirde olsun, þaþýrtýcý
bir çeþitlilikte kullanmak, Arif Nihat’ýn en önemli özellikle-
rindendir. Bu çeþitlilik, ona, anlam derinliði, ahenk zengin-
liði ve hayal yüksekliði gibi þiirini en önemli kurucu unsur-
larýna farklý yollardan ulaþma imkânýný hazýrlamýþtýr.

Bir þairin dünyasýna (hem ruh, hem þiir dünyasýna)
onun kendi kullandýðý kelimelerden gidilir. Bunun için de
okuyucunun (eleþtirmen de okuyucudur) þairin sözlüðüne
tam anlamýyla hakim olmasý þiirden alýnan zevki çoðaltýr.
Aksi ise þiir okumak sayýlmaz. Arif Nihat’ýn -þair olarak
sahip olduðu-kelime daðarcýðýný bu temel ilke doðrultu-
sunda deðerlendirmek gerekir.

Kelime Kadrosu

Gördüðü eðitim, yetiþtiði devir ve içinden geçtiði orta-
ma uygun olarak, Arif Nihat’ýn zengin bir kelime daðarcýðý
vardýr. Günlük hayatýn her türlü realitesinden mistik se-
ziþlere, tümüyle göze hitap eden yurt manzaralarýndan
varlýk-yokluk meselesine kadar çok çeþitli temalarý iþleyen

176 Fransýz düþünür ve yazarlarýndan Buffon'a ait olan bu görüþ,
Recâîzâde Ekrem tarafýndan, þöyle tercüme ve tefsir edilmiþtir:
Fransa üdebâ-yý hükemâsýndan (Buffon)'un "üslûb-ý beyân aynýyle in-
sandýr" sözü sahîhan bir bedîa-i hakikat denmeðe þâyândýr. Zîrâ dik-
kat olunsa her þahsýn üslûb-ý beyâný mizâcýnýn, ahlâkýnýn, etvârýnýn,
evzâýnýn mir'at-i in'itâfýdýr. (Ta'lim-i Edebiyat, Ýst.-1330, s. 62)
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þair, bu yükseliþ ve derinleþmeye uygun bir dil zenginliði-

ni yaratabilecek kültür birikimine sahiptir.

Bir sanatçý için -hele hele þair için- dilin ne kadar

önemli olduðunu çok iyi bilen þair, Türkçe için “þiirden di-

lim” ifadesini kullanýr. Ona göre Türkçe, dünyanýn en yay-

gýn dili olan Ýngilizce’den daha þiirlidir:

Hor görenler benim -aslýnda- þiirden dilimi,

Söylesinler bana: “May Hart” ile “gönlüm” bir mi?177

Arif Nihat, sade bir dil kullanmýþtýr. Kronoloji, tema,

nazým þekli bakýmýndan nirengi noktasý özelliði taþýyan

eserlerini esas alarak çýkardýðýmýz aþaðýdaki tablo, genel

bir kanat uyandýrmaya yetecektir:

ESERLER
KELÝME SAYILARI ve ORANLAR

Türkçe Yabancý Toplam 

ÝLK ÞÝÝRLER 1539
%67

759
%33 2298

HEYKELTIRAÞ 1324
%73 

501
%24 1825

B. BAYRAK 
RÜZ. BEK.

3196
%75

1076
%25 4272

KUBBE-Ý 
HADRÂ

1468
%55

1205
%45 2673

DÝVANÇE-Ý ÂRÝF 1306
%53

1178
%47 2484

TAKVÝMLER 2236
%67

1125
%33 3361

RUBÂÝYÂT-I 
ÂRÝF I

2571
%63

1054
%37 4075

YERDEN 
GÖKTEN

6859
%68

3189
%32 10048

TOPLAM 20499
%66

10537
%34 31036

177 Dil I, Büyüyün Kýzlar Büyüyün, Þ. 3 s. 259
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Tablo, Arif Nihat'ýn, ilk þiirlerinden itibaren sade bir
dil kullandýðýný ve yabancý kelimelere pek itibar etmediði-
ni, kullandýðý yabancý kelimelerin hemen tamamýnýn da
günlük dilde kullanýlan kelimeler olduðunu ortaya koy-
maktadýr. Arif Nihat Asya imzalý ilk þiir kitabý olan Bir
Bayrak Rüzgâr Bekliyor’da, %75'lik bir oranla, en fazla
Türkçe kelimeye yer vermesine karþýlýk, 1956'da yayýnla-
nan Kubbe-i Hadrâ ve 1971'de yayýnlanan Divançe-i
Ârif’te bu oranýn %55 ve %53'e düþmesini, þiir dilinin git-
tikçe aðýrlaþmasý olarak yorumlamamak gerekir. Kýsmî bir
aðýrlaþma olsa bile, asýl sebep dilin konuya ve maksada
göre ayarlanmýþ oluþudur.178

Þair, Yahya Kemal ve Enis Behiç’in tutumunu hatýrlatan
bir anlayýþla, Kubbe-i Hadrâ ve Divançe-i Ârif’te þiirlerinin te-
matik dokusuna uygun bir kelime kadrosu seçmiþtir.179

Arif Nihat bu konuyu bir þiir problematiði olarak da
düþünmüþtür:

Ben hem bugünkü dili, hem de divan dilini kul-
lanýrým. Bugünkü dile dil kurumundan baþka kimse
itiraz edemez. Fakat divan dili için beni sigaya çeken-
ler oldu. Bunlara þöyle cevap veririm:

"Oðlum, kýzým, kardeþim, benim yalnýz doðacak-
lardan deðil, doðmuþlardan da deðil, ölmüþlerden de
okuyucularým vardýr." Divan dilinin de bütün þiirleþ-

178 Divançe-i Ârif'teki %53'lük Türkçe kelime nisbeti þairin diðer eser-
lerine göre hayli düþük olmakla beraber, Yahya Kemal'in Eski Þii-
rin Rüzgârýyle'sinin Gazeller bölümündeki 39 gazelde -ki mahiyet
olarak Divançe-i Ârif'le hemen hemen aynýdýr- %38 Türkçe, %62 ya-
bancý kelime kullanýlmýþtýr. Eserdeki Türkçe kelimelerin çoðunun
fiil veya edat olduðu da dikkate alýnýrsa, Yahya Kemal'in eski dile
çok daha fazla baðlandýðý anlaþýlýr.

179 Þair bu durumu, tasavvufi þahsiyetine de hayli uygun bir tutumla,
þöyle izah eder:
Sebepsiz deðil -yer yer- bu eski aðýz, bende:
Okuyucularým var benim, ölülerden de! (Ölüler, Basamaklar, Þ. 2, s. 247)

156



me ve þiirleþtirme imkânlarý, varabileceði son zirveye
kadar vardýrýlmamýþtýr zannýndayým. "Sen vardýrdýn
mý?" diyeceksiniz... Yaklaþtýrmaya çalýþtým diyebili-
rim.180

Bu sözler -ayný zamanda- þairin eski dille yeni dili
kaynaþtýrmak çabasýnda olduðunu düþündürdüðü gibi,
dil meselesinin çok önemli bir kültür meselesi olarak ele
alýndýðýný da gösteriyor.

Yazar, dil konusuna dil-kültür baðlantýsý çerçevesinde
baktýðý için, milletin çok yönlü kültür hayatý içinde kul-
landýðý ve anlayýp kolaylýkla anlamlandýrdýðý kelimeleri,
hangi dile ait olduðunu önemsemeden kullanmýþtýr. Böyle
olmasýna raðmen yabancý kökenli kelime oranýnýn
%34’lerde kalmasý, Arif Nihat’ýn dilinin hayli sade olduðu-
nu söylememiz için yeter sebeptir. Çaðdaþý olan sanatçý-
larla yapýlacak bir karþýlaþtýrma, bu düþüncemizin doðru
olduðunu ispatlayacaktýr. 

Kelime Çeþitleri

Arif Nihat, varlýða son derece dikkatle ve merakla ba-
kan bir sanatçýdýr. Ayrýntýlarý kaçýrmak istemeyen ve bun-
lardan þiir çýkarmaya çalýþan þair, Türkçe’nin her türlü
ifade yolundan da yararlanmak istemiþtir. Varlýkla her
türlü ilgi, kelime ile ve onun, varlýðýn kendisini, vasfýný,
hareketini ifade etme özelliði sayesinde kurulur.

Þair -belli devrelerdeki þiirleri arasýnda yaptýðýmýz bir
kýyaslamaya göre- %43 oranýnda isim, %21 oranýnda fiil,
%13 oranýnda sýfat kullanmýþtýr.

Arif Nihat’ýn þiirlerinde isimler her devrede çoðunluk-
tadýr. Ýsimler, varlýk ve kavramlarý ismen temsil ederler.

180 Karapýnar, Arif Nihat Asya ile Bir Konuþma, Töre D., S.17, Ekim 1972
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Sanatkârýn ilgi sahasýna giren varlýk ve kavram ne kadar
çok olursa, isimlerin sayýsý da o nisbette artar. Etrafa olan
ilgisi her zaman yoðun olduðu için, Arif Nihat'ýn þiirinde
hemen her çeþit varlýðýn ismine rastlamak mümkündür. 

Þair, somut isimlere daha çok yer vermiþtir. Maddî
çevreye, daðýyla, taþýyla, aðacýyla, çiçeðiyle yurt ve tabiat
güzelliklerine özel bir ilgisi bulunduðu ve çevre dediðimiz
bütün parçalarýna da ayrýca dikkat ettiði için, soyut isim-
lerin fazla olmasý normal bir durumdur.

Rahle, tesbih, kýlýç, sedefli beþik;
Sahan, divit, çini, kalkan, nakýþ, muþamba fener...
Bunlarýn hepsi, bir yýkýk sarayýn
Hazîne dâiresinden getirdiðim þeyler181.

mýsralarý, þairin maddî çevre unsurlarýný ne kadar
dikkatle gözlemlediðini gösteriyor. Tabiî, görünen bu
maddî çevreden, artýk yýkýlmýþ olan bir mazi sarayýna,
onun hazine dairesine geçiþ de söz konusu. Dolayýsýyla,
maddî çevre gözlem safhasýnda býrakýlmayýp mazi-hal
kompozisyonunu hazýrlayýcý bir unsur deðerine yükseltili-
yor. Bu gözlem gücü, ayný varlýðýn tamamlayýcý parçalarýný
görmesini kolaylaþtýrmýþtýr. Bunda, þairin resim ve fotoð-
raf sanatlarýna düþkünlüðünün ve bu yüzden etrafa bir
ressam dikkatiyle bakmasý da -herhalde- etkili olmuþtur.

Bu somut isimler yanýnda, daha çok hissî, teessürî ve
zihnî bir atmosfer meydana getiren soyut isimler de var-
dýr. Özellikle tasavvufla ilgili þiirlerle, bir ayaðý mazide, ef-
sanede olan aþk þiirlerinde ve kýsmen de destanî-tarihî þi-
irlerde yoðunlaþan soyut isimler, þairin hayal gücünün
gözlemden daha öne geçiþinin tabiî bir sonucu olarak kar-
þýmýza çýkmaktadýr:

181 Hazîne Dâiresi, Ses ve Toprak, Þ. 4 s. 162
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Neyi vardýr niyâz hâlinde..
Dâimî bir ihtizâz hâlinde.

Bunca yýldýr eðilmemiþ kalemi
Yazar ifþâ-yý râz hâlinde
Mûsýkî, nükteler, melâmet ona
Vergidir imtiyâz hâlinde.
...
Gitme ey yolcu, Pîr emâneti ney
Kalmasýn inkýrâz hâlinde.

Bizedir emr ü nehyi ahkâmýn..
Sana herþey cevâz hâlinde.

Seni râm etmemiþti mevzûât..
Yaþadýn i'tirâz hâlinde..
...
Ses verirdin sabâ, nevâ, mâhûr;
Çaðýrýrdýn hicâz hâlinde182. 
...

Örnekte mevcut (zamirler dahil) 40 isimden 28'i mü-
cerret isimdir. Meþhur melâmilerimizden Neyzen Tevfik'in
kendine mahsus hayatýný anlatan ve onun þahsýnda bir
tasavvuf erinin hayata bakýþýný yorumlayan bu þiirde, bir
ruh portresi verildiði için soyutlama öne çýkmýþtýr.

Arif Nihat’ýn isimleri kullanýrken, onlarýn birbiri ara-
sýndaki doðrudan iliþkisinden doðan isim tamlamalarýný
büyük baþarýyla kullandýðý görülür. Dilin yapýsý gereði is-

182 D-VIII, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s. 232
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ter istemez kullanýlan yüzlerce örnek bir tarafa, biz, onun
þiir dilini kuran temel unsurlardan biri olan orijinal tam-
lamalardan bahsediyoruz. Dað tadý, baþaklarýn saçlarý,
gökkubbelerin pamuklarý (bulutlar), huzurun yumuþak
yastýðý, rengin balý, sevincin kuþu (sevinçle çarpan kalp),
çanlarla ezanlarýn kavgasý (Kýbrýs davasý), nur yudumu
(türbe mumu), semâ yolculuðu (Mevlânâ’nýn vefatý), ecel
þerbetinin bekrîleri (tasavvuf erleri), hürriyetin hutbesi
(Namýk Kemal’in mücadelesi) gibi örneklerde isimler, bu
tamlamalarla, þahsî bir zevki, hususî ve geniþ bir kavrayý-
þý, þairane duyuþ tarzýný çok güzel ifade edebilen dil birlik-
leri hâline getirilmiþtir.

Çocukluk ve gençlik dönemi þiirlerinde %24, Heykeltý-
raþ’ta %19 olan sýfatlar, ortalama %13’e kadar gerilemiþ-
tir. Bu durumu, þairin varlýðýn varlýkla olan karþýlýklý iliþ-
kisine daha fazla önem vermesi olarak deðerlendirmek
mümkündür. Gayet tabii, þiir dilinin ne olduðunu iyi bilen
bir þair olan Arif Nihat, sýfatlarýn sayýsal olarak azalmasý-
nýn býraktýðý boþluðu, onlarý çok þahsi bir tasarrufla kul-
lanarak doldurmak istemiþ ve akþam denilen kuytu, göç-
müþlerden kalan yetimler, gür saçlarý Akdeniz kokan bir
kýz, yelken diye açtýðým çeyizler, körpe gelinlerle gelen yel-
kenli, billur minareler, buðu buðu yeþil, çatýk kaþlý gece, çöl
lâlesi Leylâ, incileþen kandiller, koro hâlinde sükût, par-
maklarý nur sularýndan kýnalý kýzlar, zaman denilen saray
ve benzeri örneklerde görüldüðü gibi, þiir dilinin kurulma-
sýnda doðrudan etkili olan sýfatlar kullanmýþtýr.

Sýfatlarýn gittikçe düþüþüne karþýlýk, fiillerin, hazýrlýk
devresi ortalamasý olan %18'den genel ortalamada %21
oranýna yükseliþi, þairin dikkatinin vasýftan harekete kay-
dýðýný ifade eder. Bu da, bir bakýma, tasvirden anlatmaya
geçmek demektir. Fakat Arif Nihat -nesirleri de dahil- olay-
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larý hikâye etmekten hoþlanmaz. Böyle olduðuna göre, fiil-
lerin artýþýný, tahkiyeye aðýrlýk vermek olarak deðil de var-
lýklarý anlatmaya, onlara dair çeþitli intibalarý nakletmeye
daha çok önem vermek þeklinde yorumlamak gerekir.

Þairin bütün þiirlerinde kullandýðý fiiller, çeþit ola-
rak 5000’e adet olarak da 20.000’e yakýndýr. Bu da fiil
görevinde kullanýlan her kelimenin ortalama dört defa
tekrarlandýðýný gösterir.

Çok Tekrarlanan fiiller arasýnda de- (1196), var (i-di
vb., 733), yok(i-di vb., 274), deðil(i-di vb., 234) gibi fiiller,
Türkçe’nin yapýsý gereði çok kullanýlmýþtýr ve bu fiiller,
þairin varlýðý idrak tarzýyla ilgili çok þey ifade etmezler. Bu-
na karþýlýk, þairin sýk kullandýðý gel-(570), git-(318), bek-
le-(143), aðla-(123), iç-(58), ara-(55) gibi fiillerin çok tekrar
ediliþi ise, sadece dilin tabiî yapýsý ile izah edilemez: Gel-,
kabul- yaklaþma- kavuþma; git-, ölüm- uzaklaþma- ayrýl-
ma; bekle- ve ara-, hasret- ümit- sabýr- arzu; aðla- ise hü-
zün- þikâyet- sýkýntý gibi tavýr ve ruh hallerini haber veren,
arka plâný zengin, anlam dairesi geniþ, tesir gücü fazla ve
çaðrýþýmlarý bol olan fiillerdir. Sanatçýnýn üslûbunu asýl
bunlar renklendirir. 

Bir deprem sonrasýný anlatan þu parçadaki gittilerin
insanda býraktýðý etkiye dikkat edelim:

Nerelere sýðýnam,
Ki evim, yolum gitti;
Hangi yönüme dönem
Ki saðým, solum gitti!
Bingöl'e ölüm gitti...
Gitti Bingöl'üm gitti!183

183 Bingöl Aðýtý, Ses ve Toprak, Þ. 4 s. 41
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Ev, yol-iz kaybolmuþ ve sýðýnacak yer kalmamýþ; her
þey birbirine karýþtýðý için yön tayini bile imkânsýzlaþmýþ;
Bingöl'e, deprem adý altýnda ölümün kendisi gelmiþ ve or-
tada Bingöl diye bir yer kalmamýþtýr. Bütün bu anlam yo-
ðunluðu, dört defa tekrarlanan ve her defasýnda yeni bir
anlam kazanan “gitti” fiili etrafýnda toplanmýþtýr. 

Fiillerin bu þekilde deðiþik nüanslarla kullanýlmasý
üslûbu renklendirdiði gibi, muayyen varlýklara has bazý
tavýr ve hareketleri baþka varlýklara yükleyen fiiller de
üslûba deðiþik bir tad ve renk katarlar. Arif Nihat'ta fiille-
rin bu þekilde kullanýldýðýna dair çok sayýda örnek vardýr.
Cansýz varlýklarýn da ruh sahibi olduðunu kabul eden þa-
ir, onlara insana has hareketler yaptýrmaktan, onlarda
insanî birtakým tavýr ve davranýþlar vehmetmekten hoþ-
lanmaktadýr. 

Arif Nihat'ýn fiilleri kullanýþýnda dikkatimizi çeken hu-
suslardan biri de, fiili ýsrarla taþýyýcý unsur olarak düþün-
mesidir.

“Göçtü, öldü” anlamýnda kullandýðý “gitti” fiili, aþaðýdaki
þiirde rediften çok daha ileri bir görev üstlenmiþ,
Mevlâna'nýn dopdolu ve renkli bir hayat yaþadýðýný, gidiþinin
de sýradan bir insanýn ölümünden farklý olduðunu ifadede
anahtar kelime olmuþtur. Çünkü buradaki “gitti” fiili ...“etti
de gitti” yapýsý içinde, kendi baþýna deðildir; kafiyeyi teþkil
eden kelimelerle birlikte anlam daireleri oluþturmuþtur:

Yýllar yýlý gurbetlere sabretti de gitti;
Her hâli için Tanrý'ya þükretti de gitti.
...
Yaz kýþ, sabah akþam otururken ve dönerken
Esrâr-ý Ýlâhiyyeyi fikretti de gitti.
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Kalkýnca kudümlerle ve neylerle semâ'a
Her akþamý bir Leyle-i Kadr etti de gitti.
...
Herkes bilir ömrünce gönül kýrmadý þurda;
Ömrünce sevâb iþledi, hayr etti de gitti.
...
Duyguyla, tefekkürle kanadlandý yerinden;
Her fikri ve her duyguyu þi'r etti de gitti.
...
Tahrilli Yeþil Kubbe'nin üstünde hilâli
Yollarda kalan yolcuya Bedr etti de gitti.
...
Bir kýsmýna tesbîhini has bendelerinden
Bir kýsmýna ilhâmýný devr etti de gitti184.

Çeþitlilikten ve dinamizmden (hareket ve deðiþmeden)
hoþlanan þair, isim, sýfat ve fiilleri de ayný çeþitlilikte kul-
lanmýþtýr. Ýsim, sýfat ve fiillere göre daha dar bir kullaným
alanýna sahip olan zamir, zarf ve edatlarýn da zaman za-
man oldukça þahsîleþen bir tutumla kullanýldýðý görül-
mektedir.

Ahenk Unsurlarý

Þiir dili, ses yönüyle de günlük dilden farklýlaþýr. Gün-
lük konuþmanýn hiçbir zaman yakalayamayacaðý bir mu-
sýkîyi yakalar. Þiirde musýkî, kulaðýmýzdan geçerek gönlü-
müze ulaþan þeydir. Ses dokusu sadece kulaða hitap eden
bir þiir, sesin imkânlarýný iyi kullanmamýþ demektir. Ses,
anlamýn oluþmasýnda ve belirmesinde herhangi bir görev

184 Mevlânâ, Ses ve Toprak, Þ. 4 s.13
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üstlenmiyorsa, þiirin kuruluþunda da ciddî bir aðýrlýða sa-
hip olamaz. 

Bilindiði gibi, þiirde âhenk unsurlarý ritm (vezin ve ka-
fiye) ve armoni (aliterasyon ve asonans)dir. Aliterasyon,
asonans ve kafiye ses, hece ve kelimelerin tekrarýna, vezin
de hecelerin belli esaslara göre düzenlenmesine dayanýr.

Tekrar, edebî metnin ait olduðu dilin tabiî yapýsýna
baðlý tesadüfî bir yapýlanma da olabilir. Fakat bizim bura-
da söz konusu ettiðimiz, sanatkârýn kelimelerle ilgili hu-
susî tercihlerine baðlý þuurlu bir ses mimarîsidir. Çünkü
þiirde ses-anlam baðlantýsý ancak bu sayede saðlanabilir.

Ritm:

Brik, Genellikle düzenli her almaþma ritim olarak ad-
landýrýlýr; almaþan þeyin öz niteliðiyle de hiç mi hiç ilgilen-
mez. Müzikteki ritim, seslerin zaman içinde almaþmasýdýr.
Þiirdeki ritim, hecelerin zaman içinde almaþmasýdýr. Kore-
ografideki ritim, hareketlerin zaman içinde almaþmasýdýr.

Kýsacasý, zamanda ya da uzamda öðelerin devirli yinelen-
mesinin bulunabileceði her yerde ritimden söz edilir.185 diyor.

T.S. Eliot da þunlarý söylüyor: Þiirde musýki yaratabil-
mek için þairin en çok sahip olmasý gereken þeyler, ritim an-
layýþý ve bu ritmik yapýyý þiirle kaynaþtýrabilme gücüdür.
Zannederim þair, sonuçta suni bir etki yaratsa da, bir mu-
sýki parçasýndaki ritmi þiirine uygulayabilir. Uygulamala-
rýmdan biliyorum ki, bir þiir veya þiirin bir parçasý önce rit-
mik bir yapý olarak gerçekleþir, sonra bu ritmik yapý, keli-
melerle ifade bulur ve fikir ve imajlarý doðurur.186

185 Osip Brik, “Ritim ve Söz Dizim”,Yazýn Kuramý, Derl. Tzvetan Todorov,
Çev. Mehmet Rifat-Sema Rifat, YKY , 1995, s. 125

186 Þiir Üzerine Düþünceler, Çev. Sevim Kantarcýoðlu, Kültür ve Turizm
Bakanlýðý Yayýnlarý, Ankara, 1983, s.147
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Her edebî eseri bir anlam taþýyan sesler serisi olarak
kabul eden Wellek ve Warren de onlardan farklý düþünmez:
Dildeki seslere bir sanat deðeri vermek için manaya, konu-
ya ve tona gerek vardýr.187

Brik, Eliot ve Wellek-Warren þu noktada birleþiyorlar:
Ritm, her sanat eseri için önem taþýr; fakat þiirin ana ku-
rucu öðelerinden biridir. Nesir de dahil olmak üzere, birçok
sanat eserinde ses unsuru dikkati çekmekte ve estetik etki-
nin önemli bir parçasýný teþkil etmektedir. (...) Bir manasý
veya hiç olmazsa heyecanlý bir tonu olmayan ‘müzikal’ bir
nazým olamaz.188

Þiir konusunda otorite olan üç eleþtirmenin sözlerin-
den de anlaþýldýðý gibi, þiirde ritm, armoniden daha geniþ
bir ses organizasyonudur. Her mýsrada sayý veya nitelik
itibarýyla denkleþtirilmiþ, sýralanmýþ, kümelere ayrýlmýþ
heceler ve mýsra sonlarýnda -bazan mýsraýn belli yerlerin-
de- veya þiir boyunca muayyen aralýklarla tekrarlanmýþ
ortak sesli kelimeler, bu organizasyonun temelini teþkil
eder. O hâlde, ritmi meydana getiren temel unsurlar vezin
ve kafiyedir. Armonide olduðu gibi, ritmin oluþumunda -
vezin ve kafiyenin gerekli kýldýðý tekrarlar dýþýnda- muhte-
lif tekrarlarýn da önemli katkýsý vardýr.

Vezin

Arif Nihat, Türk þiirinde vezin meselesinin hemen
tamamen halledildiði bir dönemde þiire baþlamýþtý.
Aruz tek ahenk aracý olmaktan çýkmýþ, bir yandan millî
vezin olma avantajýný da elde eden hece, hemen her ke-
simde kabul görmüþtü. Uzun bir geçmiþe ve dolayýsýyla

187 R.Wellek- A.Warren, Edebiyat Biliminin Temelleri, Çev: Prof. Dr, Ahmet
Edip Uysal, Kültür ve Turizm Bakanlýðý Yayýnlarý, Ankara, 1983, s. 210

188 Wellek-Warren, Edebiyat Biliminin Temelleri, Çev: Prof. Dr, Ahmet
Edip Uysal, Kültür ve Turizm Bakanlýðý Yayýnlarý, Ankara, 1983, s. 208
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da zengin bir geleneðe sahip olan bu iki veznin yanýnda,
ilk denemelerini Abdülhak Hâmid’de gördüðümüz189

serbest vezin de yavaþ yavaþ kabulleniliyordu. Onun,
vezin konusunda katý davranmayýp mýsraýn ilk doðuþu
hangi vezinle ise þiirin o vezinle yazýlmasý gerektiði fik-
rine varmasýnda, bu genel havanýn etkisi olsa gerektir.

Arif Nihat, “Sanat tekniðin yenilmesiyle baþlar.” sözüyle
ortaya koyduðu temel ilkeye uygun olarak, vezinde zorlama-
nýn, peþin hükmün ve þiir dýþý müdahalelerin yeri olmadýðýný
düþünmüþ, bu düþüncesini de çeþitli vesilelerle açýklamýþtýr:

Þiir vezniyle doðar...Serbest vezinle doðaný aruz
adýna, aruz veya hece ile doðaný serbest vezin adýna
zorlamak hem manasýz, hem gülünçtür.190

Her dilin bir vezni varken bizimkinin iki vezni ol-
masý bir daðýlma deðil bir kazançtýr. Ben, birini öbü-
rüne tercih etmeyi manasýz bulurum. Bir þiirin çekir-
deði olan mýsra, beyit veya kýta, içime aruzla doð-
muþsa, onu bozup heceleþtirmeyi, heceyle gelmiþse
aruzlaþtýrmayý ilhama suikast telâkkî ederim. Bu hü-
küm serbest vezne de þamildir.

...
Serbest vezin adýndan da anlaþýldýðý gibi vezin-

dir. Vezinsizlik deðildir. Bilinen vezin kalýplarýndan
baþka türlü vezin kalýplarý icat etmek demektir.(...)
Aruzdan, heceden alacaðýný aldýktan sonra serbeste
geçenler, baþarýrlar. Aksi takdirde mahcup olurlar.191

189 Sürekli deðiþen bir ruh dünyasýna sahip olan þair, sanatta da daima
deðiþikliði arýyordu: Ben nesir ve þiirden baþka olarak lisânýmýzda 
‘mukaffâ’ nâmýyle bir –janr- daha ihdas etmek arzusundayým. Nesrin
ve nazmýn dýþýnda üçüncü bir anlatým biçimi ihdâsýna kalkýþmak 
-özellikle o devirde- ancak Hâmid’in cesaret edebileceði bir davranýþtýr.
(Bk. S.Yýldýz, Tanzimat Dönemi Edebiyatý, Günce Yayýncýlýk, Eskiþehir,
2005, s.43)

190 Defne D., Þubat-1969 S. 62 
191 Töre D., Ekim -1972 S.17
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Bu düþünceler, þairin vezin konusunda rahat bir tavýr
sergilediðini gösteriyor. Rubâîler hariç, 637 þiirinde aruz
(%47), 549 þiirde hece (%40), 179 þiirde serbest vezin (%13)
kullandýðýna göre, bu rahat tavrýn aruza biraz daha üstün-
lük tanýdýðý anlaþýlýyor. Toplam 1843 rubâînin dahil edil-
mesiyle, bu oranlar %77, %17 ve %6 olarak aruzun lehine
deðiþmektedir ki bu da tercihin yönünü netleþtirmektedir.

Þair, aruz þiirlerinde de hece þiirlerinde de alýþýlmýþ
kalýplarýn dýþýna çýkarak, hem þekil serbestliði saðlamýþ,
hem de uzunlu-kýsalý mýsralar sayesinde deðiþken bir rit-
mik doku yaratabilmiþtir.

Þu ýrmaða "Yeþilýrmak" demiþ dil...
Ey hâlâ yeþili suda sanan; bil,
Ki Yeþilýrmak'ýn kendisi deðil,
Çevresi yeþil!192

kýtasý, 11'li Hece ile yazýlmýþ olup ilk mýsraý 4+4+3,
ikinci ve üçüncü mýsralar 6+5 duraklýdýr. Son mýsra ise
6+5 duraklý mýsraýn ikinci cüz'üne denk gelmek üzere, 5
hecelidir.

Hür kubbelerin en
Ma'sûm güvercinleri hûhû getirirdi

Issýz gece, sonsuz gece bir zikr ile meþgul
Pûhû getirirdi

Gül hasreti duysan
Rüzgârlar eser, bû getirirdi

192 Yeþilýrmak, Defter:3/11
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Ma'mûreni dünyâda arardýn
Daðlar, kayalar burc ile bârû getirirdi

Ay, cismini saklardý siyah gaazelerinde
Bir incetebessümle gülen rû getirirdi 193

parçasýnda, mef'ûlü / feûlün ahengi esas alýnmýþ; mýs-
ralarýn üçünde bu þekliyle kullanýlmýþ, diðerlerinde de bir
veya iki mefâîlü cüz'ü araya sokularak ritm deðiþikliði ve
çeþnisi elde edilmiþtir.

Þair, bu tip deðiþiklikleri, hem aruz þiirlerinde, hem
de hece þiirlerinde uygulamýþtýr. Yapýlan deðiþiklikler top-
luca deðerlendirildiðinde, þairin her beþ þiirden birinde bu
tip deðiþiklikler yaptýðý anlaþýlmaktadýr.

Þair, iki yüze yakýn þiirinde serbest vezin kullanmýþ-
týr. Þiir sayýsýna göre en yüksek oran, %57 ile Bir Bayrak
Rüzgâr Bekliyor'da, %30 ile Kökler ve Dallar'dadýr.

Ýlk þiir kitabý olan Heykeltýraþ'ta serbest vezin hiç kul-
lanýlmadýðý hâlde, ikinci þiir kitabý Bir Bayrak Rüzgâr
Bekliyor'daki 42 þiirden 24'ü serbest vezinle yazýlmýþ oldu-
ðuna göre, 1924-1945 arasýnda serbest þiire daha çok iti-
bar ettiði anlaþýlmaktadýr.

Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor'da aruzla yazýlmýþ þiir bu-
lunmadýðý hâlde, bu eserden on yýl sonra yayýnlanan Kub-
be-i Hadrâ'daki þiirlerin tamamý aruz veznindedir. Tasav-
vuf þiirlerinin toplandýðý bu eserde, geleneðin tam hâkimi-
yeti söz konusudur.

Þair, aruz veznini baþarýyla kullanmýþtýr. Çocukluk
þiirlerinin birkaçýnda bu vezni denemiþ, tecrübesi arttýk-
ça aruzun deðiþik ritm imkânlarýný daha iyi keþfetmiþ; bu
ritmi hece þiirlerinde de, serbest vezinde de duyurmaya

193 Ses Ve Toprak (isimsiz þiirlerden), Þ. 4 s. 214
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çalýþmýþtýr. Denilebilir ki, Arif Nihat için, hangi veznin
kullanýldýðýndan daha fazla veznin nasýl kullanýldýðý
önemlidir.

Aruzun Türk edebiyatýnda kullanýlan bahirlerinden on
kadarýný kullanan þair, bu bahirlerin klâsik düzenlerini
pek fazla önemsememiþ; bir þiirin birkaç mýsraýnda klâsik
yapýya uygun söyleyiþi deneyip hemen arkasýndan ânî ký-
saltmalar yaparak deðiþik tesirler elde etmeyi denemiþtir:

Döndürme/dedir yolcu/yu kývrak dö/nemeçler...
Geçmekte/bu yol Kubbe/-i Hadrâ ya/kýnýndan

Zâirle/ri belli
Gündüz ke/lebek,kuþ;ge/ce yýldýz a/kýnýndan194. 

Þairin, aruz kalýplarýný kullanýrken, Türk halk þiirin-
deki en yaygýn hece kalýplarýna uygun olanlarý seçmeye
fazlaca dikkat ettiði anlaþýlmaktadýr. Bu durum, baþlangýç
döneminde daha yaygýn olmak üzere, divan þiirimizde de
görülür. Arif Nihat da ayný yoldan yürümüþtür. Bazý þiir-
lerinde aruzun ve hecenin kurallarýný bir arada uygulama-
ya çalýþtýðý görülmektedir.

Þairin, imâle ve med gibi vezin müdahalelerini, þiiri
kuvvetlendirici bir þekilde kullanmaya çok dikkat ettiði;
böyle bir tesiri olmayacaksa bu tür uygulamalara itibar et-
mediði görülüyor:

Yâr bakmýþ aynaya
Aynalardan doðmuþum195

194 F-IV, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s. 259
195 Ses ve Toprak (isimsiz þiirlerden), Þ. 4 s. 220 
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örneðinde yâr kelimesi meddedildiðinden, vezin
fâilâtün / fâilün olmuþtur; fakat bu müdahale sadece vez-
ni teminle kalmamýþ, þiirin ifade gücünü de arttýrmýþtýr.
“Yar bakmýþ” ile “Yâr bakmýþ”ýn ses bakýmýndan da anlam
bakýmýndan da eþit olmadýðý ortadadýr.

Ýçsen bu sudan, bir daha, dostum; susamazsýn...
Bir hâl gelir... aðlayamazsýn, susamazsýn!196(138)

beytindeki “hâl” kelimesinin meddiyle, “bir hâal gelir”
denilerek anlam ile anlatým arasýndaki baðlantý güçlendi-
rilmiþtir.

Þairin genellikle, neþeli ruh hâllerini, heyecanlarý, ta-
savvufî cezbe ve yaþama sevincini ifade eden þiirlerinde
aruz vezninin kýsa ve hareketli kalýplarýný kullanmayý ter-
cih ettiðini söylemek mümkündür. Yaþama sevinci
“tem”ini iþleyen isimsiz bir þiirinin kalýbý, hecenin 7’lisine
(genelde 4+3) denk gelen feilâtün / feilün’dür:

Ey güzellik, gülünü
Hor gören nâdim olur

Sen gidersen a çocuk,
Bize sâkýî kim olur197

Tasavvufî cezbeyi iþleyen F-XIII þiiri de 7’li heceye (ge-
nelde 4+3) denk gelen müstef’ilün / feûlün kalýbýyla söy-
lenmiþtir:

Gül ince, sýrça þeffâf;
Ney neylerin zarîfi..

196 B-VII, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s. 218 
197 Ses ve Toprak, Þ. 4 s. 208
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Ey yolcu dinle neyden
Çalmaktadýr Nahîfî198

Þairin bu tip kýsa kalýplý mýsralarla kurulu þiirlerinin
sayýsý 40 civarýndadýr. Bunlarýn þiire tempo kazandýrdýðý
söylenebilir. 

Þairin hece þiirlerinde dikkatimizi çeken bazý husus-
lar da, özetle, þunlardýr:

1. Arif Nihat 8'li (124 þiirde), 11'li (104 þiirde), 14'lü
(67 þiirde) ve 7'li (39 þiirde) kalýplarý daha çok kullanmýþ-
týr. Bu durum, halk þiirimizin geleneksel hece kalýplarýna
uygundur.

2. Þair, hece veznini kullanýrken -aruzla yazdýðý þiirlerde
hecenin kurallarýna önemli ölçüde dikkat ettiði gibi- aruz
ahengini de ihmal etmemiþ, bu iki veznin ahenk imkânlarýný
birleþtirmeye çalýþmýþtýr. Meselâ, 8'li heceyle yazýlan Destan
þiirinin bazý mýsralarý müdahalesiz, bazýlarý da küçük müda-
halelerle aruza -kalýplar deðiþmek þartýyla- uymaktadýr:

Yoksa þu yaprakta Yavuz .... 8 müfteilün / müfteilün
Yoksa þu sayfada Oðuz .... 8 müfteilün / müfteilün
Biz de yoðuz, biz de yoðuz  4+4= 8  müfteilün / müfteilün

Siz gelin imdâdýmýza .... 8 müfteilün / müfteilün
Elimizden siz tutunuz 4+4=8 feilâtün / müfteilün
Mevlânâ, Yesevî, Yunus! .... 8 ................................

Sizlere "Üçler, Yediler",       5+3= 8 müfteilün / müfteilün
Bizlere "Kýrklar" dediler.. 5+3= 8 müfteilün / müfteilün
Daha çoðuz, daha çoðuz! 4+4= 8 müfteilün / müfteilün

198 Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s. 285
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Bir ateþtir, yanar, tüter:          4+4= 8 fâilâtün / mefâilün
Bu ordunun adý ister              4+4= 8 mefâilün / feilâtün
“Ümmet” olsun, ister “Ulus”! 4+4= 8 fâilâtün / müstef’ilün

...
Boz yelelim, kanadlý gel        4+4= 8 müfteilün / mefâilün
Yollarý kesmeden ecel,         .........8 müfteilün / mefâilün
Baþlamadan son uykumuz!199 4+4= 8 müfteilün / mefâilün

... 

Daha baþka örneklerle de destekleyebileceðimiz bu uy-
gulama, Arif Nihat aruzda hecenin, hecede de aruzun
ahengini duyurmak istemiþtir. Bu durum, þairin, her dilin
bir vezni varken bizimkinin iki vezni olmasý bir daðýlma de-
ðil bir kazançtýr. Ben, birini öbürüne tercih etmeyi manasýz
bulurum. Sözlerinin ne anlama geldiðini daha iyi anlama-
mýzý da kolaylaþtýrmaktadýr.

Aruz þiirlerinde kýsalý uzunlu bahirlerle ritm deðiþikliði
saðlayan þair, hece þiirlerinde de ayný yola baþvurmuþtur:

Sûr bildiðin, secdeye/ kapanacaðý günü        7+7=14
Bekleyen bir duvardýr; 4+3= 7
"Olamaz!" demesi, biz                                  .........7
Gelinceye kadardýr! 4+3= 7

Bak: nasýl bir orduyuz/ ve gör ki Fâtih gibi    7+7=14
Serdârýmýz da vardýr! 4+3= 7
Bize karþý durmaya 4+3= 7
Kalkýþmak, intihardýr!200 .........7

199 Kökler ve Dallar, Þ. 3 s. 45
200 Duvar, Fâtihler Ölmez, Þ. 5 s. 46
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Dikmiþler vererek,/ sanki, el ele 6+5=11
Selim'le Sinan, .........5
Þu dalga dalga .........5
Daðlarýn önüne/ bir dalgakýran! 6+5=11

Ben böyle gördüm, .........5
Torunum da seni/ böyle görecek;                   6+5=11
Dýþarda kurþunun/ kovan içerde 6+5=11
Mermerin petek.201 .........5

Dedim çevremdekilere:/ "Ana karnýna alýþtý...  8+8=16
Üþümesin, güzel sarýn!" 4+4= 8
Sen de dillenip, dallara/ de ki:"Gelen var... sabâha 8+8=16
Kuþlarý erken uyarýn202 .........8
Verdiðimiz örneklerin ilkinde, iki mýsra 7+7 duraklý 14

heceden, diðer mýsralar ise (dördü 4+3 duraklý, ikisi du-
raksýz olmak üzere) 7'þer heceden meydana gelmektedir.
Ýkinci örnek 6+5 duraklý 11'li; üçüncüsü ise 8+8 duraklý
16'lýdýr. Þair, kýsa mýsralarý, uzun mýsralarýn duraklarýna
dikkat ederek, 14'lüye 7'li, 16'lýya 8'li, 6+5=11'liye 5'li he-
ce denk gelecek þekilde yerleþtirmiþ; böylece, duraklarýn
þiire kattýðý âhengi korumuþtur. Þair, vezinde deðiþiklikler
yapmaktan hoþlanmakta, fakat bunlarý yaparken de belli
bir disiplin içinde hareket etmektedir.

Þairin serbest vezinle yazdýðý þiirler, "Serbest vezin,
adýndan da anlaþýldýðý gibi vezindir. Vezinsizlik deðildir. Bi-
linen vezin kalýplarýndan baþka türlü vezin kalýplarý icat et-
mek demektir." görüþüne uygun bir disiplinin eseridir.
Serbest þiir yazarken de hece ve aruzun ahenk imkânla-

201 Selimiye, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s. 15
202 Doðum, Ses ve Toprak, Þ. 4 s. 78
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rýndan yararlanmayý ihmal etmemiþ, çocukluðundan iti-
baren kulaðýna yerleþmiþ olan iki kanatlý geleneksel ahen-
gi duyurmaya çalýþmýþtýr.

Kafiye 

Arif Nihat için þiir, her þeyden önce anlamlý ve ahenk-
li bir metindir. Sözün daha derin anlamlý ve ahengin daha
zengin olmasýný saðlayacak temel öðelerden biri de kafiye-
dir. Þiirin her kademeden birimleri arasýnda anlam bað-
lantýlarýnýn ve ses ortaklýðýnýn saðlanmasýnda temel araç
olarak gördüðü için, ilk dönem þiirlerinden en son þiirine
kadar, kafiyeden vazgeçmemiþtir. Fakat o, geleneðin deði-
þik kalýplarý içinde elde edilen hazýr ritmi / alýþýlmýþ ritmi
de yeterli görmemiþ, kafiyenin gerek bünyesinde, gerekse
metne yayýlma biçiminde deðiþiklikler yaparak hazýr ritmi
destekleyici þahsî uygulamalar yapmýþtýr. 

Yahya Kemal’in, þâirin uzviyetinde olan kafiye kuþta
kanat gibidir. Yâni baþlýca bir uzuvdur.203 sözü, belki,
kendi þiirlerinden çok daha fazla Arif Nihat'ýn þiirleri için
geçerlidir. Gerçekten, hangi tarzda olursa olsun, iki mýs-
radan iki yüz mýsraya kadar her hacimde, rubâîden des-
tana her nazým þeklinde, aruzdan heceye ve serbest vezne
her vezinde, nükte ve hicivden aðýta her nazým türünde..
en vazgeçilmez þi'riyet unsuru, kafiyedir. Þair, onun, na-
zým þeklini belli bir disiplin altýnda tutma özelliðinden;
dikkati ayný tem üzerinde yoðunlaþtýrma gücünden; anla-
mý kuvvetlendirme, sürükleme özelliðinden ve ritmik tesi-
rinden faydalanmayý hedeflemiþtir.

Þairin kafiye ile ilgili tutumunu þu ana maddelerde
deðerlendirebiliriz:

203 Edebiyata Dair, s.135
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1.Arif Nihat'ýn kafiye yaptýðý kelimelerin yarýsýndan
çoðu isim soylu kelimelerdir. Þiirlerinin büyük çoðunlu-
ðunda da isimler isimlerle kafiyelendirilmiþtir. Tabiî, fiille-
ri fiillerle, isimleri fiillerle, isim veya fiilleri edatlarla kafi-
yelendirdiði þiirleri bulunduðu gibi, ayrý cins kelimeleri
çok uyumlu bir þekilde kafiyelendirdiði þiirleri de vardýr:

"Yok Aslý da, Leylâ da..." desem, sevmelisin!
Hem kesmelisin ümîdi, hem sevmelisin!
Dünyâda yürekten seveceksen þâyet
Mecnûn Mecnûn, Kerem Kerem sevmelisin!204

Birinci mýsrada þart çekimli bir fiil, ikincisinde “hem”
edatý, dördüncü mýsrada ise zarf olarak kullanýlan bir
isim, rahatlýkla kaynaþtýrýlmýþtýr.

Þair, kafiye çeþidi olarak, çoðunlukla tam kafiye kul-
lanmýþtýr. Meselâ, son rubâî kitabý olan Yerden Gökten'de-
ki rubâîlerin %67'sinde (318 adedinde) tam kafiye vardýr.
Ayný eserde 117 rubâîde zengin, 41'inde de yarým kafiye
kullanýlmýþtýr.

Arif Nihat, ana kafiyeyi destekleme ve þiirde anlamý
vurgulama yönüyle çok önemli bir yere sahip olan redifi
çok önemsemiþ; onu hem ses organizasyonunda, hem de
anlam bütünlüðünde yönlendirici olarak kullanmaya özen
göstermiþtir. Bunun çok güçlü örnekleri vardýr:

Gevher, yine sen, gevher-i Mevlânâ’sýn;
Kerrâ, yine sen, þehper-i Mevlânâ’sýn!
Öpsün ki dudaklarla alýnlar, elini,
Ey Mü’mine, sen, mâder-i Mevlânâ’sýn!205

204 Sevmek, Kova Burcu, Þ. 7 s. 60
205 Aile, Yerden Gökten, Þ. 7, s. 332
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Rubâîsindeki Mevlâna kelimesinin sýradan bir deðer
olarak ele alýnamayacaðý ortadadýr. Þair, bu kelimedeki
ses zenginliðini iyi bildiði gibi, gevher-þehper-mâder kafi-
yelerinin kelime olarak ifade ettiði anlamýn da üç defa tek-
rarlanan “Mevlânâ’sýn” ile güçlendiðini fark etmiþtir. Bu
çok yönlülüðü dolayýsýyla, buradaki redifi -kýsacýk bir þiir-
de olmasýna raðmen tekrir sayabiliriz.206 Bu rubâîde, “yi-
ne sen-yine sen-ey Mü’mine sen” kafiyeleri de ayrýca bir
ses zenginliði yaratmýþtýr.

Arif Nihat’ýn þiirlerinin çoðunda redif de vardýr ve te-
mel görevi asýl kafiyeyi desteklemektir. Rubâiyyât-ý Ârif
I'deki rubâîlerin 171'inde (%93) redif bulunduðuna göre,
bu kitapta sadece 12 þiir redifsizdir. 

Kubbe-i Hadrâ'daki D-III parçasýnda, kafiye mýsra ba-
þýna kadar çekilmiþ, ...yle kundakladýlar Hazret-i
Mevlânâ'yý redifi on bir defa tekrarlanmak suretiyle,
Mevlânâ'ýn tekfini ile ilgili duygu yoðunluðu arttýrýlmýþ,
okuyucu o atmosfere daha rahat çekilebilmiþtir:

Yatýrýrken bu sedef kakmalý þimþir beþiðe
Neyle kundakladýlar Hazret-i Mevlânâ'yý?

Perdelerden taþýrýp neyleri çýðlýk çýðlýk
Neyle kundakladýlar Hazret-i Mevlânâ'yý.,
...

Gece, mehtâbý elekten geçirip kirpikler
Ayla kundakladýlar Hazret-i Mevlânâ'yý.

206 Kurduðu bu saðlam yapýnýn kendisi de farkýnda olan þair, ilk rubâî-
ye cevap olmak üzere Sesler’i de yazmýþtýr:
Gevher dedi: “ben gevher-i Mevlânâ’yým!”
Kerrâ dedi: “ben þehper-i Mevlânâ’yým!”
Aþk ülkesinin seslenerek þarkýndan,
Bir ses dedi: “ben mâder-i Mevlânâ’yým!” (bk. Yerden Gökten, Þ. 7, s. 332)
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Mesnevî'sinde bir altýn lüleden nûr akýtýp
Öyle kundakladýlar Hazret-i Mevlânâ'yý207. 

Þairin, kafiyeye bir çeþni katan -iyi kullanýlmadýðý tak-
dirde kelime oyunu olmaktan öteye gidemeyen- cinasa da
ara sýra baþ vurduðu görülür. Deðiþik kitaplarýndan aldý-
ðýmýz aþaðýdaki parçalar, Arif Nihat’ýn cinasý kelime oyu-
nu mesabesinde býrakmak istemediðini gösteren güzel ör-
neklerdir:

Olsun sana iç ýþýðý:
Doldur doldur iç ýþýðý!208

Ýçsen bu sudan, bir daha, dostum; susamazsýn..
Bir hâl gelir... aðlayamazsýn, susamazsýn!209

Heyhât, onun ellerinde taþlar, þimdi;
Þerden korusun kendini baþlar, þimdi!
Biz þeytaný taþlarken iþ altüst oldu...
Ey gökyüzü, þeytan bizi taþlar, þimdi!210

Þu örneklerde, alýþýlmýþ mýsra sonu kafiyeleriyle yeti-
nilmemiþ, mýsra içi kafiyeler kullanýlarak ses halkasý ge-
niþletilmiþtir:

Çini sünbül, yazý kâkül, halý gül;
Koku elvanla rekabette bugün.

207 Kubbe-i Hardâ, Þ.1 s. 225
208 Iþýk, Emzikler, Þ.3 s. 178
209 B-VII, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s. 218
210 Taþ, Nisan, Þ.6 s.237
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Fesleðen, sünbül, ýtýr, ayçiçeði,
Lâle, gül.. hepsi sahâvette bugün.211

Ne mekânýn elinde imkân var;
Ne zamânýn dizinde dermân var!212

Gider felâket, gelir saâdet...
Seninle izzetseninle nusret...
Nasîr'im ALLAH, nasîrim ALLAH;
ÞehîkýmALLAH, zefîrim ALLAH!
...
Benim deðil can, benim deðil ten...
Ki, renk, boy, EN -bütün- senin... BEN
Fakýîrim ALLAH, fakýîrim ALLAH;
Þehîkým ALLAH, zefîrim ALLAH!213

Arif Nihat, kafiyeden hiç vazgeçmemekle beraber, ka-
fiye yapýsýnýn çok saðlam olmasý için fazla bir gayret sarf
etmemiþ gibi görünmektedir. Onun için önemli olan, kafi-
yenin þöyle veya böyle olmasý deðil, mevcut olmasýdýr. Bu
sebeple de, zaman zaman, oldukça zayýf ses benzerlikleri-
ni yeterli görmüþtür.

Arif Nihat, þiirimizde görülen kafiye diziliþlerinin hep-
sini denemiþ; düz, sarma veya çapraz diziliþlerden herhan-
gi birini tercih etmeyerek burada da çeþitlilik göstermiþtir.

Þair bu çeþitliliði, ayný þiirde deðiþik diziliþler de deneye-
rek, geniþ ölçüde uygulamýþtýr. Nazým þekli bakýmýndan halk
veya divan þiiri geleneðine baðlanabilecek þiirlerinin bir kýs-
mýnda da alýþýlagelmiþ kafiye diziliþlerine uymamýþtýr.

211 E XI, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1, s. 254
212 Niyaz Penceresi, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s. 301
213 Lâfza-i Celâl Zikri, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s. 84
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Kafiye diziliþinde en çok baðlý kaldýðý ilke, birbirlerine
yakýn mýsralarý kafiyelemek ve þiir boyunca çok sayýda ke-
limeyi ayný ses etrafýnda toplamaktýr.

Kafiye, þiirin formunu tayin eden temel unsurlardan-
dýr. Wellek ve Warren, kafiyeyi þiirdeki kýta kalýplarýnýn dü-
zenleyicisi ve mýsra bitimlerinin habercisi olarak deðerlen-
dirirken bu özelliðinden hareket etmiþlerdir.214

Arif Nihat da kafiyeyi kýta kalýplarýný tek tek düzenle-
mede kullandýðý gibi, kýta kalýplarý arasýnda baðlantý sað-
lamada da kullanmak suretiyle þiirin bütününe hâkim bir
unsur derecesine yükseltmiþ; böylece onun tesir sahasýný
geniþletmiþtir.

Þair, nazým birimlerini düzenlemede (kýta içi disiplin-
de) ve bu birimleri birbirine baðlamada (þiirin bütününde)
kafiyeyi esas unsur olarak kullanmýþtýr:

...
Genç kýz, niþanlýsýný beklerken
Benim aynama bakardý -sýk sýk-
Bakýþýr ve birbirimize
Göz kýrpardýk;
Yazýk, ki bakýlacak
Yüzüm kalmadý, artýk!215

Kýtanýn xaxaxa þeklinde sýralanan altý mýsraýndan
üçü birbiriyle kafiyelendirilerek, ses yapýsý yönünden kuv-
vetli bir blok-kýta elde edilmiþtir. Ýkinci mýsraýn sonundaki
sýk sýk ikilemesi, daha sonraki mýsraýn baþýna da gelebile-
cek þekilde kullanýldýðýndan iki mýsra iyice kaynaþtýrýlmýþ-
týr. Gramer açýsýndan bakýldýðýnda, sýk sýk ikilemesinin iki
ayrý cümleye zarf tümleci olduðu da görülüyor. Bu, kafiye

214 Edebiyat Biliminin Temelleri, S. 210
215 Eski Duvar Saati, Büyüyün Kýzlar Büyüyün, Þ. 3 s. 252
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olarak kullanýlan ibarenin mýsra ile müteazzî olduðunu
ifade eder. Ayrýca, son üç mýsraý birleþtirerek, Göz kýrpar-
dýk; yazýk, ki bakýlacak yüzüm kalmadý artýk þeklinde
okursak, kýrpardýk - artýk kafiyesinin, araya yerleþtirilen
yazýk ile takviye edildiðini görürüz. Bu uygulama, kýtalar-
la ilgili iç düzenlemede gösterilen hassasiyetin ifadesidir.

Þair, ilgiyi ayný tem üzerinde toplamada ve ses-anlam
uygunluðu yoluyla anlamý kuvvetlendirmede kafiyeden
yararlanmýþtýr: 

Arif Nihat, hem ses yönünden zengin, hem de þiirin ifa-
de ettiði temel anlama uygun kafiyeler bulmaya da önem
vermiþ; mâzîye, din ve tasavvufa, Türk efsane ve destanla-
rýna ait kavramlarý ifade eden birçok kelimeyi kafiye siste-
mine dâhil ederek hayli orijinal kafiyeler elde etmiþtir:

Her yerde bulurdu rûhumuz, ervâhý;
Seçtik, birlikte zikr için Dergâah'ý:
Hep birden "Fa'lem ennehû.." kavlile,
Aldýk öne "Lâ ilâhe Ýllallah'ý!"216

Bir baþka kucakta kaldý Leylâ'm benim!
"Yûsuf!" diyerek gitti Zelihâ'm benim!
Öksüz gibiyim.. senin de koynunda bana
Yer yok mudur, ey Kubbe-i Hadrâ'm benim?217

Yýldýzlar ýþýk damlasý, ay -sanki- sedef...
Ay'dan da, Zühal'den de uzaklarda hedef:
Bir yolcu götürmekte, bu akþam, adýný
Rüzgârla kanad sesinden almýþ Refref.218

216 Lâfza-i Celâl Zikri, Yerden Gökten, Þ. 7 s. 246
217 Öksüz, Yerden Gökten, Þ. 7 s. 246
218 Refref, Kova Burcu, Þ. 7 s.157
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Ýlk rubâîdeki “ervâh, dergâh, Lâ ilâhe Ýllallah” arasýn-
da kuvvetli bir ses benzerliðinin yanýnda, ayný kuvvette
anlam birliði de vardýr. Her üç kelimede kafiyeyi teþkil
eden “âh,” zikr'in temeli olan “hû” Allah’ý da temsil ettiði
için, ses-anlam uygunluðu daha da kuvvetlenmiþtir.

Öksüz adlý rubâînin temasý hasret ve sýðýnma ihtiyacý-
dýr. Leyla ve Zeliha hasret duygusunu, Kubbe-i Hadrâ ise
sýðýnma ihtiyacýný ifade etmektedir. Bu kelimelerin birbi-
riyle kafiyelendirilmesi, þiirdeki iki yönlü duyguyu kay-
naþtýrmýþtýr.

Hz.Peygamber'in Mi'râc'ýný anlatan Refref'teki “sedef-
hedef- Refref” kafiyeleri, yolculuðun þart, gaye ve vasýta
unsurlarýný bir araya getirerek, Mi'râc'ýn maddî-mânevî
havasýný duyurmakta; ayrýca, þairin “Refref” kelimesinde
hissettiði rüzgâr ve kanat sesi de “sedef” ve “hedef” kelime-
lerindeki “f” ünsüzleriyle desteklenmektedir. 

Þair, kafiyeyi þiirin ritmik yapýsýný kuvvetlendirmede
-vezinden daha önemli bir unsur kabul ederek- kullan-
mýþtýr:

Þiirde kafiye, hem bir çeþit ses tekrarýdýr, hem de vur-
guyu kendi üzerine çeker. Bu karakterinden dolayý da -yi-
ne bir ses tekrarý ve düzenlemesi olan vezinle birlikte- þii-
rin ritmini temin eder. Nazmý nesirden ayýran, nesirden
çok daha canlý ve hareketli kýlan esas unsurlardan biri
ritmdir. Arif Nihat'ýn, serbest þiirleri dâhil, bütün þiirlerin-
de kafiyeye mutlaka yer vermiþ olmasý, onun bu canlýlýk
ve hareketliliði þiirin aslî unsurlarýndan saydýðý anlamasý-
na gelir.

Serbest tarz þiirlerinden biri olan Fâtihler þiirini, kafi-
yenin ritmik tesiri açýsýndan inceleyebiliriz:
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Sýzlar içimizde, sýzlar
-Hâlâ- yaralarý:
Hayal miydi, düþ müydü
Havuz olmuþ denizler, bahçe olmuþ kýt'alarý;

Gerçekten, bizi görmüþ müydü
Oralarý?

Fâtihler -þimdi-
O kadar uzaktalar, ki
Yüzlerce asýrlýk
Yol -sanki-
Bizimle aralarý!

Ama büyük, küçük;
Kadýn, erkek -bugün-
Açlýktan ölürdük
Olmasaydý hâtýralarý!219

Þiir Serbest vezinle yazýldýðý için, ritmik yapýyý meyda-
na getirme görevi kafiyeye yüklenmiþtir. “Yaralarý- kýt'ala-
rý- oralarý- aralarý- hâtýralarý” kelimelerindeki kafiyeler -re-
dif olan sesler dâhil- her kýtanýn sonunda ayný ses yapýsý-
na dönüþü saðlamakta, bu peryodik tekrarlar vurguyu da
kendi üzerine çekmek suretiyle "dönüþ"ü daha net bir hâle
getirmektedir. Þiirin ritmi de bu dönüþlerdedir. Ayrýca,
"düþ müydü- görmüþ müydü"; "þimdi- uzaktalar ki- sanki";
"küçük- ölürdük" kafiyeleri de bu ana ritme bir "ara ritm"
katmaktadýr.

219 Ses ve Toprak, Þ. 4 s. 119
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Armoni

Armoni, þiirde seslerin ses kalitesi olarak, ses rengi
olarak birbiriyle uyumudur. Kýbrýs’ta 1960’larda iþlenen
cinayetlerin yarattýðý sýkýntýlý ruh hâlini anlatan Öksüzler
rubaisinde tekrarlanan seslerdeki uyum her kulaðýn ko-
layca duyabileceði kadar zengindir.

Ýnsan ararýz... nerde o insan, Tanrý’m?
Vicdan sorarýz... kalmadý vicdan, Tanrý’m!
Gökler de mi küstü -artýk- öksüzlere, ki
Dönmekte duâmýz, yarý yoldan, Tanrý’m!220

Prof. Dr. Hacýeminoðlu; armoniyi, Þiirde armoni bir ve-
ya birkaç mýsradaki seslerin, aralarýnda uyuþmasý demek-
tir. Bu, ünsüzler arasýnda olursa aliterasyon, ünlüler ara-
sýnda olunca asonans adýný alýr.221 þeklinde tanýmlýyor.
Böyle olmakla beraber, biz, kendi aralarýnda uyumlu ola-
rak tekrarlanan hecelerin -ve hatta en azýndan bazý þiirler-
de, kelime tekrarlarýnýn- bile armoni unsuru sayýlabilece-
ðini düþünüyoruz. Çünkü iç kafiye sayýlacak kadar siste-
matik olmayan, fakat ayný mýsrada veya müteakip mýsra-
larda -iç kafiyeye nazaran biraz daha serbestçe- tekrarla-
nan hecelerin de þiire belli bir ahenk kattýðý tartýþma gö-
türmez.

Arif Nihat'ýn þiirinde, zaman zaman çok kuvvetlenen
bir armoni vardýr. Estergon Kalesi adlý türküyü dinleme-
nin verdiði coþkunlukla eski kahramanlýk günlerinin ha-
vasýna giren þairin, gür bir mûsýkîden kahramanlýk duy-
gusuna geçiþini ifade eden:

220 Öksüzler, Kýbrýs Rubâîleri, Þ. 6, s.161
221 M.N.Hacýeminoðlu, Tevfik Fikret'te Dil Üslûp, Türk Dili ve Edebiyatý

D., C.XVII, Aðustos-1969
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geRmekte tüRk san'atýnýn eRkek elleRi,
seRhatte yay geReR gibi tambuRda telleRi..222

beytindeki gür ve akýcý "r"'lerin tesadüfî olmadýðýný da
kabullenmek gerekir. Hatta bu beyitteki "gERmekte, ER-
kek, ellERi, sERhatte, gERER, tellERi" kelimelerinde yer
alan altý adet "ER"in tema ile olan kuvvetli baðlantýsý da
düþünülürse, bu ses yapýsýnýn þuurlu bir orkestrasyonun
sonucu olduðu da savunulabilir.

Ayný þiirin,

vuR, kýR, kopaR, daðýt bRe þahin ki telleRi
esteRgon'un, bizim deðil aRtýk, güzelleRi

beytindeki “r” ünsüzlerinin de, þiirde verilmek istenen
yiðitlik havasýna uygun bir gürleme intibaý uyandýrdýðý or-
tadadýr.

Tamamý 18 beyit olan bu þiirde “r” sesinin beyitlere
daðýlýmý, sýrasýyla, 4, 7, 7, 6, 9, 7, 6, 5, 3, 6, 8, 5, 7, 7,
8, 3, 5, 6’dýr ve her beyte ortalama 6 adet “r” sesi düþ-
mektedir.Bu da, þairin, içinde bulunduðu ruh hâline
uygun bir ses örgüsü oluþturmaya dikkat ettiðini gös-
termektedir.

Arif Nihat’ýn büyük bir ustalýkla kullandýðý ahenk un-
surlarýndan biri de tekrarlardýr. Tekrar, elbette, öncelikle
bir ritm unsurudur; fakat yukarýda da belirttiðimiz gibi,
þairin kullanýþ ustalýðýna göre, armoni saðlamada da
önemli bir rol oynayabilir.

Yatýrýp baðlamýþ eller meliyen son kuzUYU..

222 Estergon Kalesi, Kökler ve Dallar, Þ. 3 s. 42
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Kuzu AÐLAR, yürek AÐLAR, kapanýp yÅR AÐLAR...
Bekle ey RUHlarýn RUHu, yakýn bir doðUYU..

Ki þafakLAR sökecektir yeniden;
UYU pîrÝM, UYU yÂRÝM, UYU sultâným UYU!223

Kubbe-i Hadrâ'nýn "D" bölümü XVI numaralý þiirinden
aldýðýmýz yukarýdaki parçada mevcut tekrarlar da, yalnýz-
ca ritmi saðlama göreviyle sýnýrlý deðildir. Mevlâna’nýn,
Konya ovasýndaki yeþil türbesinde eski aydýnlýk günlerin
yeniden doðmasýný bekleyiþini anlatan bu þiirde, tekrarla-
nan “uyu, -lar, âr, að” hecelerinin de -parçadaki asýl armo-
ni öðesi olan “r” sesine ek olarak- armoniyi kuvvetlendir-
diði rahatlýkla söylenilebilir.

D-V þiirindeki224 seslerin sýklýðý, daðýlýmý, birbiriyle il-
gisi, yýðýlma yerleri gözden geçirilirse, þairin armoni saðla-
mada nereye kadar gidebildiði net bir þekilde anlaþýlacak-
týr. Þair ses organizasyonunu ilk beyitte kullandýðý sesleri
esas alarak yapmýþtýr:

Ney, kudüM, ûd uyuMuþLar þiMdi.
Okur Evrâd'ýný kuþLar þiMdi.

Hepsi "MevLâ" diye çarpardý, yazýk,
O yürekLer soðuMuþLar þiMdi!

Mesnevî nerde, nasýLdýr Dîvân?
ÇeþMeLerdir, kuruMuþLar þiMdi!

223 Þ.1 s. 243 
224 Mevlevîlik yolunda þeyhliðe yükselmiþ olan þair, kuþlarýn Mevlâna'nýn

arkasýndan Evrâd okuduðu, hüzünlü, duygulu bir ortamdan söz et-
mektedir: Kubbe-i Hadrâ'ya gelen yol, yolcusuz kalmýþ; gerek Mes-
nevî, gerekse Dîvân-ý Kebir birer kuru çeþme gibi terk edilmiþtir.
Böyle bir ortamýn anlatýldýðý bir þiirde seslerin yumuþak ve sürekli
(akýcý) olmasý -tesadüf bile olsa- þiire güç katmýþtýr.
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YoLcusuz, Kubbe-i Hadrâ'ya geLen
Þu iniþLer, þu yokuþLar þiMdi...

Bîhaber öyLe ki, biLMeM; ne yazar,
Ne okurLar okuMuþLar þiMdi?

TozLar aLtýnda Mý, gökLerde Midir
O kerâMet, o buLuþLar þiMdi?

RahLeLerden eL açar Arþ'a duâ
Okur Evrâd'ýný kuþLar þiMdi!225

Bu þiirde yer alan “Ney, kudüm,ûd uyumuþlar þimdi: /
Okur Evrâd'ýný kuþlar þimdi.” mýsralarýnda kullanýlan ses-
lerin, þiirin bütününde kullanýlma sayý ve oranlarýný göz-
den geçirdiðimizde, þairin hangi sesler etrafýnda ses orga-
nizasyonuna gittiðini de rahatlýkla görürüz:

Ýlk beyitte kullanýlan 16 ayrý ses, tekrarlarla 47'ye; þii-
rin bütününde kullandýðý 27 ayrý ses ise -yine tekrarlarla-
345'e yükselmiþtir. Ýlk beyitte tekrarlanma ortalamasý
2.93 iken, þiirin bütününde 12.77'dir ki, bu da ilk beyitte
kullanýlan seslerin bütün içinde daha çok tekrarlandýðýný
gösterir.

Þiirin bütününde fazlaca kullanýlmýþ olan seslerin
mýsralara daðýlýmý da dengelidir:

225 D-V, Kubbe-i Hadrâ, Arif Nihat Asya Bütün Eserleri, Þiirler:1, Ötüken
Yayýnevi, Ýstanbul, 1975, s. 229
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Þiirde en fazla kullanýlan r, a, e, i, l, u, d, m, þ sesle-
rin her mýsrada kaçar kez kullanýldýðýný gösteren yu-
karýdaki tablo, þiirin armonik dokusu hakkýnda da yeterli
bilgiyi verecek niteliktedir. Bu tabloya dikkat edilirse, kul-
lanýmda ilk beþ sýrayý alan r, a, e, i, ve l seslerinin bütün
mýsralarda en az birer kez kullanýldýðý görülecektir. Þiirde
a, e, ve i seslerinin armonik dokuya çok fazla katkýda bu-
lunduðu söylenebilir mi? Þiirin anlamý ile bu sesler
arasýnda doðrudan baðlantý kurmak kolay görünmemek-
tedir; fakat r, l, m, þ, gibi akýcý seslerin, þiirin, insana
hüzün veren tematik dokusuyla uyumlu olduðu rahatlýk-
la söylenebilir. Þiirin bütünündeki yumuþak ünsüz sayýsý
147 (%74), sert ünsüz sayýsý 53 (%26); sürekli ünsüz 144
(%72), süreksiz ünsüz sayýsý 56 (%28)’dýr. Tasavvufî ha-
yatýn gerilerde kaldýðý ve tasavvuf erlerinin göçtüðü gerçe-
ðinin uyandýrdýðý hüznü dile getiren böyle bir þiirde yumu-
þak-sürekli ünsüzlerin çok fazla kullanýlmýþ olmasýný, te-
ma-ses uyuþmasý veya ses organizasyonunun temaya göre
yapýlmasý olarak yorumlamak mümkündür. Çünkü bu

MISRA a e i u r l d m þ TOPLAM
1. 1 1 2 4 1 1 3 3 2 18
2. 2 1 2 2 3 1 2 1 2 16
3. 4 3 2 - 2 1 2 1 - 15
4. 1 2 2 2 3 2 1 2 2 17
5. 2 4 2 - 2 1 3 1 - 15
6. 1 3 3 3 4 2 2 3 3 24
7. 3 3 1 3 1 2 1 - - 14
8. 1 1 4 3 2 2 1 1 5 20
9. 3 4 3 - 2 2 - 2 - 16
10. 2 1 2 3 3 2 1 2 2 18
11. 3 2 2 - 3 3 3 2 - 18
12. 2 2 2 2 2 2 1 2 2 17
13. 6 4 - 1 4 3 2 - 1 21
14. 2 1 2 2 3 1 2 1 2 16

Toplam 33 32 29 25 35 25 24 21 21 245
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yapý, yalnýzca bu þiire mahsus deðildir; Kubbe-i Hadrâ’da-
ki þiirlerin çoðunda buna benzer organizasyonlar vardýr.

Hayaller 

Varlýk, hiçbir zaman duyularla, duyu organlarýmýz-
la algýladýklarýmýzdan ibaret deðildir. Olsa bile, insan,
onu olduðu gibi algýlamakla yetinmek istememiþtir. Da-
ima arka plân arayýþý, ihtiyacý, meraký, çözümü sevda-
sýndadýr.

Arka plân, bir iç görüþ, derunî bakýþ, delici bakýþ ile
yakalanabilir. Göz derunî bakýþla desteklenmezse þeyi;
desteklenirse o þeyin arkasýný, öteki yüzünü görüyor. Ya-
ni varlýða ikinci bir görünüþ ve hatta duruþ kazandýrýr.
Demek ki, duyu organý olan gözden daha baþka bir göze
ihtiyaç var. Sanatçý herkesin gördüðünü de daha fazlasýný
da görür; fakat herkesten farklý yorumlar.

Varlýk, görebildiðimiz kadarla sýnýrlandýrýlamayacaðý
gibi düþünebildiðimiz kadarla bile sýnýrlandýrýlamaz; o ka-
dar geniþtir. Bu geniþliði, hayal etme gücünün devreye gir-
mesiyle -biraz olsun- kavrayabiliriz.

Ýnsan, çevresine fotoðrafçý dikkatiyle de ressam seçici-
liðiyle de bakabilir: Ýlkinde renk varlýðýndýr; ikincisinde, is-
terseniz, rengi kendiniz kararsýnýz.

Varlýðýn rengi, ayrýntýlarý tam kavratacak þekilde ver-
meye çalýþan romancý için çok önemlidir. O, etrafa gözüy-
le bakar.

Rengi kendi karmak isteyenlerin baþýnda þairler gelir:
Þair, gönül gözünü, bakan gözüne en büyük yardýmcý ola-
rak kullanýr. Etrafa gönül gözüyle bakmak, çýplak gözü-
müzle göremediklerimizi de görebilmek içindir. Hayalleri-
miz burada iþe yarar.
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Lâfzýn yetmediði, veya az sözün yeterli olamayacaðý
durumlarda ruh devreye girer ve lâfza yeni bir gömlek giy-
dirir; böylece söz, biraz önce anlatamadýðý bir þeyi parlak,
çarpýcý, sarýcý ve sarsýcý bir þekilde ortaya koyma gücü ka-
zanýr. Bu gücün en önemli kaynaðý sanatçýnýn baþ vurdu-
ðu imajlardýr. Ýmaj, karþýlaþtýrma, deðiþtirerek anlatma,
baþka bir cepheden bakarak anlatma çabasý sayesinde or-
taya çýkan ve bizi objenin, olayýn veya durumun muayyen
bir vasfýna, farklý bir yönüne götüren özel bir ifade vasýta-
sýdýr. Bir sanatçýnýn baþvurduðu, oluþturduðu imajlar,
onun dünya görüþüyle, inancýyla (veya inançsýzlýðýyla),
içinde yetiþtiði kültürle, kültür coðrafyasýyla, sosyal statü-
süyle, kabul ve redleriyle.. yakýndan ilgilidir.226

Ýmajlar, bir edebî eserdeki her türlü hayal unsurunu
ifade eder. Sanatçý, varlýk, durum, olay karþýsýnda belli bir
tavýr takýnýr ve varlýðý, durumu, objeyi belli bir idrak zavi-
yesinden bakarak ifade eder. Onun en önemli idrak kay-
naklarýndan biri muhayyilesi, muhayyilenin en bariz teza-
hürlerinden birisi de sanatçýnýn fantezileridir. Muhayyile-
nin eseri kuþatmasý sayesinde, sanatkârane idrak,
alelâdelikten kurtulur. Bu bakýmdan, üslûbu yapan un-
surlar içinde imajlarýn yeri çok önemlidir.

Sanatçýnýn, sýradan olaný güzel, güzeli daha güzel
göstermek; çirkinde güzellik bulmak; sempatik olaný
yüceltmek, antipatik olaný aþaðýlamak; bir bakýma, kabul
veya redlerde varlýðý deðiþtirmek ihtiyacý duymasý,
üslûbun ana kaynaðýdýr. Teþbih olsun, mecaz, istiare ve
benzeri hayal unsurlarý olsun, varlýðýn daha þahsî, daha
özel bir tarzda kavrandýðýný gösterir.

226 Saadettin Yýldýz, Yunus Emre'de Ýmaj Oluþturma Tarzý ve Bazý Ýmajlar,
Yunus Emre Sempozyumu Bildirisi, Eskiþehir, Mayýs-2000
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Tabiî, özel kavrayýþ, sanatçýnýn hayal gücünün iþleyiþi
sonucunda gerçekleþir. Alfred Adler, hayal, yeniden yara-
týlmýþ bir idraktir; ruhun yaratýcý kabiliyetinin baþka bir de-
lilidir.227 der.

Sanatçý, hayal gücünü ne kadar iyi kullanýrsa bu özel
kavrayýþ dairesini o kadar geniþletir ve bunu üslûbunun
temel unsurlarýndan biri olarak kullanma imkânýna ka-
vuþur.

Arif Nihat'ýn üslûbunu meydana getiren unsurlar için-
de de hayal unsurlarýnýn önemli bir yeri vardýr. Kabulle-
rinde yüceltici, redlerinde aþaðýlayýcý.. fakat her iki hâlde
de gerçeði kendi kavrayýþ tarzýna ve ruh hâline göre deðiþ-
tiren, kendi gerçeðini yaratan tavýr... Arif Nihat Asya, baþ-
kalarýnýn basma-kalýp olarak söylediði fikir ve duygularý
daima taze hayallerle anlatmasýný bilir. Onun bir þair ola-
rak en büyük meziyeti, ele aldýðý konulardan ziyade dili sa-
natkârâne kullanmasýdýr.228

Kaplan'ýn taze hayaller dediði, elbette, alýþýlmýþýn dý-
þýnda, þahsî buluþun eseri olan hayallerdir:

Türben andýrmadadýr gölleri tutmuþ kuðuyu...
Sabahýn ince, hafif sisleri göllerde peçe...
Almasýn yel, seni örten bu ipekten buðuyu;

Nefesindir bu cibinlik, bu duvak...
Uyu Pîr'im, uyu yârim, uyu Sultâným uyu!229

Mevlâna türbesinden bahseden bu kýtada, hayaller
hem zengin, hem de tazedir. Ýç içe girmiþ hayaller, Kubbe-i

227 Alfred Adler (Çev. Ayda Yörükân), Ýnsan Tabiatýný Tanýma, Ajans 
Türk Matb., Ankara, 1973, s. 52

228 Prof.Dr.Mehmet Kaplan,Cumhuriyet Devri Türk Þiiri, s.394
229 D-XVI, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s. 242

190



Hadrâ'yý özel bir zamanda ve özel bir konumda âdeta res-
metmektedir:

Konya ovasý : Göl
Ovada türbe : Gölde yüzen kuðu
Ovada sis : Gölü örten peçe
Türbenin etrafýnda sis : Ýpekten buðu

" " sis : Cibinlik
" " sis : Duvak
" " sis : Mevlânâ'nýn nefesi

Peçeli hâliyle göl : Kadýn
Duvaklý hâliyle türbe : Gelin
Cibinlikli hâliyle türbe : Uyuyan bir insan (gelin)

Bu kýtadaki birbirine tümüyle baðlý olarak geliþtirilen
on ayrý hayal, þairin, gözlemlediði bir maddî görüntüyü çe-
þitli çaðrýþýmlarla ne kadar deðiþtirdiðini, kendi duygula-
rýnýn akýþý içinde nasýl hususî bir manzara hâline soktu-
ðunu ifade etmek bakýmýndan çok güzeldir.

Þair, manzaraya bütün bu görüntüleri (veya izlenim-
leri) kazandýran sisi, peçe, ipekten buðu, cibinlik, duvak gi-
bi güzelliði saran, fakat aðýrlýðý olmayan, maddeden çok
manaya yakýn olan unsurlara benzetmekle, manzaradan
ne kadar haz duyduðunu ortaya koymuþtur. Türbeyi bir
cibinlik gibi, duvak gibi çevreleyen bu sisin ayný zamanda
nefese benzetilmesi ise, hazzýn manevî boyutunu da ifade
ediyor. Dikkat edilirse, þairin, temel obje olan Mevlâna
türbesini çok geniþ bir çerçevede ve çok yönlü kavradýðýný
gösteren birçok hayal unsuru bir araya gelmiþtir. Buna
hayal odaklanmasý veya imaj odaklanmasý diyebiliriz. Arif
Nihat'ýn þiir üslûbunda buna benzer hayal odaklanmala-
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rýna çok sýk rastlanýr. Belli bir varlýk veya kavramý, çok de-
ðiþik yönlerden ele aldýðýný, onu âdeta çok boyutlu bir var-
lýk veya kavram hâline getirdiðini gösteren bu tutum,
onun üslûbunun baþlýca özelliklerinden biridir.

Bu odaklanmalara birkaç örnek verirsek, þairin varlýðý
çok yönlü kavrama çabasý iyi anlaþýlacaktýr:

Kadýn: (yüzden fazla örnekten birkaçý): Þiir, tatlý ye-
miþ/kutlu yemiþ, hayat kemanýnýn ince teli, taddan bir
kadeh, köpükten heykel, gündüz kapanan gece açan gece
safasý, körpe ceylan, hilkatin köpük köpük taþmasý, bu-
luttan soyunan ay, ayýn on dördü lâle, dünyanýn en þaha-
ne mehtabý, billur saksý, köpük; define, (olgunlaþmasý) ka-
barýp taþmasý, (göðsü) zambak, (göðsü) sinede açan gül,
(teni) bal köpüðü, (saçý) omuzdan akan su, (saçý) kudret-
ten þal, (saçý) omuzlardan sel sel akan ziya, (anne olarak)
gül saksýsý, (gelin olarak) körpe kuzu, (yüzü) kafiye/be-
yit/yazý, (nabzý) aruz, (yürüyüþü) üslûb...

Ay: Kubbede ‘alem, gözdenin tahtý, pencereden bakan
komþu, güzeller için gelen görücü, ufukta açýlmýþ altýn
lâle, gökteki öksüz dilim, Bizans burçlarýnda bayrak, kar-
topu, gökte piyale; (bayrakta) milletin ebedî sevgisinin
Leylâ’sý, (gezegenlerle birlikte) ilâhî tesbih, (ay ýþýðý) sec-
câde, (hilâl hâlindeyken) yarým kalmýþ petek/Celâl’in
Mi’râcýna basamak, billur lâle...

Selimiye: Dalgakýran, sol memesinden yaralý dilber,
san’atýn mührükuvvetin turasý, tepeye konmuþ nazlý ku-
ðu, mermerde açan sünbül, kurþun ve mermer saltanatý,
(minareleri) toprak ananýn göðe fýþkýran sütü, (þerefeleri)
yüzük, (ýþýklarý) avizelerden içilen nur, (çinileri) kýzlarýn çi-
çek atan yüreði), (ters lâlesi) secdeye varmýþ lâle
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Ölüm: Cülûs, Þeb-i arûs, göç, büyük bir rüyanýn silin-
mesi, gölgenin gölgesi kara haber, çilenin dolduðu sabah,
(ölü) sürgün...

Kýbrýs: Akdeniz’in ellere kalmýþ kuðusu, (hür iken) züm-
rüt ada, (maðdurken) mercan ada/yakut ada, boynu anava-
tana doðru uzanmýþ kurbanlýk kuzu, (Girit ve Sakýz’la birlik-
te) üç yavukludan biri, þiir kýtasý (veya aðýt kýtasý), (Kýbrýs’ta
Türk evi) sanduka, (Kýbrýs mücadelesi) çanlarla ezanlarýn
kavgasý, türbe, (Kýbrýs Türkleri) türbede güllerden siyah çe-
lenk...

Bu örneklere dikkat edersek, Arif Nihat’ýn hayata
bakýþ tarzý ile çeþitli varlýk ve kavramlarý ifade için baþvur-
duðu hayaller arasýnda ne kadar sýký bir nünasebet bu-
lunduðunu görürüz. Þair, hayal unsurlarýný, kendi duyuþ
ve düþünüþ tarzý daha net bir þekilde ortaya çýksýn diye
kullanmýþtýr..

Kadýn etrafýnda geliþtirilen hayallerde kadýnýn cinsî
cazibesi öne çýkarken, Selimiye’yle ilgili olanlarda mânevi
deðer ve mimarî özellikler, Kýbrýs’la ilgili olanlarda
mazlûmiyet aðýrlýk kazanmýþtýr. Bir nevi iç temerküz diye-
bileceðimiz bu durum, þairin hayal unsurlarýný kul-
lanýrken -duygu ve düþünce plânýnda- belli bir bakýþ
tarzýný esas aldýðýný, tesadüfen ortaya çýkmýþ veya baþýboþ
hayallere itibar etmediðini düþündürüyor. Dýþ mekâný ol-
duðu gibi veren, hayli realist bir gözlemin eseri olan Tu-
lumbacýlarýn Türküsü, Eski Duvar Saati ve bazý yurt köþe-
lerine dair gözlemlerini ihtiva eden az sayýdaki þiiri hariç
tutulursa, Arif Nihat’ýn þiir üslûbunda, iyi düþünülmüþ,
tâbiri caizse kültür hâline gelmiþ imajlar çoðunluktadýr.
Ýmajlarýn kültür hâline geliþi, daha ileri safhada, sembo-
lizmin habercisi olarak da algýlanabilir.
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Romancý dikkatine yakýn bir dikkatle etrafýna bakan
ve çok ince ayrýntýlarý bile kaçýrmak istemeyen Ârif Nihat,
görmeye dayalý imajlara özel bir önem vermiþtir. Bunun,
çocukluðundan itibaren resme karþý duyduðu ilgiye bað-
lantýsý bulunsa gerektir..

Görmeyi, görmeden sonraki kýyaslama ve sonuca bað-
lama safhasýný da içine alacak geniþlikte kullanýyoruz. Za-
ten, imaj da ilk görüleni (idrâk edileni) belli bir mukayese-
den sonra ikinci -ve sanat için esas olan- bir idrak sa-
hasýna (estetik boyutlu kavrama alanýna) taþýmak olarak
kabul edilebilir.

Þiirlerinde Tematik Doku

Arif Nihat, içinde yaþadýðý hayatý bütün ayrýntýlarýyla
görüp gözlemek, kavramak ve anlatmak isteyen bir sanat-
çýdýr. Þiirinin tematik dokusu hayatýn çok yönlülüðünden
beslenir. Bu gýdalanmada, dað ile azamet duygusu, çiçek
ile güzellik, kuþ ile hürriyet, karanlýk ile korku, ürperti,
kubbe veya minare ile inanma... dýþtan içe, içten dýþa sü-
rekli bir geçiþ hâlinde karþýmýza çýkabilir. Hayat, hiçbir
yönüyle yalýnkat deðildir. 

Dýþ âlem, yerden göðe çevredir; çevreyi meydana geti-
ren sayýsýz varlýk ve bu varlýklarýn -en geniþ anlamda eþ-
yanýn- çeþitli hâl ve hareketleridir. Dýþ âlem, gözle görülen
çevredir. Ýç âlem unsurlarý arasýnda ise, insanýn kafasýna
ve gönlüne sýðabilen sevgi-nefret, iman-inkâr, yapmak-
yýkmak, yüceliþ-düþüþ, hasret-doygunluk, merhamet-kin
gibi her türlü duygu ve düþünce yer alýr.

Biz burada, belli bazý iç ve dýþ âlem unsurlarý üzerin-
de durabileceðiz.
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Dýþ Âlem

Dað

Arif Nihat’ýn þiirinde dað, dýþ âlem unsurlarý arasýnda
çok önemli bir yer tutar. Otuza yakýn þiirinin taþýdýðý isim-
ler bile bunu açýkça göstermeye yeter.230

Þair, Toroslar, Erciyes, Allahüekber, Beydaðlarý, Tan-
rýdaðý, Çamlýbel, Trodos baþta olmak üzere toplam 57 da-
ðýn adýný zikretmiþtir. Bu özel isimlere dað, tepe, yamaç,
etek, bel, þahika, yanardað, zirve, sýrt kelimeleri eklendi-
ðinde ortaya çýkan sayý, þairin daða karþý özel bir ilgi duy-
duðunu açýkça gösteriyor.

“Gücüne güvenen yaþar daðlarda: / Hayat ne yazýyla, ne
turayladýr!” mýsralarýnda görüldüðü gibi, dað, onun þiirinde
çoðu zaman görkemi, aðýrlýk, yücelik ve dengeyi temsil eder:

...
Yaratýrken þu dünyayý
Yeri göðiyle Yaradan,
Daðý sahiden yaratmýþ,
Geri kalaný þakadan!231

dörtlüðünde, bu azamet duygusu nükteli bir mukaye-
se ile ifade edilmiþtir.

230 Bu þiirlerin adlarý ve yer aldýklarý kitaplar þunlardýr: Aðrý Daðý (Nis.,
Þ. 6 s. 198), Aðrý (K.B., Þ. 7 s. 26), Beþparmak, (K. R., Þ. 6 s. 84),
Bey daðlarý (K. B., Þ. 7 s. 33), Dað (Nis., Þ. 6 s. 247), Dað (Yer. Gök.,
Þ. 7 s. 309), Daðlar I (K. B., Þ. 7 s. 13), Daðlar II (K. B., Þ. 7 s. 26),
Daðlar III (K. B., Þ. 7 s. 36), Daðlar IV (K. B., Þ. 7 s. 103), Daðlar (B.
B. R. B., Þ. 7 s. 73), Daðlar (Heyk., Þ. 4 s. 238), Daðlara (K. D, Þ. 3
s. 76), Daðlardan (K. D., Þ. 3 s. 75), Davras Daðý (K. B. , Þ. 7 s. 35),
Dorukhan Yokuþu (Yer. Gök., Þ. 7 s. 242), Erciyes (K. B., Þ. 7 s. 27),
Karpatlar (Avr. R., Þ. 7 s. 180), Obruk Beli (Yer. Gök., Þ. 7 s. 233),
Sent Hilâryon Tepesi (Yer. Gök., Þ. 7 s. 272), Sýradaðlar (K. D., Þ. 3
s. 65), Süphan Daðý (K. B., Þ. 7 s. 40), Tâhir Gediði (Yer. Gök., Þ. 7
s. 235), Tanrýdaðý (Nis., Þ.6 s.254), Tepeler (B. B. R. B., Þ.1 s.82) 

231 Daðlara, Kökler ve Dallar, Þ.3 s.76

195



Daðlarýn azameti, þairde imrenme ve kendini aþma
duygusunu da beslemiþtir. Daðlar I adlý rubâînin ilk iki
mýsraýnda göze hitap eden tarafýyla þairin ilgi alanýnda bu-
lunan dað, son iki mýsrada yüceliþin somut bir örneði
hâline gelmiþtir:

Çýksam temmuzla, yurdumun daðlarýna;
Açsam susamýþ baðrýmý dað rüzgârýna...
Karþýmda yatarken ovalar sýrtüstü,
Daðlar gibi baksam tepelerden yarýna!232

Fakat dað, cesameti (iriliði) temsil etmekle kalmaz; ay-
ný zamanda, insandaki yücelme duygusunu da besler.

Bir âbide istersen eðer, Aðrý'ya git!
Yükseklerden gelen büyük çaðrýya git!
Çýkmýþken, yolcu, Aðrý'nýn zirvesine,
Dönmek ne demek? Kanatlanýp Tanrý'ya git!233

Aðrý, yükseklerden gelen büyük çaðrýyý temsil eden bir
abidedir. O abideye çýkan yolcu, artýk geri dönmeyi deðil,
çaðrýnýn sahibine ulaþmayý düþünmelidir. Yükselmeye rü-
yadan da müsait olan daðlar, belki göklerdeki sýrra þahit-
tirler. Fakat insanoðlu bu sýrý çözebilecek ve kanatlanýp
Allah’a gidebilecek güçte midir? Þair, bunun gerçekleþe-
meyeceðini düþünüyor; çünkü Allah’a ait olan daðlar, bi-
ze sýrrýný açacak gibi görünmüyor:

Göklerdeki sýrra -belki- þâhit daðlar...
Yükselmeye düþten de müsâit daðlar...

232 Kova Burcu, Þ. 7 s. 13
233 Aðrý, Kova Burcu, Þ. 7 s. 26
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Lâkin, mümkün deðil bizim olmalarý...
Artýk, dönelim: Tanrý'ya âit daðlar!234

Arif Nihat, Türk milletinin görkemli bir geçmiþi geride
býrakýp yeniden var olma macerasýný büyük heyecanla ta-
kip edebileceði bir zamanda doðmuþ, yýkýlýþýn arkasýndan
gelen kuruluþu da gençlik dönemi boyunca gözlemlemiþ-
tir. Yýkýlýþ da, kuruluþ da -aslýnda- bizi en büyük belâlar-
la karþý karþýya getirmiþtir. Bu belâlarýn her biri, zirvesine
ulaþýlamayan birer dað kadar çetindir. Bu belâlar olma-
saydý zirveye çýkýlabilirdi

Günlerce, yokuþ dizleyerek dað çýktýk;
Hergün býrakýp arkada bir çað, çýktýk...
Sarsýlmasa altý, zirvedeydik þimdi...
Bir zelzeleden artakalýp sað çýktýk!235

Dað ufuklarýn zenginliðidir. Tepeler üzerine kurulmuþ
da olsa, daðý olmayan Ýstanbul, ufuklarýný yoksul býrak-
mamak için çare aramak zorunda kalmýþtýr:

Lâkin ufuklarý görünce yoksul
Dað yerine kubbe yapmýþ Ýstanbul236;
...

Su

Müslüman-Türk hayatýnýn her safhasýnda vaz geçil-
mez unsur olan su da Arif Nihat'ýn çok fazla ilgi duyduðu
dýþ âlem unsurlardandýr. “Su gibi aziz ol.” diyen bir millet,
su etrafýnda kuvvetli bir kültür oluþturmuþ demektir. Þair,

234 Daðlar III, Kova Burcu, Þ. 7. s. 36
235 Dað, Nisan, Þ. 6 s. 247
236 Daðlar, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, Þ.1 s.73
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bu kültürün de bir gereði olarak suyu en önemli dýþ âlem
unsurlarýndan biri olarak kullanmýþtýr.

Þiir için, inanç ve ihtiyacýn güzellik duygusuyla des-
teklenmesi ve psikolojik zemine oturmasý esastýr. Su, dað-
da ayrý; bahçede ayrý; þadýrvanda, þelâlede, fýskiyede ayrý;
göl, ýrmak, deniz olarak ayrý güzellikler taþýr. Su, akýþtýr,
devamdýr, serinliktir, canlýlýk kaynaðýdýr; ordularýn hede-
fi, ülkelerin sýnýrý, karalarýn sonudur; akýþý bazan ninni,
bazan fatihadýr; dýþarýdan içeriye doðru temizliðin sembo-
lüdür... Arif Nihat'ýn, 57 adet þiirine su ile doðrudan ilgili
isim koyduðu ve yine doðrudan ilgili bin beþ yüze yakýn
kelime kullandýðý görülüyor.

Nehirler içinde mahzun hudutlarýn ötesinde kalan Tu-
na, evlâd-ý fatihan topraklarýndan süzülüp gelen Tunca ve
Meriç, Çukurova'ya can veren Seyhan, Bizden doðup bize
dökülmeyen Fýrat, kýyýsýnda Eskiþehir güzellerinin dolaþ-
týðý Porsuk, azgýn hâliyle “kýzýlca þer” olan Kýzýlýrmak, Mar-
mara’ya dökülecekmiþ gibi yapýp bir cilve ile Karadeniz’e
yönelen Sakarya onun ilgi sahasý içindedir.

Tuna, Türk'ün ihtiþam günlerinin hayaliyle akmakta-
dýr:

Daðdan, ovadan bir "Tuna" derler su geçer;
Üstünden yolcular geçer, yolcu geçer...
Lâkin Tuna'nýn, her gece, rü'yâsýndan,
Hâlâ, o büyük, o muhteþem ordu geçer!237

Fakat her þey deðiþmiþtir. Þair de, Tuna da bunun
farkýndadýrlar ve birbirlerinden utanýrlar:

Kuþlar -yine- turnadan, sülünden, sunadan...
Ýzler gördün, bir babadan, bir anadan!

237 Tuna II, Avrupa'dan Rubâîler, Þ.7 s.181

198



Lâkin, ne yazýk ki þimdi karþýnda Tuna,
Senden utanýr, sen utanýrsýn Tuna'dan!238

Tuna, Meriç, Tunca, Arda, bir aile gibidirler: Birinden
kalkan kuþlar diðerine gelir, ayný adayý paylaþýrlar; âdeta
eski vatan coðrafyasýný yaþatmak için didinirler; çünkü
onlar ayný anadan doðmuþ "kuzu"lardýr:

Dedeler, adýna "Meriç" demiþler:
Sýnýrdan bir ana kuzusu gelir.
Arda'dan su içer turnalar, akþam;
Tunca'ya Tuna'nýn kuðusu gelir.
Bülbül Adasý'ný görsen sanýrsýn
Meriç'le Tunca'nýn yavrusu gelir239.

Bu ýrmaklarda tarihî bir perspektife oturan ilgi, Sey-
han için daha senli benli, daha "günlük" bir hâl alýr:

Dalgalariyle oynaþýr, 
Köpüklerinde yatardým; 
Suyun tadýný kurbaðalar 
Çýkarmadý, ben çýkardým.240.

Su, ýrmak olarak gürültülü, hýzlý, hoyrat, þýmarýk, çe-
vik, ataktýr; fakat göl olunca uslanýr, sakinleþir. Zaten te-
melde vahyin nidasýna da katýldýðý için, eteklerden süzü-
lüp akarken tepede aðaçlar altýndaki yatýra duâ eder; o za-

238 Tuna I, Avrupa’dan Rubâîler., Þ.7 s.168
239 Edirne Kasidesi, Kökler ve Dallar, Þ.3 s.79
240 Mektup II, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, Þ.1 s.68 (Bu þiir, Adana'dan

Malatya'ya tayininden sonra yazýlmýþ, Görüþler dergisinin Ýkinciteþrin
1944 tarihli 71. sayýsýnda yayýnlanmýþtýr.)
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man vahyin derunî sükûnuna, duanýn yumuþaklýðýna tes-
lim olur:

Bu sular, böyle âyet âyet, akar..
Vahyden gayri bir nidâ, yoktur!241

Bir akarsu, mýrýl mýrýl, Fâtiha
Okuyarak geçer yakýnlarýndan.242

Su, þairi hem kendi çocukluðuna, hem de millî maziye
taþýyan bir ilham kaynaðýdýr ayný zamanda. Bir çeþme
onu, çocukluk günlerinin güzel hatýralarýna götürürken,
deniz de, onda, bir geçmiþ zaman vehmi uyandýrýr:

Her hâlinden, yetiþtiðim kutlu yerin,
Gönlümde güzel hâtýralar kaldý, derin...
-Bilmem- oralarda, ey çocukluk, hâlâ,
Musluklarý altýn mý sedef çeþmelerin?243

Ba'zan dünü düþlerde görür, aldanýrým;
Hayrettin'i, Turgut'larý dönmüþ sanýrým.
Birgün, lâkin, gelirse gerçek yüzücü,
Yolcum, onu ben, kulaçlarýndan tanýrým!244

Þairin yurt sevgisini besleyen güzellikler içinde suyun
ayrý bir yeri vardýr.

Berraktýr, mâvidir, yeþildir, aldýr:
Zümrüd, fîrûze, tunç, pýrlanta, bakýr

241 Yoktur, Kubbe-i Hadrâ, Þ. 1 s. 303
242 Ziyâret, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s. 32
243 Çeþmeler, Kova Burcu, Þ.7 s. 22
244 Deniz, Kova Burcu., Þ.7 s.134
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Akçay, Yeþilýrmak, Kýzýlýrmak, Göksu
Yalnýz su ve mûsýkýî deðil, reng akýtýr.245

Bazý þiirlerinde -kadýn vücudunun cazibesine kadar
uzanarak- maddîleþmesine raðmen, baþtan beri çeþitli ve-
silelerle dile getirdiðimiz "çeþitlilik" içinde, derunî nizamýn
unsurlarý arasýnda su da yerini alýr. 

Ev

Þairin, açýk (geniþ) mekânlarý kapalý (dar) mekânlara
göre daha çok tercih ettiði görülüyor.. Tabiî olarak, mer-
kezde ev yer almaktadýr ve bu onun þiirinde önemli bir un-
surdur.

Beni dinlendiren, seven, ýsýtan
Bir evim var.. vatan içinde vatan!246

müfredinde, þairin eve bakýþý özetlenmiþ gibidir: Ev,
onu dinlendirmekte, sevmekte, maddî- mânevî sýcaklýðýy-
la sarýp ýsýtmaktadýr. Geniþ coðrafyasýnda herkesle birlik-
te havasýný teneffüs ettiði vatan, yalnýzca yakýnlarýyla
paylaþtýðý bir “iç vatan” hâline gelmiþtir. Bunun için de
somutlaþmýþ huzurdur; hemen dýþýndaki ikinci bir huzur
halkasýyla da beslenir:

Gün, onda tadardý en güzel akþamýný;
Okþardý -zaman zaman- çýnarlar, damýný;
Dallardan inip pencerenin pervazýna
-Ba'zan- gagalardý yavru kuþlar, camýný.247

245 Irmaklar, Kova Burcu., Þ. 7 s. 37
246 Ev, Basamaklar, Þ. 2 s. 207
247 Ev, Kova Burcu, Þ. 7 s. 10
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Fakat þair, bu huzur halkasýnýn gün gelip kopacaðýný
da unutmaz. Onu böyle sarýp sarmalayan ev, onsuz gün-
leri de yaþamak zorunda kalacaktýr:

Bakma koynundan uzak durduðuma:
Alýþ -artýk- ey evim, yokluðuma!248

Arif Nihat’ýn þiirinde, ev içinde kullanýlan araç-gerecin
birçoðu da kullanýlmak suretiyle, ev içi dekoru zenginleþ-
tirilmiþtir. Bu zenginliði meydana getiren baþlýca araç-ge-
reçler sayýlsa, aynadan emzike kadar hemen her ev eþya-
sýný içine alan büyük bir liste ortaya çýkar. Bu duruma gö-
re, Arif Nihat, kapalý mekân olarak en fazla itibar ettiði evi,
içinde bütün bir hayatýn yaþandýðý çok yönlü ve canlý bir
mekân olarak deðerlendirmektedir.

Eve ve evin içine bu kadar dikkat eden ve eve baðlýlýk
duygusu da hayli güçlü olan þair, geniþ mekâna daha çok
düþkündür. Geniþ mekân, evle sýnýrlý olmayan ve yeryüzü
ile ilgili her þeyi içine alan çevredir. Dikkatin bütün bir
çevreye tevcihi, psikolojik olarak, içten dýþa, fertten toplu-
ma geçiþi ifade eder. Þiirin ferdî ihsaslara dayalý bir sanat
olduðu þüphe götürmez bir gerçek ise de, Arif Nihat'ta
mâþerî olana geçiþ hayli geniþ boyutludur.

Yol, dünya ve köy kavramlarýnýn bu kadar sýk kulla-
nýlýþý hem psikolojik, hem de fikrî sebeplere baðlanabi-
lir: Gündelik anlamýnýn yanýsýra, yol, çoðu zaman, bir
dünyadan bir dünyaya uzanan hayat macerasýný; dün-
ya, bütün bir hayatý içine alan ana mekâný; köy ise, þa-
irde baþtan beri mevcut olan sade olana perestiþi ve ço-
cukluðunun ilk yýllarýný çocukça yaþadýðý yere itibarý
ifade eder.

248 Ev, Emzikler, Þ. 3 s. 191
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Eþya

Eþya, insan hayatýný içine alan mekâný boþluktan
kurtarýp hayat sahasý hâline getirir. Bu bakýmdan, insan-
la eþya arasýnda daimî bir baðlantý mevcuttur. Bu baðlan-
týnýn þiirde tezahürü söz konusu olunca -öyle görünüyor
ki- Arif Nihat'ýn þiiri örnek gösterilecek bir yapýdadýr. En
darýndan en geniþine her türlü mekâný kullanan þair, bu
deðiþik mekânlarda rastlanabilecek her türlü eþyayý da
büyük bir rahatlýkla kullanmýþtýr. Genel bir fikir vermek
üzere, birkaç grup eþyayý gözden geçirebiliriz: Kundak
(51), ney (95), kýlýç (18), altýn (145), yelken (68), tesbih
(20), kadeh (78), kitap (57) vb.

Bu listeye, boyunbaðýndan kispete, neyin her çeþidin-
den zil ve zurnaya, oktan tayyareye, allýktan ayakçaya,
kaðnýdan jete, ihramdan zünnara, imbikten sebûya, fýrýl-
daktan zembereðe.. her þey mevcuttur. Daha yüzlercesini
sýralayabileceðimiz, akla gelebilecek her türlü eþyanýn þiire
girmiþ olmasý ilgi çekicidir. Bu þiirde, günlük hayatýn her
gün kullanýladuran eþyasý yanýnda, artýk kültür tarihimize
mâl olmuþ bir çok eþyayý; içki ve muhtelif zevklerle ilgili eþ-
yanýn yanýnda inanç ve ibadete mahsus eþyayý; ziynet eþ-
yasýnýn yanýnda harp âletlerini de rahatlýkla görebiliriz.

Demek oluyor ki Arif Nihat, insanla eþya arasýndaki
baðlantýnýn hemen her yönünü dikkate almýþ, romancý gi-
bi teteferruata girmese bile, eþyayý romancý dikkatine eþ
bir dikkatle görüp deðerlendirmiþtir. Bunun, Arif Nihat'ýn
þiirine "þi'riyet" yönünden katkýda bulunduðu söylenemez;
fakat deðiþik bir hava, bir "canlýlýk" ve "hayata baðlýlýk" ka-
zandýrdýðý da þüphesizdir.

Tabiî, bunca eþyayý þiirine dâhil ediþi, yukarýda sözü-
nü ettiðimiz "romancý dikkati" ile ilgili olmakla beraber,
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ney, kudüm, altýn, tesbih; kundak, duvak, etek, gelinlik;
kýlýç, top, ok; yelkenli, gemi; kadeh, þiþe; kitap, rahle; sof-
ra... gibi eþya ve araçlarýn çok sýk kullanýlýþýnda dinî-ta-
savvufî, kültürel, tarihî mirasýmýzýn ve þairin þahsî zevkle-
rinin tesirini de mutlaka düþünmek gerekir.

Gökyüzü

Þair, gökyüzü ile ilgili unsurlarý kullanýrken -maddî
çevre unsurlarýna göre- ayrýntýya daha az yer verdiðini, fa-
kat buna karþýlýk, belli varlýk ve kavramlara daha fazla
eðildiðini görüyoruz. Etrafa bakarken meraký önde tuttu-
ðu hâlde, gökyüzüne ait unsurlar karþýsýnda da meraklý,
fakat daha çok hayran görünmektedir.

Ayrýca, muhtelif gök cisimleri ve göðe ait kavramlar,
maddî mevcudiyetlerinden daha çok, tesirleri, ilham ve in-
tibalarý ile bu þiire girmiþ görünmektedir. Bu da, gökyüzü
unsurlarýnýn imaj deðeri açýsýndan deðerlendirildiði anla-
mýna gelir. Gökyüzü esrarlýdýr, güzel ve kelimenin tam an-
lamýyla muazzamdýr. Þairdeki hayranlýk duygusu -esas
itibarýyla- bu esrardan, güzellikten ve azametten kaynak-
lanýyor.

Þair, yer ile gök arasýnda ilgi kurmaya, gök cisimleri
ve gökle ilgili olay ve kavramlarý maddî çevre (yakýn çevre)
unsurlarýyla kaynaþtýrmaya önem vermiþtir. Dolayýsýyla
da gökle ilgili muhtelif unsurlar, bazan þairin (ve onun ge-
nelleþtirmesiyle insanýn) sevincine ve kederine ortak olur;
bazan bunlarý azaltýp çoðaltýr; bazan da o sevinç veya ke-
derin kaynaðý olur. Gökyüzü unsurlarýnýn ilham kaynaðý
olmasýnýn belirtisi olarak, yýldýzlar, eski ihtiþam günleri-
nin hasretiyle aðlayacak ve ayný zamanda þairin kederine,
elemine ortak olacaklardýr:
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...
Aðlasýn Meraga göklerinden
Meraga'ya bakýp yýldýzlarým!249

Gökyüzü, hayattayken yaptýklarýyla milletin geleceðini
düzenleyen bir büyük kahramanýn, güneþ ve ay nasýl do-
ðarsa ufuktan öyle çýkýp geleceði bir ümit kapýsýdýr:

...
Ay doðar gibi, gün doðar gibi
Þu kýpkýzýl ufuktan çýk da gel!250

Çýkanýn bir daha inmek istemediði gök, serin mavisiy-
le yeryüzündekilerin de içini ferahlatýr; bir vâha serinliði
vererek ruhlarýný sakinleþtirir:

Gökten þurup þurup içilen mâvilerledir
Ýçlerde vâha vâha sükûnun teþekkülü.251

Ýçlerde sükûnun teþekkülünü hazýrlayan gök, ruhla-
rýn göðe aðmasý, orada büyük nûra kavuþup karýþmasý ile
þenlenen bir nûr sofrasýdýr. Aþaðýda büyük yaþayanlar
orada da büyüktürler:

Onlar, ki büyük nûra mülâkýîdirler,
Bir gün, gök sofrasýnda sâkýîdirler;
Bir gün de, içince kendi sunduklarýný,
Sermest-i bekaa, aþk-ý hakýîkýîdirler.252

Gök, cesetten ayrýlan âzâde ruhlarýn semâ' ederek
yükselip Hüdâ ile buluþtuðu, masmavi vuslata erdiði yer-

249 Aðýt, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, Þ.1 s.13
250 Kalk Yiðitim, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor., s. 20
251 F-II, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s. 257
252 Onlar, Kova Burcu, Þ.7 s.153
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dir ve orada, artýk, þýrýl þýrýl neylerin ve pýrýl pýrýl yýldýzla-
rýn süslediði bir düðün vardýr:

Yerden kanad kanad kopan âzâde rûhlar,
Rabbim... býrak; semâlara varsýn semâ' ile!

Coþkun sular duruldu.. bu masmavi vuslatýn
Birdir derinliðine yeþiller elâ ile.
...
Gökler pýrýl pýrýl ve neyler þýrýl þýrýl;
Bir sûr edip buluþtu gönüller Hudâ ile253

Fakat, sadece yerden göðe deðil, gökten yere de sefer
vardýr. Ýnsanoðlu, elinde insan olduðunun ve ahsen-i takvim
üzere yaratýldýðýnýn delilleriyle bu dünyaya gelir; insanca ya-
þadýðýnýn ve ahsen-i takvim üzere öldüðünün delilleriyle
semâvâta döner. Gelip, bu dünyayý, gidip, o dünyayý güzel-
leþtirmek... Þairin gökyüzünü sadece sonsuzluk, sadece uç-
suz bucaksýz boþluk olarak düþünmediðini, varlýðýn iki gül
bahçesinden biri olarak idrak ve kabul ettiðini gösteriyor:

...
Ki Arþtan eli boþ gelmedik bu dünyâya..
Cihâný lâle, þakaayýk, menekþe, fûl ettik.
...
Hayâttan eli boþ dönmedik semâvâta...
Fezâyý lâle, þakaayýk, menekþe, fûl ettik.254

Göðün bu manevî zenginliði yanýnda, ipek gibi bir ma-
visi de var; þair bunlara tutkundur; fakat gökler, kuþlarla,

253 D-IV, Kubbe-i Hadrâ, Þ. 1, s. 227 
254 F-XVI, Kubbe-i Hadrâ, Þ. 1 s. 278
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bulutlarla, kelebeklerle, meleklerle daha da güzelleþmeli..
Yeryüzünde insan görünmüyor, yukarýda melek hissedil-
miyorsa gökler boþ kalmýþ demektir ve bu hâliyle o mavi-
nin anlamý kalmaz:

Kuþsuz, içeceksiz, kelebeksiz gökler;
Boþ kalmýþ hâliyle gereksiz gökler;
Biz neyleyelim mâviyi, ey insansýz
Bir yeryüzü üstünde meleksiz gökler!255

Yeryüzüne ait unsurlarla daha güzel bir hâle getiril-
mek istenen gök, dünyada huzur azaldýkça ferahlýðýný, se-
rin mavisini, ýþýðýný kaybediyor. Yýllarca, "bahçesindeki al-
yaprak çiçeðini al bayrak yerine saymak zorunda kalan",
"cemre yerine cephane bekleyen", "ovasýnda topraðýn, göz-
yaþlarýna doyduðu256 Kýbrýs için, nefes kesen, ufuksuz ve
dünyasýz býrakan bir aðýrlýk hâline geliyor:

Eller, eller; uzanmayýn üstümüze!
Damlar, kapýlar; kapanmayýn üstümüze!
Dünyâsýz, ufuksuz ve nefessiz kaldýk...
Gökler, yetiþir...abanmayýn üstümüze!257

Görüldüðü gibi, gökyüzüne ait unsurlar, þairin içinde
bulunduðu ruh hâline, estetik tercihlerine, dinî kabulle-
riyle tasavvufî heyecanlarýna göre, deðiþik anlamlar ka-
zanmaktadýr. Bu tutumun, yeryüzüne ait unsurlardaki te-
ferruatýn hayli maddîleþtirdiði þiir dokusunu yumuþattýðý
söylenebilir.

255 Gökler, Rubâiyyât-ý Ârif, Þ. 6 s. 166
256 bk. Kýbrýs Rubâîleri, Þ.6 s. 146, 147, 149
257 Kapak, Kýbrýs Rubâîleri, Þ. 6 s. 149
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Yurt ve Tabiat Güzellikleri

Þair, Evliya Çelebi'nin her gittiði yeri büyük bir dikkat
ve merakla gözden geçirip tanýtýcý gayretine benzer bir
gayretle, gördüðü her yerin en can alýcý yönlerini yakala-
maya ve bunlarý þiire aktarmaya çalýþmýþtýr. Biz bunu, gü-
zelliklere doymayan, gördüðü her þeyi -bir fotoðraf kolek-
siyonu hazýrlar gibi- kayýt altýna almaya çalýþan bir insa-
nýn tutumu olarak deðerlendiriyoruz. Dolayýsýyla, bu tip
þiirlerin bazýlarýnda tespitin þi’riyetten daha önde olduðu-
nu düþünüyoruz.

Neredeyse bir röportaj yazarýyla karþý karþýya olduðu-
muzu düþündürecek yoðunlukta bir gözlem gücünden
kaynaklanan tespitler, o bölgeye ait coðrafî temele oturtu-
larak ve ayný zamanda tarihî perspektif de kazandýrýlarak
saðlamlaþtýrýlmýþtýr.

Kova Burcu'nun Yollar bölümünden aldýðýmýz þu bir-
kaç rubâî, þairdeki bu coðrafî temel ve tarihî perspektif
anlayýþýný açýk bir þekilde ortaya koyacaktýr (Þiirlerle ilgili
açýklamalar þaire aittir.):

POLAT (*)
Bir yayla, ki tattýr, berekettir mayasý;
Daðlar, yollar, sularla Kudret oyasý...
Seccâde sererken ova Derbend'e kadar, (**)
Mü'minlere vakti söyler Öðlenkayasý. (***)

(*) Polat: Malatya'nýn Akçadað ilçesi dolaylarýnda bir köy.

(**) Derbend: Polat'ý çevreleyen daðlarda bir geçit.

(***) Öðlenkayasý: Polat'ý çevreleyen daðlarda, öðlen namazý vakti

için tabiî güneþ saati vazifesi gören kaya.
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KARBOÐAZI
................................................................
.................................................................
Kýrklar'dan gördüðün kerâmetleri sen, (*)
Bir bir, bize kendin anlat, ey Karboðazý! (**)

(*) Kýrklar: Çukurova'nýn kurtuluþunda bir taburu esir alan kýrk yiðit.

(**) Karboðazý: Çukurova'nýn kurtuluþ savaþýnda kýrk yiðidin bir ta-

buru esir ettiði yer.

MEÞ'ALELER
Þâhit, çocuðum, geceyle gün, Ay'la Güneþ:
-Yýllardýr- asýrlardýr, ikizler gibi eþ-
Birbirlerinin aynasý hâlinde, Baba-
Gürgür'le Yanartaþ'ta yanar ayný ateþ. (*)

(*) Babagürgür: Kerkük yakýnlarýnda devamlý yanan tabiî meþ'ale.

(*)Yanartaþ: Antalya dolaylarýnda devamlý yanan tabiî meþ'ale.

TOPTEPE'DEN (*)
Da'vetken uzaklarla yakýnlar -nazsýz-
Sen Selce'yi, sen Killik'i gördün yalnýz:(**)
"Gel, bende sabahla!" derdi ordan Sarýgöl;(***)
"Gel, iç beni!" der gibiydi burdan Sarýkýz.(****)

(*) Toptepe: Alaþehir'de bir tepe.

(**) Selce: Alaþehir'in köylerinden.

Killik: Alaþehir'in köylerinden.

(***) Sarýgöl: Manisa'nýn ilçesidir.

(****) Sarýkýz: Alaþehir'de maden suyu.

Sadece bir kitabýnýn bir bölümünden alýnan bu örnek-
ler, þairin yurt ve tabiat güzelliklerini ne kadar dikkatle in-
celediðini göstermeye yeter. Fakat ilgi sahasýnýn ne kadar
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geniþ olduðunu, gidip gördüðü yerlerin karakteristik özel-
liklerini nasýl teferruatýyla tespit ettiðini ortaya koymak
için, çeþitli vesilelerle adý geçen yurt köþelerinden ve baþ-
ka ülkelere ait tabiat güzelliklerinden ve özel yerlerden ba-
zýlarýný sýralayabiliriz : Anzýlha (Urfa), Bademlik (Eskiþe-
hir), Bayraklý Dede (Kastamonu), Bediktaþý (Koçhisar),Cý-
býllar Parký (Sivas), Döner Kümbet (Kayseri), Durayer (Bol-
vadin), Eðner (Adana), Ernis (Van), Gülbahar Hatun Tür-
besi (Trabzon), Oylat (Ýnegöl), Suçýkan (Dinar), Tecde (Ma-
latya) Telli Baba( Sarýyer), Topçam (Tokat), Yedi Kýzlar
(Manisa), Baþpýnar (Lâpta-Kýbrýs), Südakan (Magosa-Kýb-
rýs), Kral Mezarlarý (Baf-Kýbrýs), Bil gölü (Ýsviçre), Dýþ Göl
(Hamburg), Dom (Köln), Modüradom (Lahey-Hollanda)...

Örnekler de gösteriyor ki Arif Nihat yurt ve tabiat gü-
zelliklerini þiire dâhil ederken, tarih ve folklor bilgileriyle
desteklemektedir. Yurt manzaralarý karþýsýnda son derece
hassas olan ve yurdun her güzelliðine büyük bir sevgiyle
yaklaþan þair, yurdun turizm haritasýný çýkaracak olanla-
ra hayli zengin bir malzeme de hazýrlamýþtýr. Aný harabe-
leri içindeki Keçel Kilise’den Afyon Kalesi'ndeki Kýzlar Ku-
lesine; Edirne'deki Kakava þenliklerinden Boyabat Kale-
si'nin temelindeki Hz. Ali'nin ayak izine; Kubbe-i
Hadrâ'daki Niyaz Penceresi’nden Selimiye'deki secdeye
varmýþ lâleye kadar uzanan bir ilgi... Ve her birine dair çok
iyi özetlenmiþ bilgiler... Denilebilir ki Arif Nihat'ý kendine
mahsus bir þair kýlan önemli hususlardan biri de budur.

Ýç Âlem

Aþk

Aþk, en geniþ anlamýyla, sevgidir. Karþý cinse, muhte-
lif manevî varlýklara, hayata, bazý temel deðerlere duyu-

210



lan derece derece yakýnlýklarý da bu kavram içinde deðer-
lendiriyoruz. Fakat sevginin, baðlanmanýn, istemenin do-
zu arttýkça, yani iþin içine heyecan, tutku, cezbe girdikçe,
sevgi günlük boyutunu aþar; aþka dönüþür. Bu, yalnýzca
dönüþme deðil, ayný zamanda yükselmedir.

Arif Nihat, her türlü varlýða karþý beslediði sevginin
dozunu günlük ölçülerin üstüne çýkarabilen, yani, heye-
caný, ihtirasý, cezbesi, yangýnlarý, fýrtýnalarý.. olan bir þa-
irdir. Onun þiirinde, kadýný, tarihî þahsiyetleri, din ve ta-
savvuf büyüklerini, aile çevresini, dost halkasýný; mille-
ti,vataný; bayrak baþta olmak üzere millî sembolleri; tabi-
at unsurlarýný; inanç, hürriyet, yiðitlik gibi kýymet hü-
kümlerini; kullandýðý tesbihi, giydiði elbiseyi, taþýdýðý
çantayý.. içine alan bir "sevgi çemberi"nin varlýðý kolaylýk-
la fark edilir.

Kadýn ve Aþk

Arif Nihat’ýn þiirinde kadýnýn geniþ bir yeri vardýr. Ka-
dýn-aþk baðlantýsý ve kadýn uzviyeti ile ilgili yüzlerce keli-
me kullanan þair, kadýn-aþk baðlantýsýnda uzviyete hayli
geniþ yer vermiþtir. Arif Nihat için kadýn, cinsî çekiciliði
olan varlýktýr. Bu durum, ilk þiirlerinden yaþlýlýk dönemi
þiirlerine kadar kesintisiz devam eder.

Bayrak þairi olarak þöhret yapan, din ve tasavvufla il-
gili þiirleri birkaç cilt dolduracak sayýya ulaþan bir þair için
belki fazla maddî sayýlabilecek olan bu tutum, onun þiiri-
nin ayýrýcý özelliklerindendir ve þair, uzviyetle aþkýn daima
yan yana, iç içe bulunduðunu, bunlarýn öte dünyada bile
birbirinden ayrýlmayacaðýný düþünür:

Bir yol gidiyor rûha bedenden;
Bir yol gidiyor kalbe dudaktan.
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"Ten, ten..." diye seslendi dilim, bir nice yýldýr..
Rûhum, gücenip bakma uzaktan:

A'mâka giden lezzeti, aþkýn
Ukbâda dahî baþlayacak dille damaktan.

Kays, olmasa mecnûn,
Leylâ'yý düþürmezdi kucaktan.
.............................................258

Ruh ile bedeni uzlaþtýrmaya, ikisi arasýnda saðlam bir
denge kurmaya çalýþtýðýný düþündüren bu þiir, sýký uzviyetçi
bir tutum sergilediði þiirlerine göre daha yumuþaktýr. Þair
bu yumuþama noktasýnda da kalmaz; aþkýn uzviyetle sýnýrlý
olmadýðýný, iþin içinde gönülün de bulunduðunu söyler:

Ömrümce senin keyfin için hizmettim; 
Yýllar yýlý, bir ömür deðil, mihnettim;
Artýk, arayýp bulmalýyým sende onu:
Ey gövdem, içinde bir gönül kaybettim!259

Gönlünü gövdesinin içinde kaybettiðini fark etmek,
aþkýn da kadýnýn da baþka bir zaviyeden görülmesini ve
dolayýsýyla, idealize edilmiþ aþkýn istenmesini kolaylaþ-
týrýr: 

"Yok Aslý da, Leylâ da..." desem, sevmelisin!
Hem kesmelisin ümîdi, hem sevmelisin!
Dünyâda yürekten seveceksen þâyet
Mecnûn Mecnûn, Kerem Kerem sevmelisin!260

258 Nûr, Aynalarda Kalan, Þ.1 s.144
259 Gönül, Nisan, Þ. 6 s. 224
260 Sevmek, Kova Burcu, Þ.7 s.60
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Vücüdu, maddesi hemen yakýnýnda olmayan bir sevgili-
yi sevmek, kadýnýn bizatihi kendisine, vücuduna çok fazla
itibar eden Arif Nihat için hayli ileri bir safhadýr. Kadýnýn ve
aþkýn idealize edildiði bu safhada, süzülmüþ aþkýn esas kah-
ramanlarý olarak Leylâ-Mecnûn, Aslý-Kerem, Þîrin-Ferhad,
Zelîhâ-Yûsuf, Sârâ-Halil, Azrâ-Vâmýk, Havva-Âdem.. iþin içi-
ne girer. Onlarýn aþklarýna telmihlerde bulunulan þiirlerde
de uzviyet -yine- söz konusu olmakla beraber, yukarýda sö-
zünü ettiðimiz yumuþama, asýl bunlarda yer bulmuþtur.

Þaire göre, baþta Mecnûn olmak üzere, efsanevî aþk-
larýn kahramanlarý, "rü'yâdan bir âlem yaratýr" ve o âlem-
de hususî bir dille konuþurlar. Onlarýn öyle bir âlem ya-
ratmasýna benzer bir tutumla, þairin de uzviyetinden bü-
tünüyle sýyrýlmýþ bir Leylâ'yý tercih edecek kadar genel çiz-
gisinden ayrýldýðý zamanlar olur:

Sen de bittin bana Leylâ'lýðýný
"Al!" deyip sunduðun esnâlarda261;

Bu yumuþamaya raðmen, kadýn, koynu-kucaðý-sýca-
ðý olan bir varlýktýr. Efsanelerin lekesiz aþklarýný yaþamýþ
da olsalar, Yusuf, Mecnun, Âdem yalnýz baþlarýna uyu-
duklarý hâlde onun yeri "Servet'inin koynu"dur; buna
þükreder: 

Yûsuf, kara toprakta Zelîhâ'sýz uyur;
Mecnûn, çölün kumunda Leylâ'sýz uyur;
Þükret, ki yerin, Servet'inin koynu, senin:
Âdem, bir dað baþýnda Havvâ'sýz uyur!262

261 Lâle, Divançe-i Ârif, Þ. 2 s. 115
262 Uyumak II, Kova Burcu, Þ. 7 s. 83
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Uzviyetini öne çýkaran tutumu yaygýn da olsa, þair,
kadýnýn kendi tabiî güzelliðini bozmasýna katlanamaz.
Ona asýl güzelliði ve tadý veren kadýnlýk sýrrý tabiîliktedir;
boya o tadý da, o güzelliði de bozar. Þair bunu, kendine
mahsus iðnelemeyle, þöyle anlatmaktadýr:

Sebebi ne bu, göreni
Dehþete düþüren rengin:
Yoksa bir þeyler doðrarken
Parmaklarýný mý kestin?263

Zaman zaman kendi güzelliðini kendi eliyle bozsa da,
kadýnýn güzelliðini anlatmaya ne þiir yeter, ne de ölçü. On-
lar, kendilerine bakan kim olursa olsun, güzel görünmek
isterler; onun için süslenirler. Pencereden ay baksa, "gö-
rücü gelmiþ!" diye süslenmeye koþarlar.264

Verdiðimiz bu örnekler, þairin kadýn ve aþk tem'ini iþ-
lerken tek yönlü davranmadýðýný, kadýn uzviyetini -bazan
çok çok açýk bir tavýrla- þiire taþýdýðý gibi, hem kadýný hem
aþký tamamýyla idealize etmekten de hoþlandýðýný gösteri-
yor. Bir tarafta, günün her saatinde ve her türlü mekân-
da etiyle, kanýyla, câzibesiyle karþýmýza çýkan kadýn, bir
tarafta da bütün uzviyetinden sýyrýlarak billurlaþmýþ aþk-
lara yükselen Leyla...

Ýnsan Sevgisi

Arif Nihat'ýn þiirlerinde, hayatý bütün kadrosuyla pay-
laþtýðý yaþayan insana yönelik bir sevgi vardýr. 

263 Parmaklar, Emzikler, Þ. 3 s. 143
264 bk. Görücü, Nisan, Þ. 6 s. 226
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Ýnsan çiyan, insan kuzu, insan canavar..
Bilmez, ki içinde bir nefeslik caný var...
Ben, bir nice insan tanýrým: kendinden
Ýnsanlýðý tekmelerle, yumrukla kovar.265

demiþ olmasýna -ve daha birçok þiirinde benzeri duy-
gulara yer vermesine- raðmen, insaný doðurup büyüten
anneye, gönül vahasý ve hilkatin en güzel nüshasý olarak
gördüðü çocuða, tuzluðundan eliyle tuz alabileceði gerçek
dosta, haksýzlýk ve zulüm görenlere, felâkete uðrayanlara,
gönlü zenginlere, kahramanlara, sanat erbabýna kadar
hemen herkesi içine alacak kadar geniþ bir sevgi..

Sevgi yelpazesinin böylesine geniþlemesine raðmen,
Arif Nihat'ýn þiirlerindeki insan sevgisinin, çocuk, anne,
akraba, dost, sanatçý gibi özel insanlar etrafýnda yoðun-
laþtýðýný; özellikle çocuk ve annenin baþlýca sevgi odaðý
hâline geldiðini görüyoruz. Ben çocuk küskünlüðünün
manasýný -dede, baba, hoca olmazdan çok önce- kendi ço-
cukluðumdan bilirim ve bir çocuðu küskün görmeye da-
yanamam266. sözlerinden de anlaþýldýðý gibi, þairde,
kökleri kendi çocukluðuna uzanan ve bariz bir acýma
duygusu ile birleþerek kuvvetlenen bir çocuk sevgisi
vardýr.

Ona göre çocuk, insan gönlünü çöl kavrukluðundan
kurtaran hayat kaynaðýdýr. Ýlgili birçok þiirinde çocuðu
hayatýn tam içinde aðlayan, koþan, öksüz kalan, yaramaz-
lýk eden.. bir insan olarak ele alan þair, bazý þiirlerinde ço-
cuk sevgisini de idealize etmiþtir. 

Ýdealize edilmiþ çocuk sevgisinin tipik örneklerinden
birine Yatýr þiirinde de rastlýyoruz: Bu þiirde, yatýr, insan-

265 Ýnsan, Kova Burcu, Þ. 7 s. 98
266 Karaisalý'nýn Çocuklarý, Aramak ve Söyleyememek, N. 2 s. 269
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larýn bir zamanlar Ýhlâs ve Fâtiha'larý kahvaltý, Yâsin'leri
öðle yemeði, Hatim'leri ziyafet yerine sunduklarý hâlde, ar-
týk, aðýz þapýrtýsýna düþtüklerini, cennetin iki katlýsýna ka-
naat getirmeyip yedi katlýsýný yakalama hýrsýný anlattýktan
sonra, etrafýnda sadece kuþlarýn, kuzularýn ve çocuklarýn
dolaþmasýný -ama onlarýn mutlaka dolaþmasýný- istemek-
tedir. Zira onlar, herhangi bir çýkar düþünmeksizin,
riyasýz ve safiyane gelmektedirler:

...
Kimi güneþlenmeye otursun;
Kimi ip atlasýn,
Uçurtma uçursun,
Oynaþsýn çevremde yavrular!
...
Mevsimim, sýcaðým, bahârým onlar...
Sizin çocuklarýnýz deðil,
Benim çocuklarým onlar!267

Evliyanýn riyasýz ziyaretçi olarak hep etrafýnda görme-
yi arzuladýðý ve yetiþkinlerin bir karþýlýk bekleyerek sun-
duklarý Fâtiha'lara, Yâsin'lere, samimi þarkýlarýný tercih
ettiði çocuk, anne için de herþeydir; anne, tam bir mahvi-
yetle, çocuðuna teslim olur:

Artýk isterlerse, adýmý
Söylemesinler bana:
"Onun annesi" diyorlar..
Bu yeter, sevgilim, bu yeter bana!268

267 Yatýr, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s. 50
268 Anne, Köprü, Þ.1 s.154
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Þairin çocuða duyduðu bu derin sevgi, acýma duygu-
su ile birleþtiði zaman daha da derinleþir. Acýma duygusu-
nu körükleyen sebeplerin baþýnda, annesiz-babasýz kal-
mak, harp, kýtlýk, yoksulluk ve insanlarýn hoyratlýðý gelir.
Þair, bu hâl ve hareketlerin çocuðu üzmesine çok içerler.
Çünkü ona göre, saksýda billur zambak, kelebek, kuþ, ku-
zu, çiçek, yürek lâlesi, yýldýzdýr; bu sebeple de insan haya-
týný güzel ve anlamlý kýlan baþlýca nimetlerden biridir. 

Þair, yirmi civarýnda þiirini de doðrudan anne temi
üzerine oturtmuþtur. Onda, annenin yalnýzca kendi anne-
si olmakla kalmadýðýný, baþka kadýnlarda ve hatta baþka
varlýklarda bile annelik özellikleri vehmettiðini daha önce
belirtmiþtik. Karýsýnda bile bir anne tavrý bulmak isteyen
Arif Nihat, bayrak þairi olduðu kadar -hatta daha fazla-
anne þairidir.

Ýki öksüz gibiydik anneciðim;
Belki südsüz de kaldým.. öyleyken,
Yeniden gelmek olsa dünyâya,
Yine ben, doðmak isterim senden!269

Þiirinde, küçük yaþta kendini býrakýp yeni bir yuva
kurmak üzere uzaklara gitmiþ olmasýna raðmen, annesine
olan sevgisinin devam ettiðini ifade eden þair, zaman za-
man, bir masal havasý içinde teselli aramýþ;

Benim de bir annem olsa annemin
Beþiðini seve seve sallardým;
Gülse güller açýlýrdý içimde
Ve aðlasa inci inci aðlardým.270

269 Anne, Kundaklar, Þ. 2 s. 140
270 bk.Masallarla, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, Þ.1 s. 66
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Fakat bu kabil tesellîlerin gövdesi yumuþak, sesi yu-
muþak; göðsü beþik, kollarý kundak analarýn yavrusu ol-
manýn zevkini getiremediðini söylemeden de duramamýþ-
týr.271

Ondaki insan sevgisinin asýl birikme noktalarýndan
biri de dost ve arkadaþlarýdýr. Þair -dost ve arkadaþ çev-
resinden muhtelif kimselere ithaf ettiði çok sayýda þiiri
hariç olmak üzere- yüz elliye yakýn þiirini dost ve arka-
daþ çevresine tahsis etmiþtir. Dost ve arkadaþlarýnýn dü-
ðün, niþan, sünnet; doðum, ölüm gibi iyi ve kötü günle-
rini vesile ederek kaleme aldýðý bu þiirler, onun, çevresi-
ne karþý daima samimi bir ilgi duyduðunu göstermekte-
dir. Bu ilgi, çoðu zaman, bir þahýsla sýnýrlý kalmayýp
onun ailesini de içine alan bir sevgi çemberi meydana ge-
tirmektedir. 

Hürriyete Düþkünlük

Arif Nihat’ta hürriyet temasýnýn iþlendiði elliye yakýn
þiir vardýr.

..."liberte" kelimesinin kendisine ve bütün müþtaklarýna
karþý büyük bir zaafým vardýr; bu zaaf ile iftihar ederim.
Frenkçeden öðrendiðim ilk kelime "liberte" kelimesi oldu. Fa-
kat bu, bir parti adý deðildi. Biz de aðzýmýzýn tadýný bilir, biz
de Fransýzcaya "Jö vuzem"den, Ýngilizceye "Aylâvyu"dan, Al-
mancaya "Ýhlibedih"den baþlayabilirdik272.

...
Demiri de yalnýz kafes için; parmaklýk için kullandýðý-

mýz müddetçe ne beton yapabiliriz, ne beton olabiliriz273.
sözleri, þairde esaslý bir hürriyet fikrinin mevcut olduðunu;

271 bk.Yavru, Kova Burcu, Þ. 7 s. 47
272 Partiler, Kanadlar ve Gagalar, N. 3 s. 174
273 Beton, Kanadlar ve Gagalar, N. 3 s. 120
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hürriyeti hem düþünce, hem de davranýþ plânýnda idrak
ettiðini gösteriyor.

O, hürriyetin slogan hâline getirilmesine razý deðildir.
Hürriyet, ne bir ma'bûde, ne de bir câriye olmalýdýr. Yirmin-
ci asrýn insaný ise, onu, ya ma'bûde ya câriye yapmýþtýr:

Ýnsanlýðý rü’yâda da görmez nicesi...
Bir çað yaþarýz... belki de yoktur ötesi...
Yirminci asýrdýr bu... hürriyet kiminin
Ma’bûdesi olmuþ, kiminin câriyesi.274.

Hürriyetin lâfýný eden çok da olsa, aradan geçen bun-
ca yýla raðmen bir þey deðiþmemiþ; din, fikir ve mal hürri-
yeti sözde kalmýþtýr. Dört baþý mâmur abdest almak müm-
kün olmadýðý zaman câiz olan "teyemmüm"ün abdest ye-
rine kaaim olmasý gibi, hürriyet de "iki darb, bir niyyet"
mesâbesine düþürülmüþtür:

Yýllar yürümüþ, deðiþmemiþ cem'iyyet...
"Hürdür, deseler de, din, fikir, mülkiyyet"
Âlemde teyemmüm gibidir hürriyyet:
Ýki darb, bir niyyet.275

Ayrýca, hürriyetin düþmanlarý da vardýr: Hür iradenin
tecelli etmemesi, düþüncelerin daha dýþarýya aksetmeden
bastýrýlmasý, hatta rüyalarýn bile kontrol altýnda tutulmasý
için uðraþýrlar. Onlar öyle bir vehme kapýlmýþlardýr ki ol-
mazlarý bile olmuþ sayarlar:

Sessizce düþünsek duyacaklar birgün;
Olmazlarý olmuþ sayacaklar birgün...

274 Yirminci Asýr, Nisan, Þ. 6 s. 242
275 Hürriyet I, Nisan, Þ.6 s.243
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Onlar bu vehimle, ellerinden gelse,
Rü’yâlara sansür koyacaklar birgün.276

Fakat hürriyet düþmanlarý ne kadar kararlý ve atak
iseler, hürriyet susuzlarý da öyle olmak zorundadýrlar.
Çünkü hürriyet ucuz deðildir; ucuzlasýn diye bekleyenler
de çok beklerler.277

Þahýs olarak, içinden geldiði gibi hareket etmekten
hoþlanan, serbest hareketlerini melâmîliðe kadar götüre-
bilen Arif Nihat, hürriyeti "gündelik serbestî" anlamýnda
da kullanmýþ olmakla beraber, fert plânýnda býrakmamýþ;
çerçevesini iyice geniþleterek Türkiye ve Türkiye dýþýnda
yaþayan bütün Türklerin "ferdî hürriyet" ve "millî istiklâl"
davasý olarak da ele almýþ; hatta, "zulme ve haksýzlýða uð-
ramýþ bütün insanlarýn ve esir milletlerin hürriyet ve is-
tiklâle kavuþmasý dâvâsý" olarak geniþletmiþtir. 

Ölüm

Arif Nihat’ýn þiirlerindeki en köklü temlerden biri de
ölümdür. Varlýk-yokluk tema’sýna tahsis edilen üç yüze
yakýn þiirin iki yüz adedi ölümle ilgilidir; bunlarýn da el-
liye yakýný ölüme dair duygu ve düþünceleri ifade et-
mektedir. Bu onun, ölümü ciddî anlamda dert edindiði-
ni gösterir.

Ýlk þiirlerinde, ölümü, bir nurun zindana atýlmasý,top-
raðýn hisseden bir kalbi çürütmesi, varlýðýný topraða ser-
mek, insanýn alnýna konan soðuk buse... gibi, sýkýntýlý ifa-
delerle dile getiren þair, zaman içinde, sözlerini yumuþat-
mýþ, dinî ve tasavvufî birikimleri sayesinde, daha rahat bir
tavýr takýnmýþtýr. Olgunluk döneminde, ölümle ilgili hâkim

276 Sansür, Nisan, Þ. 6 s. 244
277 bk.Hürriyet I, Avrupa'dan Rubâîler, Þ. 7 s. 190
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düþünce, insanlýðýn ve insanlýk âlemine ait olan her þeyin
fanîliðidir ve þair, bu düþünceyi tam bir iman hâlinde ka-
bullenmiþtir. O inanmaktadýr ki her þey yok olur; Tarifsiz
varlýðýyle Lâhût kalýr.278

Allah’tan gelen insan, yine ona dönecektir. Dönüþ hiç
de zor deðildir; çünkü Allah gönüller gülüdür. Gönüller
gülüne kavuþmak neden zor olsun! O insaný hür yarat-
mýþtýr; fakat insan, hürriyetini gönlünün gülüne kavuþ-
mak için feda edebilir:

Ey gönüller gülü, senden geldik;
Sanadýr avdetimiz.

Hür yarattýn bizi.. ammâ ki fedâ
Sana hürriyyetimiz!279

Bu avdetin sonu ferahlýktýr. Dünyada çekilen acýlar,
sýkýntýlar orada unutulur. Bir yetim güfte olan sýkýntýlý ha-
yat, öbür tarafta mes'ûd bestesini bulur. Öyleyse, ölüm
eksilme deðil, tamamlanmadýr; güftenin besteye kavuþ-
masýdýr.280

Ýnsan, gerçeði kabul edemediði için, ölümü olaðanüs-
tü bir þeymiþ gibi görür; kendinde meydana gelen deðiþik-
likleri, önce, aynalarýn solmuþ olmasýyla izah etmek ister;
sonra gerçeði kabule mecbur olur. Arkasýndan da, yýllar
önce oynadýðý saklambaç oyunundaki tabiîlik içinde, son
soruya son cevabý verir:

278 O Gün, Kova Burcu, Þ. 7 s. 152
279 F.VI, Kubbe-i Hadrâ, Þ. 1 s. 262
280 Yelkenler, Divançe-i Ârif, Þ. 2 s. 130
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Bir gün gelir, "aynalar neden soldu?" deriz;
Birgün, inanýp gerçeðe "gün doldu." deriz...
Yetmiþ sene evvelki oyun tâzelenir:
Bir ses, öteden "oldu mu?" der, "oldu!" deriz.281

Örneklerden de anlaþýldýðý gibi, Arif Nihat’ýn ölüme iti-
razý yoktur. Çünkü ölüm, küllî iradenin emridir ve mu-
hakkak ki -Hâmid’in düþündüðünün aksine- derin bir an-
lamý da vardýr.

Fakat ölümün, bir de ayrýlma, kaybetme, yok olma ta-
rafý var: Bütün hayatýný yavrularýna vakfetmiþ bir annenin
kaybedilmesi, yok olmasý... Ölümün bu yüzü, þaire acý ve
hüzün vermiþtir.. 

Mersiye þiiri, böyle bir ölümün getirdiði hüznü, abart-
masýz, fakat çok dokunaklý bir üslûpla ifade etmektedir:

Sabâhým, akþamýmdýn sen; yuvamdýn...
Yuvam toprakta kaldý!

Meðer bir son nefesmiþ "Suu!" diyen ses..
Suyun, doldurduðum bardakta kaldý
...
Ýzin, çok sevdiðin bað yollarýnda;
Yüzün, kýskandýðým kaynakta kaldý!

...
Yeþiller giydiðin günler, derinde;
Yeþil, yaprakta kaldý!

...
Bizimçin bir hayâtýn mûsýkîsi,
Bugün -artýk- öten ishakta kaldý!282

281 Saklambaç, Nisan, Þ. 6 s. 198
282 Aynalarda Kalan, Þ. 1 s. 138
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Zamandan ve Ýnsandan Þikâyet

Çocukluðundan itibaren ferdî ve ailevî birtakým dert
ve sýkýntýlarý, Türkiye'nin bir ateþ çemberinden geçtiði yýl-
lardaki zorluklarý yakînen bilen; düþünen insanýmýzýn zih-
nini sürekli meþgul eden bir dolu sosyal, siyasî ve kültü-
rel meseleyi sanatçý-aydýn-siyasetçi kimliðiyle gözlemleyen
Arif Nihat, bütün bu olup bitenlerden bunaldýðý için,
þikâyet þiirleri de söylemiþtir. 

Sosyal, politik ve idarî nizamýn iyi iþlemeyiþi, insanýn
kalite olarak aþýnmasý, çeþitli iç ve dýþ gailelerin baskýsý,
milletlerarasý münasebetlerde kararlý ve atak olamayýþý-
mýz gibi aksaklýk ve eksiklikler, bu þikâyetin baþlýca kay-
naklarý olarak karþýmýza çýkmaktadýr. 

Baþladý dünyada baþlar üstüne
Açlýk, susuzluk, taþ, kurþun yaðmaya..

Ateþ istidat arar kül etmek için;
Su ise, kabiliyet gözler boðmaya...
...
Dönün çocuklarým, dönün:
Sebep kalmadý doðmaya!283

mýsralarýnda çok net olarak ifade edildiði gibi, insa-
noðlunun baþýna açlýk, susuzluk, taþ ve kurþun yaðýyor;
yetenekli insanlar yakýlýyor, boðuluyor. Böyle bir dünyaya
doðmanýn bile anlamý yoktur.

Her þey kötü gittiði hâlde, insanlar elsiz-dilsiz yaþayýp
gidiyorlar. Bu durumu düzeltme iradesi gösterecek nesil
de yok. Biz bozduk, Tanrý -lûtfederse eðer- dünyayý avu-
cuna alýp yeniden þekil verecektir:

283 Kýrk Haramiler, Kökler ve Dallar, Þ. 3 s. 125
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Elsizlere el, dilsizlere dil ver yeniden!
Lûtfet, bize bir þanlý nesil ver yeniden!
Dünyâyý alýp avcuna birgün, Tanrý'm,
Avcunda bu dünyâya þekil ver yeniden!284

Ayrýca -artýk- ne gök sýrrýný açýyor, ne de yer yüz veri-
yor: Baðýmýz, bahçemiz elden gitmiþ; tam bir boþluk... Ku-
zey, karda silinmiþ; kýble kaybolmuþ; ne saðýmýzdan habe-
rimiz var, ne de solumuzdan285...

Gök, sýr perdesini açmýyorsa, her tarafta boþluk
doðmuþsa, kýblemizi þaþýrmýþsak, zamanýn önümüze
koyduðu manzara, dünyada dünyasýz kalmaktan baþka
ne olabilir? Bu manzarayý kimya da, simya da deðiþtire-
mez.286

Bütün bunlar, þairin esaslý bir sýkýntý içinde bunaldý-
ðýný gösteriyor. Bu ruh hâlinin, zaman zaman ümitsizliðe,
bezginliðe dönüþtüðüne de þahit oluyoruz: 

Olacak neyse olsun, Allaah'ým,
Bizi sen kurtar ýztýraplardan!287

Zaman o kadar kaba, katý ve zalimdir ki... Ýnsanlýðý
kurtarmakla yükümlü olan âlim vicdanýný vicdansýzlara
satmýþtýr; insana ne çocuðu, ne de torunu ümit vermekte-
dir; böyle bir zamanda ikbal de hayal olur, istikbal de288...
Çünkü þer hayrý yýldýrmýþtýr;289; herkes kin ve nefretin kýs-
kacýna düþmüþtür; hayýr dualara “amin” diyecek kimse

284 Duâ, Rubâiyyât-ý Ârif I, Þ. 6 s. 24
285 bk.Bizim Deðildir, Aynalarda Kalan, Þ.1 s.190
286 bk.Ýlâç, Yerden Gökten, Þ. 7 s. 261
287 Seraplar, Köprü, Þ.1 s.195
288 bk.Memleket, Kova Burcu, Þ.7 s.101
289 bk.Þer, Kova Burcu, Þ.7 s.108
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kalmamýþtýr; iyi insanlar öz yurdunda, kendi yuvasýnda
oturamaz durumdadýr. Þair, bu durumun sona ermesi için
dua eder; ölüler bu duaya “amin” derken, durumun suçlu-
su olan dirilerin sesi çýkmaz:

Gönlüm, dilim, "Artýk, acýlar dinsin!" der;
"Sönsün nefretler, sona ersin kin!" der...
Çýkmaz lâkin, duâma "Âmin!" diyecek...
Ancak, mezarýndan ölüler "Âmin!" der!290

Bütün bu bozukluklar nereden kaynaklanýyor? Ýnsa-
nýn kötü oluþundan. Böyle düþündüðü için, insana sert
tenkitler yöneltmiþtir.

Öyleyse, Arif Nihat'ta zengin bir insan sevgisi mevcut
olduðu gibi,  insandan yoðun bir þikâyet de vardýr. Eþref-i
mahlûkat olduðunu bildiði ve çok çeþitli sebeplerle sevdiði
insanýn hata yapmasýna, kalite kaybetmesine tahammül
etmek istemez. 

Dokuz ay on gün dolunca çýkmýþlar, bir yol bularak...
Lâkin kimi insan doðmuþ, kimi gelmiþ son olarak.291

beytindeki, doðmak-bir yol bularak çýkmak ve insan
doðmak- son olarak gelmek mukayesesi, tenkidin dozu-
nun ne kadar artabildiðini çok açýk bir þekilde gösteriyor. 

Ýnsanýn öyle davranýþlarý var ki, "insanlýk öldü" hük-
münün bile yanlýþ olduðunu düþündürüyor:

Dün öldüðünün, þüphelidir doðruluðu...
Var mýydý, ki dün kesilmiþ olsun soluðu?

290 Âmin Kova Burcu, Þ.7 s.106
291 Gelenler, Kundaklar, Þ. 2 s. 167
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Senden söz ederler yine, ey insanlýk;
Havvâ Ana'nýn, ey ölü doðmuþ çocuðu!292

Gururla hasedin birbirini alt etmek için savaþtýðý, gu-
rurun derebeylik ilân ettiði bu dünyada þefkat diye bir þey
kalmamýþsa; iyilik ölmüþ, iyi insanlar da onun türbedârý
durumuna düþmüþse; riyâ, inkâr, hýyânet altýn devrini ya-
þýyorsa... bu dünyâdan göçmek kalýyor.293

Edep kaybolmuþ, edepsiz ortada; nesebi belli olanlar
ölmüþ, soysuzlar yaþýyor; insan, iyi ve güzel olan ne varsa
bir tarafa býrakmýþ, yalancý ilâhlar icad ederek onlara ta-
pýnmaya baþlamýþ... Bütün bunlar takdir olamaz; insanýn
kendi suçudur.294

Onlar ki güzelden, iyiden sapmýþlar,
Bir kýþ günü bir kardan adam yapmýþlar...
Kaþ göz de bitince, toplanýp çevresine,
"Ma'bûdunuz oldun!" diyerek tapmýþlar295.

Arif Nihat, bir nükte þairi olduðunu, bütün kýzgýnlýðý-
na raðmen, insaný tenkit ederken de göstermiþ; böylece
çatýk kaþlý tenkidin yanýna istihzayý, býyýk altýndan gülen
tenkidi de yerleþtirmiþtir:

Tanrý sülün boy versin!
Melek gibi huy versin!
Torunum büyüsün de
Dedesine oy versin!296

292 Ýnsanlýk, Yerden Gökten, Þ. 7 s. 329
293 Naat, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s. 62
294 Bedduâ, Yerden Gökten, Þ. 7 s. 217
295 Kar I, Nisan, Þ. 6 s. 240
296 Ninni II, Emzikler, Þ. 3 s. 174
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...
Bense býraktým içkiyi..
Þimdi içiyorum rüyada...
Ne yapalým, þerefine içilecek
Kimse kalmamýþ dünyada!297

Bu son örneklerden de anlaþýldýðý gibi, þair, þikâyetleri-
ni, ince nükteler ve keskin hicivlerle de ortaya koymuþtur. 

Aþma-Yücelme Arzusu

Arif Nihat için, insanýn günlük insan seviyesini aþarak
eþref-i mahlûkat vasfýna daha uygun bir seviyeye ulaþma-
sý çok önemlidir. Zaten asýl aþma / yücelme de budur. 

Þairin insandan ve zamandan þikâyetçi olduðunu ör-
nekleriyle gösterdik. Aþma-yücelme arzusu, iþte bu
þikâyetleri doðuran illetlerden arýnma, aþýnmýþlýktan kur-
tulma çabasýna dayanýyor. Bu arzunun:

Ýstemem þurda kýrallýk, hanlýk:
Bana -Tanrý'm- yetiþir insanlýk!298

beytinde de görüldüðü gibi, þahsî yükseliþle, mevki-
makamla -sanatýný daha yukarýlara taþýma cehdi hariç- il-
gisi yoktur. 

Þaire göre, üstünlüðü, yücelmeyi hedefleyen her var-
lýk gözünü zirveye diker. Çiçek, renk ve kokuda; petek lez-
zette zirveyi kovaladýklarý için çiçek ve petektirler. Fakat
insanoðlu daha da ileriye gitmek, daha yukarýlara çýkmak,
öze ulaþmak ister:

297 Kadehler, Kökler ve Dallar, Þ. 3 s. 22
298 Ýstek, Yürek, Þ. 5 s. 208
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Er geç kavuþur senin yolun bir çiçeðe...
Onlar da varýr, uzak yakýn bir peteðe...
Lâkin, gidiyor bizimki -yer gök demeyip-
Taddan, kokudan ve renklerden öteye!299

Ýnsanýn günlük yürüyüþü öteye gitmek için yeterli mi-
dir? Bunun için kanat gerekiyor:

Gördük: biliriz ki ni'metin bol, Tanrý'm;
Bitmez bu adýmlarla -fakat- yol, Tanrý'm...
-Çaðlar boyu- kuþlar uçar; insan sürünür...
Kuþlarda kanad, bizde neden kol, Tanrý'm?300

Þaire göre, kanadý olmak da yetmez; her türlü dünya
yükünden kurtulup hafiflemek, ateþi okþayabilecek hâle
gelmek þart:

Sîm ü zeheb hazînesi dünyâyý reddedip
Mûsâ misâli, ey avucum, nârý okþamak.

"Pervâzý öðretin bana, ey kuþlarým!" diye
Ýcabederse hâr ile minkaarý okþamak.
...
Kuþlarla kubbelerde uçuþmak kanad kanad;
"Artýk aðýrlýk etme!" deyip bârý okþamak.301

Þair, -dolaylý ifadeler de dahil edilirse- kuþ ve uçuþla
ilgili binden fazla kelime kullanmýþtýr. Bu durum, þairin,
aþma-yücelme ile kuþ ve uçuþ arasýnda sýký bir bað kur-
duðunu düþündürmektedir.

299 Yolculuk, Yerden Gökten, Þ. 7 s. 256
300 Kol, Kova Burcu, Þ. 7 s. 142
301 F-XIII, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s.274
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Rabbim, þükür ki kalmadý bir eksiðim bugün:
Hür kubbelerde uçmak için per de verdiler302

Yerden kanad kanad kopan âzâde ruhlar,
Rabbim... býrak; semâlara varsýn semâ' ile!303

örnekleri ise, bu baðlantýnýn manevî boyuta da taþýna-
rak "aþma-kuþ-uçuþ-semâ" þeklinde geniþletildiðini göste-
riyor. Bu baðlantýnýn kuruluþunda, þairin Mevlevîliðe
mensup oluþunun da -herhalde- etkisi olmalýdýr.

Ýnsanýn yüceliþi, ruhunun arýnmasýyla mümkündür.
Gemi nasýl kendisini kaldýracak bir denize kavuþtuðu za-
man yüzebiliyorsa, ruh da kendi denizini bulduðu zaman
yücelebilir. Þair, bu gücü kendinde bulamýyor; kolsuz, ka-
natsýz kaldýðýný görerek -yeniden- Allah'a yalvarýyor:

Emrimde ne kol var, ne kanad, Allaah'ým!
Yok böyle uyuklamakta tad, Allaah'ým!
Ma'lûmundur: bir gemiyim ben, karada...
Artýk, bana bir deniz yarat, Allaah'ým!304

Ýman ve Dinî Heyecan

Arif Nihat, ilk gençlik yýllarýna ait birkaç þiirdeki ayký-
rý söyleyiþlerine raðmen, tam inanmýþ bir insandýr. O, te-
sadüflere hiç inanmazdý. Ne kadar inanmýþ bir mümindi.
Her þeyin müthiþ ve mükemmel bir nizam içinde cereyan et-
tiðine þeksiz ve þüphesiz nasýl inanýrdý; nasýl, nasýl.305 Bu
tam inanmýþlýk, ona, din ile hiç ilgisi yokmuþ gibi görünen

302 F-X , Kubbe-i Hadrâ, Þ.7 s.269
303 D-IV, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s.227
304 Gemi, Yerden Gökten, Þ.7 s.244 
305 Yavuz Bülent Bakiler, Arif Nihat Asya Þeb-i Arûsu, Türk Edebiyatý

D., Ocak-1982, S.99

229



hususlarda bile dine çýkýþ yolunu açmýþtýr. Kadýn güzelli-
ðinden yola çýkýp hilkatin dîbâcesi olan “kün!” emrine, so-
nunda da hayranlýk ve heyecana ulaþan bir duyuþ tarzý...

Ýçinde yaþadýðý hayatýn çok çeþitli sýkýntýlarýný yaþa-
yan, baþkalarýnýn yaþadýklarýna þahit olan -bir gönül ada-
mý olarak- baþkalarýnýn sýkýntýlarýndan da kendine hüzün
payý çýkaran þair, sýkýntýlarýndan kurtulabilmek için deði-
þik sýðýnaklar aramýþ, dini (dinî baðlanýþý) çok önemli bir
sýðýnak olarak görmüþtür.. Ona göre, darlýktan sýkýntýdan
kurtulmak ancak, Allah'ýn yardýmý ile mümkün olabilir.
Ýnsanlarýn saðýrlýðýna karþýlýk, Allah habîrdir; þikâyetini
mutlaka duyacaktýr:

Bugün içim dar: þikâyetim var...
Duyar makaamýn, saðýrsa kullar...
Habîr'im Allah, ..........................
...................................................306

Þaire göre, din olmazsa -veya var gibi göründüðü hâl-
de itibar görmezse- vicdanlar yarýna sakat çýkar; yeryüzün-
de riya, inkâr, hýyanet altýn devrini yaþar; haramlarýn pe-
teði günahýn kursaðýna girer... Bütün bunlarýn çaresi din-
dedir: Mescidin de, minberin de mü'min olduðu, kubbeler-
den tekbirin taþtýðý ve kubbelere aminlerin dolduðu zaman
yeniden yeþermelidir. Kayýþzade Osmanlar’ýn Kur'an'ý göz
nuruyla çoðalttýðý, Galib'lerin naat, Süleyman Çelebiler'in
mevlit yazdýklarý devirler yeniden yaþanmalýdýr ve sütunla-
rý, kemerleri, kubbeleriyle Sinanlar dönüp gelmelidir307... 

Asr-ý saadet de yeniden doðmalýdýr. O heyecan yeni-
den uyanmalýdýr. Bu da, bütün o güzelliði, o heyecaný, o

306 Lafza-i Celâl Zikri, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s. 84
307 Naat, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s. 62
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tekâmülü teblið eden Hz. Peygamber’in dönüþüyle müm-
kündür:

...
Aðlýyor, aðlýyoruz ardýndan...
Bu sýcak yaþlara dinmek yok mu?
Varmýþ Ukbâ'da buluþmak... ammâ
Bize dünyâda sevinmek yok mu:

Seni görmekte gecikmiþleri de,
Gelip, eshâbýn edinmek yok mu?308

Þair, varlýk âleminin çeþitli güzellikleri karþýsýnda büyük
bir heyecan ve hayranlýk duymuþtur. Fakat bu güzelliklerin
kaynaðýný da çok iyi hissetmiþ olduðu için, duygularýný sa-
dece güzellikten haz duyma noktasýnda býrakmayýp her tür-
lü güzelliðin sahibine baðlanma vesilesi olarak görmüþtür. 

Din Büyükleri

Arif Nihat, Ýslâm tarihine ve bu tarih içinde rolü, yeri
bulunan muhtelif þahsiyetlere karþý yakýn bir ilgi duy-
muþtur. Bu sebeple, baþta Hz. Muhammed olmak üzere,
birçok din büyüðüne þiirler tahsis etmiþ; bir kýsmýnýn ör-
nek davranýþlarýna veya sözlerine telmihlerde bulunmuþ;
birçoklarýnýn da -çeþitli vesilelerle- adlarýný anmýþtýr. En
çok adý geçen -gayet tabiî olarak- Hz. Muhammed’dir

Gerçekten, þair, þiirlerinin merkez þahsiyeti olan
Hz.Muhammed'e derin bir sevgiyle baðlýdýr ve bu sevgisini
çeþitli vesileler bularak ifade etmekten zevk duymuþtur.
Çünkü o, kendinden önceki peygamberlerin tutuþturdu-

308 Hazret-i Peygamber’in Vefâtý, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s. 78
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ðu, fakat aydýnlatma gücü bitmek üzere olan feneri yeni-
den tutuþturmak vazifesiyle gönderilmiþtir:

Feri sönmekte olan bir feneri,
Vermiþ Allaah karâr ihyâya,
Ki Muhammed gelecek dünyâya!309

Ayrýca, Hz.Muhammed, insanlar bunaldýkça rûha
meltem; gönülde ve mâbedde adý Allah adý ile tev'em; gök-
te Âdem'den önce yaratýlýp yerde enbiyâya hâtem; ümme-
tinin sevinciyle iki dünyada hurrem; ömrünce ümmî kalýp,
gökten 'ikra!' sesiyle mülhem; bir gönül gecesi Arþ-ý Âlâ'da
kavuþma sýrrýna mahrem; zübde-i dü âlem; geliþi insanlýk
için müjde, gidiþi mâtem; rüsül-i kirâm içinde Resûl-i Ek-
rem ...dir.310

Þair, Hz. Muhammed’e büyük bir hayranlýk duyar.
Bu hayranlýðýn en önemli kaynaklarýndan biri, muhteþem
seyahat dediði Mi'râc’týr. Mi'râc, yýldýzlarýn ýþýk damlasý
gibi göründüðü, ayýn sedefleþtiði, kulunun Allah'a yak-
laþtýðý... Ay'dan da, Zühal'den de uzaklarda olan hedefe
ulaþmak demektir; bu vasfýyla da yücelmenin en büyük
örneðidir.311

Þair, bu sevgi ve hayranlýðýn ifadesi olarak, Hz. Mu-
hammed'in doðumuna, vefatýna, hicretine dair þiirler yaz-
mýþ; tarihler düþürmüþtür:

Bir mu'cize var.. belki siler kuþkusunu:
Ey Asya, çaðýr þüphelerin yolcusunu;

309 Müjdeler, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s. 80
310 bk. Naat, Ses ve Toprak, Þ.4 s.10
311 bk. Refref, Kova Burcu, Þ. 7 s.157 ve Mi’râc II, Nisan, Þ. 6 s. 269
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Anlat, ki bu âlemde "þerîat" bir aðaç...
Saklar kökü, târihlerin en kutlusunu.312

Þair, baþka peygamberlerden de çeþitli vesilelerle söz
açmýþtýr. Bunlardan Hz. Âdem, ilk insan, dünya nimetle-
rini -bilhassa aþký- ilk tadan insan ve insanýn kendisinden
türemiþ olmasýndan utanan insan olarak; Hz. Ýbrahim, Al-
lah yolunda, ufuktan Ýsmail'siz dönmeye hazýr olduðu için
ateþin yakmaya kýyamadýðý peygamber olarak; Hz. Yahya,
maðduriyetiyle; Hz. Yakub, hasreti ile; Hz. Eyüp, sabrý ile;
Hz. Yusuf, güzelliði ile ve diðerleri de kýssalarda geçen hâl
ve hareketleriyle þaire þiir ilhamlarý vermiþlerdir.

Diðer din büyükleri ve mensuplarý da, Ýslâm tarihinin
geniþ ve renkli çerçevesi içinde, çeþitli vesilelerle anýlmýþ-
lardýr.

Þiirlerde adý kýrktan fazla anýlan Havva, insanlarýn
kendisinden türediði ilk kadýn olma vasfý yanýnda, kadýn-
lýk timsali olarak daha çok yer bulmuþtur. Bu tutum, þai-
rin aþk ve kadýn konusundaki genel tavrýna da uygundur.

Þair, dört büyük halifeden Hz. Ali'ye -edebiyatýmýzda-
ki genel imajýna da uygun olarak- daha fazla ilgi duy-
muþtur. Allah'ýn aslaný Hz. Ali; kuvvetin, cesaretin, gayre-
tin kendisinde toplandýðý kahramandýr. Velilerin þâhýdýr;
fakat ayný zamanda, biri karýsý tarafýndan zehirlenerek,
diðeri Kerbelâ'da baþý kesilerek þehit edilen Hasan ile Hü-
seyin'in de babasýdýr. Yani yüreði yanmýþ olan bir baba...

Þair, Hz. Ali'nin herkes tarafýndan bilinen özelliklerini de
dikkate almýþ olmakla beraber, onun, baðrý yanýk bir baba

312 Hazret-i Muhammed'in Doðumu, Takvimler, Þ.5 s.110 (Þiirin üçün-
cü mýsraýndaki "þerîat" kelimesinin kökü, þin ,r, ayn harfleriyle ya-
zýlan (þer')dir. bu harflerin ebced deðeri, sýrasýyla 300, 200, 70 ol-
duðuna göre mîlâdî 570 tarihi düþürülmüþ; bu da saklar kökü" iba-
resiyle belirtilmiþtir.)
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olma özelliðini vurguluyor: Hz. Ali, uhrevî âlemde hâlâ Allah'ý
zikretmektedir fakat arada bir, talihsiz bir þekilde þehit edi-
len oðullarýný hatýrlayýp feryat ediyor. Onun bu feryadýna da-
yanamayan ruhlar aðlýyorlar. Þair, Hz. Hasan ile Hz. Hü-
seyin'in trajik ölümlerinin, Hz. Ali'nin ruhunu nasýl azap
içinde býraktýðýný çok duygulu bir þekilde dile getirmiþtir:

Hak erlerinin, velîlerin þâhý Alî...
Hâlâ duyarýz: Zikreder Allaah'ý Alî...
Lâkin, ara yerde der: "Hüseyn'im, Hasan'ým..."
Ey dost, o zaman aðlatýr ervâhý Alî!313

Bu rubâî, herkesin baktýðý bir olaya çok farklý bakabil-
menin ve orada gizli þiiriyeti hissedebilmenin güzel örnek-
lerinden biridir.

Tasavvuf ve Cezbe

Arif Nihat'ýn dünyaya bakýþýnda ve sanatýnda tasavvufî
duyuþ ve düþünüþün belirgin bir etkisi vardýr. Bu hâliyle
de tayin edici faktörlerin baþýnda gelir. Tabiî, Arif Nihat,
bütün ömrünü tasavvufa vakfetmiþ, sanatýný tümüyle ona
vakfetmiþ olanlardan deðildir. Ziya Ýlhan Zaimoðlu'nun, 

Gerek bu þiirlerden, gerek rubâîlerden senin iþi
tamamýyla tasavvufa döktüðünü anladým.. Melâmet
Seyhan kýyýlarýndaki boðmalardan daha çok sarmýþ
seni... Yolun mübârek olsun314. 

sözlerine raðmen, "iþi tamamýyla tasavvufa döktüðü"
bir devre yoktur. 1950-1956 arasýnda tasavvuf üzerinde
iyice yoðunlaþtýðýný bildiðimiz þair -sanatýný tamamen ta-
savvufu izaha ve telkine hasreden mutasavvýf þairlerin ak-

313 Hazret-i Ali, Yerden Gökten, Þ.7 s. 251
314 Zaimoðlu’nun þaire yazdýðý 12.10.1956 tarihli mektup. Mektuptaki

"bu þiirler" ifadesiyle Kubbe-i Hadrâ, "rubailer"le de Rubâiyyât-ý Arif I
kastedilmektedir.
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sine-tasavvufî duyuþ ve düþünüþü bir çeþni unsuru ola-
rak almaya daha fazla önem vermiþtir.

Fakat böyle de olsa, bu duyuþ ve düþünüþ tarzýnýn, þii-
rin anlam dokusuna doðrudan tesiri de kaçýnýlmazdýr. Ço-
cukluk dönemindeki aile yapýsý tasavvufa hayli yakýn olan
ve daha otuz yaþýna varmadan Mevlevîliðe intisap edip bu
intisaptan sonra da kýrk iki-kýrk üç yýl þiir yazmaya devam
eden bir þairin bu tesirden uzak kalmasý beklenemez. 

Nitekim þair, içinde bulunduðu coþkun ruh hâlini -
baharý bahar yapan çiçek gibi- gönlü bahar bahçesine çe-
viren tasavvufî cezbe ile izah etmektedir:

Sýk sýk, gelmekte þevkýmýz son hadde:
"Dünyâ" denilen, üstü açýk mâbedde
-Yaz, kýþ- kelebekleþmemizin izâhý,
"Nîsan"la "semâ'"ý bir yapan Ebced'de.315

Þevkýn son hadde gelmesi ve yaz kýþ kelebekleþmek gi-
bi ifadeler, doðrudan tasavvufî duyuþ tarzý ile ilgilidir. Bu
sebeple de Arif Nihat'ýn þiirlerinde "tasavvufî cezbe-mistik
heyecan" aðýrlýk kazanmýþtýr. Tasavvufî temalarý iþlediði
þiirlerin epeyce bir kýsmý ile Mevlâna ve diðer tasavvuf
mensuplarýna ve Kubbe-i Hadra'ya tahsis edilen þiirlerin
çoðunda da tasavvufî cezbe ön plândadýr.

...
Burda yer, gök ihtizaz..
Burda boþ dönmez niyaz;

Burda yoktur "lâ!" demek...
Konya Mevlâna demek!

315 Semâ, Takvimler, Þ. 5 s.130 (Her iki kelimenin de ebced karþýlýðý
171'dir.)
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Kar döner, rüzgâr döner;
Yol döner, yollar döner..
Yok bir istisna, demek...
Konya Mevlâna demek!316

beyitlerinde görüldüðü gibi, her yer ve her þey,
Mevlâna'nýn uyandýrdýðý þevk ile ihtizaz içindedir. Niyaz
penceresi açýk olduðu için bütün dilekler-dualar
karþýlýðýný bulur... Kar, rüzgâr, yollar.. istisnasý ol-
maksýzýn -semâ' üslûbunda- dönmektedir. Konya, daðý-
taþýyla, canlýsý-cansýzýyla "Mevlâna þevki"nin ta kendisi ol-
muþtur. 

Þair, cezbe hâlinin nereden geldiðini ve ruh yapýsýný
nasýl etkilediðini þöyle anlatýyor:

Tâatten, ibâdetten eder cezbe, bizi..
Rindâne rakýslar götürür Rabbe bizi...
Pervâne miyiz, þu'le miyiz, anlamadýk:
Biz Kâ'be'yi devretmedeyiz, Kâ'be bizi.317

Cezbe, insanýn ayaklarýný yerden kesen, hayatýn gün-
lük akýþýndan koparýp manevî iklimlere götüren bir
iksirdir. Bu iksir ile cezbenin son raddesine gelinmiþ, âþýk
ile maþûk (pervâne ile þule) birbirine karýþmýþtýr: Þule,
Kâbe ve kendisi pervane mi, yoksa tersi mi; kim kimin et-
rafýnda devrediyor? Belli deðil... Öyle bir mestî ki ne taat,
ne ibadet; rindane raks, her þeyin yerini tutuyor.

316 F-XXVI, Kubbe-i Hadrâ, Þ. 1 s. 288
317 Semâ, Rubâiyyât-ý Ârif I, Þ. 6 s. 67
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Tasavvuf Mensuplarý

Arif Nihat, tam bir Mevlâna hayranýdýr. Yazdýðý çok sa-
yýdaki tasavvufî þiirin neredeyse dörtte üçü Mevlâna'nýn
hayat safahatý, düþüncesi, yaþayýþ tarzý; Mevlâna sevgisi,
hayranlýðý hasreti üzerine söylenmiþtir.

Ne þiir söyledimse hepsi onun;
Eserim vâridât-ý Mevlânâ
Ve hayâtým hayât-ý Mevlânâ.318

mýsralarý, ondaki çok yönlü baðlýlýðý açýkça gösteriyor.
Mevlâna’nýn varidatý da hayatý da temel gýda kaynaðýdýr.
Bu yüzdendir ki Mevlânâ’nýn her hâl ve hareketi, sözü,
onu yakýndan ilgilendirir. Ýslâm tasavvufunun en cezbeli
önderlerinden olan Mevlâna’nýn doðumunda da ölümünde
de hikmetler bulunduðuna inanýr:

Akþam, sabah "Allah" diye vurmuþ nabzý
Maznûn bulan, hangi þerîrin aðzý?
Pîr'in bühtândan berî olduðuna
Þâhiddir, Ebced'le, "berâet" lâfzý.319

318 F-XXVIII , Kubbe-i Hadrâ, Þ.1, s. 291
319 Berâet, Takvimler, Þ. 5 s. 122 berâet sözünün ebced karþýlýðý,

Mevlânâ'nýn doðum tarihi olan H. 604'tür. Þair, onun daha doðduðu
zaman berâet etmiþ, affedilmiþ olduðunu söyleyerek, ona "münkir",
"zýndýk" gibi yakýþtýrmalarda bulunanlara cevap vermektedir. Þair,
ayný yakýþtýrmalara, þu rubâîsinde de karþý çýkýyor ve "tasdîk" kelime-
sinin H.604 tarihine denk geldiðini, "tasdîk" ile baþlayan bir hayatýn
da böyle bühtanlara müstehak olamayacaðýný savunuyor:

Ýrfânýna huccetin, berâtýn vardý;
Belliydi, ki zâhirinde bâtýn vardý...
Ýkrârýna dâhildi þiir, ses ve semâ';
"Tasdîk" ile baþlayan hayâtýn vardý.

(Mevlânâ, Takvimler, Þ. 5 s.122)
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Sonra takvîmimiz olup kalacak,
Düðünün bildiðin uzak yýlý sen,
Bize anlatmak istiyordun, ne
Zaman "Ýyyâke nesta'în!" desen.320

Þair; daha birçok þiirinde, Mevlâna'nýn doðum ve
ölüm tarihini veren ve gerçekten dikkat çekici, düþün-
dürücü ibareler yakalamýþtýr321. Þairin bu tutumu, fante-
zi sayýlabilir; fakat ondaki hayranlýðýn derecesini ifade et-
tiði de muhakkaktýr. 

Mevlâna, gönülden yaklaþanlarý -kayýt, þart, istisna
tanýmaksýzýn- maddeden manaya doðru çeker götürür.
Ona böyle yaklaþanlar, farkýnda olmadan "tatlý bir akýþla"
manevî iklime girerler. Çünkü bütün güzel sýfatlar onda
toplanmýþtýr ve bunlar onun ebedî hatýratýdýr:

...
"Ýyi, üstün, güzel, temiz, þeffaf..."
Bu sýfatlar sýfât-ý Mevlâna..
Ebedî hâtýrât-ý Mevlâna.322

320 Þeb-i Arûs, Takvimler, Þ. 5 s. 123 (Fatiha suresinden alýnan ve "sana
sýðýnýrýz" anlamýna gelen Ýyyâke nesta'în, H. 672'yi vermektedir.)

321 Bu ibârelerden bir kýsmýný aþaðýya alýyoruz:
Ez cüdâyîhâ hikâyet mîküned (H. 604)
(Mesnevî'den, küçük bir deðiþiklikle, alýnan bu mýsra, ebcedle 605
tutmaktadýr. Bu mýsradan önceki "bir elif kalkýp..." ifadesi gereði,
elif'in ebced deðeri olan "bir" çýkarýlýnca 604 eder.) * "Gel ey Mevlânâ
Celâleddîn-i Rûmî!" (H. 604) * "Dünyâya altý yüz dörtte gel!"
(M.1207) ("dünya" ve "dört" kelimeleri vav'sýz yazýldýðýnda, bu tari-
hin milâdî karþýlýðý olan 1207'yi veriyor.) * "Sen yüce dost." (H. 604),
* "derviþin boynu bükük." (H. 672), *"þekvâ þekvâ!" (H. 672), * ey
kerâmet" (H. 672), * "uyku sâati bu!" (H.672), * "Ay" ve "mâtemde
Konya" (672), * "An" ve "Ez enînem merd ü zen nâlîdeend." (H.672,
Benim iniltimle, kadýn erkek, herkes inledi.), * "Bir aþk!" (H.672) (Bu
tarih kýtalarý için Takvimler ve Kubbe-i Hadrâ'ya bakýlabilir.) 

322 F-XVIII, Kubbe-i Hadrâ, Þ. 1 s. 291
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Bu sýfatlarýyla Mevlâna tam bir "mürþit"tir; yaþarken
aydýnlattýðý gibi, göçerken de aydýnlýðýn kaynaklarýný bý-
rakmayý ihmal etmemiþ; ýþýðýný arif kiþilerin gönlüne nez-
redip öyle göçmüþtür:

...
"Ârif kiþiler gönlü yerimdir!" diyerekten
Sevdâsýný âriflere nezretti de gitti.
...
Ýnþâdedecektir onu güller de dalýndan:
Evrâdýný bülbüllere öðretti de gitti.323

Böyle göçtüðü için de, herkes ve her þey ona doðru uç-
mak ister; çünkü o, hilâli altýn basamak yaparak tealî et-
miþtir; artýk yürekler Pîr'e doðru kanatlanmalýdýr:

...
Kanadlan ey yürek, artýk durulmaz...
Bütün hilkat yol olmuþ.. yol sorulmaz;
Açýl ey gök, uçan kuþlar yorulmaz
Uçarken Pîr'e doðru!324

O, geride kalanlara -yollarý kararmasýn diye- aydýnlý-
ðýný býrakýrken tek bir zümreyi, tek bir ülkeyi, tek bir yö-
nü deðil, bütün zümreleri, ülkeleri, yönleri kucaklayacak
bir "aþk ülkesi"ni düþünmüþtür. Bunun için de "her kýt'a-
da rakkasesi, mutribi; her fýrkadan ardýnca gelen mevkibi
vardýr; kim bu aþk ülkesinin maðribi, maþrýký var derse
yalan söylemiþ olur."325 Zaten onun, "beþ yüz senelik me-

323 Mevlânâ, Ses ve Toprak, Þ.4 s.13
324 G-I, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s.292
325 bk. Mevlânâ, Rubâiyyât-ý Ârif I, Þ. 6 s. 10
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safeden müritlerine ferman getiren kanatlý sâîleri var"dýr
ki onlarla yollarý aydýnlatmaya -hâlâ- devam ediyor.326

Fakat halifeleri -bugünkü hâlleriyle- ona halef olmaya
lâyýk mýdýrlar? Þair kendini bu liyakatte görmüyor:

Dile gel lâkin, ey velî, biz mi
Olacaktýk senin halîfelerin?327

Bu mukayese, hasretin hurafe olduðunu söylemesine
raðmen, onda Mevlâna hasretinin uyanmasýna yol açar.
Fesleðen, lâle ve gül toplamak üzere gittiði göklerden "tes-
bîh ile tertîl ile" gelmesini; artýk, bir çöle dönmüþ olan
dünyaya rahmet olmak üzere, "elinde Nîl, baþýnda iklîl ile"
dönmesini bekler.328

Þairin Mevlâna'dan sonra en çok itibar ettiði mutasav-
výf, vahye tam anlamýyla baðlý, hakikate ulaþma yolunda
çile çekmiþ gerçek bir rehber olarak kabul ettiði Yunus
Emre'dir.

Mevlâna'nýn gönül dostu Þems, kendi þeyhi Ahmed
Remzi Dede, Þeyh Galip vb. tasavvuf büyükleri ve men-
suplarý da çeþitli vesilelerle sýkça zikredilmiþlerdir. Yur-
dun birçok yerini dolaþýrken türbeleri, mezarlarý, makam-
larý ziyaret etme alýþkanlýðýndan dolayý, bunlar arasýnda
tasavvuf mensubu bazý mahallî þahsiyetlerin isimlerine de
sýk sýk rastlanýr.

Þair, bu þahsiyetlerin çeþitli kerametlerinden, nükte-
lerinden, mezar veya türbelerinin görüntülerinden yola çý-
karak dinî-tasavvufî þiirlerine çeþni kazandýrmýþtýr. 

326 bk. Hünkâr , Rubâiyyât-ý Ârif I, Þ. 6 s. 11
327 E-VII, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s.250
328 F-XIX, Kubbe-i Hadrâ, Þ.1 s.281
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Özetle, Arif Nihat'ýn þiirlerinde çok zengin bir dinî-ta-
savvufî atmosferin mevcut olduðunu; kendi iç dünyasý
merkez olmak üzere, Müslüman Türk'ün dinî-tasavvufî
yaþayýþýný -hemen tamamen benimsemek suretiyle ve ço-
ðu zaman hayranlýk duyarak- zengin bir ilham kaynaðý
hâlinde kullandýðýný söyleyebiliriz.

Vatan-Millet Sevgisi ve Tarih Þuuru

"Vatan" kavramýný hem bir fikir ve ideoloji meselesi
olarak ele alan, hem de edebiyatýn en önemli kurucu un-
surlarýndan biri olarak kullanan ilk sanatçýmýz Namýk Ke-
mal'dir. Onunla baþlayan vatan edebiyatýnýn hemen son-
raki önemli temsilcileri arasýnda Hâmid'i, Fikret'i, Meh-
med Emin'i, Süleyman Nazif'i, Mehmed Akif'i, Ziya Gö-
kalp'i, Ahmet Hikmet Müftüoðlu’nu sayabiliriz. Bu sanat-
çýlarýn her biri, Türk milletinin üzerinde yaþadýðý toprak-
larý vatanlaþtýrma macerasýný ve bu hususta verilen mü-
cadeleleri çeþitli yönleriyle ele alarak vatan edebiyatýmýza
önemli eserler kazandýrmýþlardýr.

Vatan edebiyatý konusunda düþünen ve eser verenler
arasýnda, “Cihan vatandan ibarettir itikadýmca” diyecek ka-
dar dikkat kesilen Yahya Kemal Beyatlý'nýn ayrý bir yeri var-
dýr. O, savaþlarýn bittiði ve deðerlerin yavaþ yavaþ yerine
oturduðu bir dönemin ruhuna uygun bir düþünüþ tarzýný
benimser: "Vatan hiçbir zaman bir nazariye deðil, bir 'top-
rak'týr. Toprak, cedlerin mezarýdýr. Câmîlerin kurulduðu yer-
dir. Sanâyi-i nefîse nâmýna ne yapýlmýþsa, onun sergisidir.
(...) Vatan ne bir feylesofun fikridir, ne bir þâirin duygusu...
Vatan, gerçek ve hakîkî bir yerdir. (...) Vataný, meselâ 'þîrhâr-
lar beþiði' diye tanýtmak eksiktir. Vatanýn adýný söylemelidir:
Vatan Ýstanbul'dur, Üsküp'tür, Trabzon'dur, Yozgat'týr, Anka-
ra'dýr ve bunlarýn içinde sayýlamayacak kadar hâtýralar va-
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tandýr. (...) Meselâ Yozgat, bir hudut için kaç þehid vermiþtir?
Vatan dâhilinde yetiþenlerin þarkýlarý, birbirine benzemeyen
kaç yerde okunmuþtur? Birbirine uzak yerlerde kaç aile ev-
lenmiþ, kaç kan karýþmýþtýr? (...) Velhâsýl vatan mücessem bir
mefhumdur."329

Bu görüþe göre vatan, üzerinde bir hayatýn yaþandýðý,
o hayatýn kültür hâline getirildiði ve o kültürün geleceði
hazýrladýðý bir topraktýr, yerdir, ülkedir. Ona sahip olmak
yaþamak, kendisi olmak ve geleceðe hazýrlanmak demek-
tir. Bu görüþün, topraðýn milleti yarattýðý kabûlü ile yakýn-
dan baðlantýlý olduðunu düþünmek yanlýþ olmaz. Yahya
Kemal, iklim ile milliyet arasýnda çok sýký bir münasebet
bulunduðunu düþünüyordu.

Topraðýn milleti þekillendirdiði gibi, onun üzerinde ya-
þayanlar, uzun sonbaharý tadanlar, sanat yapanlar ve onu
sevenler topraðý þekillendirirler. Anadolu'nun kapýsýný
açan Türk, o topraklara, daha önce üzerinde oturan ka-
vimlerin hiçbirinin vermediði bir þekli vermiþ, hususî bir
çehre kazandýrmýþtýr. "Anatolia", bu sayede "Anadolu" ol-
muþtur. Topraðýn vatanlaþmasý bundan baþka nedir?
Akif'in, Bastýðýn yerleri 'toprak' diyerek geçme, taný! mýsraý,
bu vatanlaþmanýn en önemli rüknünü ifade eder: Topraðý
tanýmak, onun uðrunda ölenleri daima hesaba katmak ve
onlarýn bir "devama feda olmuþ kahramanlar" olduklarýný
unutmamak demektir.

Fransýz þairi Henri de Régnier (1864-1936), Eyüp me-
zarlýðýna bakarak: “Ýstanbul! Müminlerinin o kadar sevdiði
Eyüp servilerinin altýnda kendimi senin ölülerinle kardeþ
hissettim." demiþ. Yahya Kemal, onun bu duygulanýþýnýn
sebebini, Türk ýrkýndan doðup bizimle beraber yaþayýp öl-

329 Nihad Sami Banarlý, "Altmýþbeþinci Yýlda", Yahya Kemal Yaþarken,
Ýstanbul Fetih Cemiyeti Yahya Kemal Enstitüsü Neþriyatý:1, Ýstanbul,
1959, s. 20-21
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dükten sonra, mezarýna sarýklý bir taþýn dikilmeyeceðine
acýmýþ olmasýna baðlýyor.330 Gerçek vatan manzarasý,
kendisini çok sonra tanýyan yabancýlarý bile kendi ruhani-
yetine hayran edecek kadar hususî bir havaya sahiptir.
Régnier, bizim vatanýmýzýn Eyüp sýrtlarýndan görünen kýs-
mýna hayran olduðu kadar, o manzaranýn arkasýnda sez-
diði kültür mimarîsine ve orada hissettiði manevî dokuya
da meftun olmuþtur. Yahya Kemal, Régnier'in bu tavrýn-
da, milletle topraðýn “taazzuv” içinde oluþuna hayranlýk da
sezmiþ olmalýdýr.

Vatan, asýl bu hâliyle, edebiyatýn baþlýca temalarýn-
dan biridir. Çünkü, Régnier'nin Eyüp sýrtlarýndan gördü-
ðü manzara, hem hayranlýk uyandýrýcý bir dýþ çevre deko-
runu bünyesinde taþýyor hem de mistik bir heyecaný ve
derunî bir imaný uyandýrýyor. Bunlarýn her biri, edebiyatý
besleyen esaslý tematik unsurlardýr.

Dünyada -neredeyse- vatan için yaþayanlar kadar
da vatan için ölenler olmuþ; böyle bir ölüm, her zaman
þerefli ölümler arasýnda sayýlmýþtýr. Türk milleti, asker-
liði vatan borcu sayar, çocuðu asker ocaðýnda þehit dü-
þen baba, "vatan sað olsun" dedirten bir kültürle teselli
bulur.

Vatan için yaþamanýn bir çeþidi de, herhalde, "vatan
için yazmak"týr. Özellikle 20. Yüzyýlýn ilk çeyreðinde, kar-
þýlaþtýðýmýz musibetlerin çokluðuna uygun olarak, vatan
için yazma çabalarý da yoðunlaþýr. 1897 Osmanlý-Yunan
savaþý, 1911 Trablusgarp, 1913 Balkan, 1914 Birinci
Dünya ve 1922'ye kadar süren Ýstiklâl savaþlarý, vatan
için yazmayý kaçýnýlmaz kýlmýþtýr. Mehmed Akif, Süley-
man Nazif, Ziya Gökalp, Ömer Seyfeddin, Yahya Kemal,

330 Yahya Kemal, Rüyâda Gördüðümüz Eyüp, Aziz Ýstanbul, Ýstanbul
Fetih Cemiyeti Neþriyatý:52, Ýstanbul, 1964, s.127
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Halide Edip, Yakup Kadri, Aka Gündüz, Reþat Nuri, Yusuf
Ziya ve daha birçok sanatçý gibi, Arif Nihat da vatan için
yazmak ihtiyacýný duymuþtur.

Çatalca-Ýnceðiz’de doðan ve çocukluðu Bulgar ordularý-
nýn yol üstü hâline getirdiði bu topraklarda geçen Arif Ni-
hat, vatan sevgisini ve tarih þuurunu devrin yakýlmýþ köy-
lerinden, yýkýlmýþ evlerinden, evi sýrtýnda oradan oraya göç-
mek zorunda kalan köylülerinden almýþ bir insandýr.

Çanakkale cephesiyle ilgili hatýralarýndan küçük bir
kesit sunduðu bir yazýsýnda, o günlerin havasýný þöyle an-
latýyor: "Ýstanbul'da Yusufpaþa'da Gülþen-i Maarif Rüþdi-
yesi'nde, galiba beþinci sýnýftaydým. (...) Hepimiz memleket-
te mühim þeyler olduðunu 'muharebe' lâfýndan, ekmek kýt-
lýðýndan, 'rap rap' seslerinden, marþlardan, açýlan ve harýl
harýl iþleyen imaretlerden; babalarýn, aðabeylerin, eniþtele-
rin eksilmesinden; annelerin, ablalarýn, halalarýn, dedele-
rin, ninelerin eski sevinçlerini kaybetmesinden anlýyor; fa-
kat her devrin çocuklarý gibi evde, sokakta, mektepte, sýnýf-
ta çocukluðumuzu -yaþayabildiðimiz kadar- yaþýyor-
duk..."331 Bu sözler, onun okuyarak edindiklerinden daha
fazlasýný, yaþayarak, görerek, acýsýný ta derinden duyarak
edinmiþ olduðunu gösteriyor. Henüz dört-beþ yaþlarýnday-
ken yanlarýna sýðýndýðý halasýnýn kocasý, Bulgar ordularý-
ný Nakkaþ tabyalarýnda karþýlayan birliklerimizin komu-
tanlarýndandý: Yüzbaþý Mehmed Fevzi Efendi... Düþmanýn
ne demek olduðunu, vatana sahabetin manasýný, yenilgi-
nin acýsýný, direniþin yürek atýþlarýný, düþmanýn akýl al-
maz tedhiþatýný.. çocukluðu boyunca sýðýnmak zorunda
kaldýðý akraba evlerinin içinde kavradý Arif Nihat. Hiçbir
ders, ruh kökümüzü sarsan belâlar kadar ibret verici ve

331 Harb Meclisi, Aramak ve Söyleyememek, Arif Nihat Asya Bütün
Eserleri, Çekirdek: 2, Ötüken Yayýnevi, Ýstanbul, 1976, s.10
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yetiþtirici deðildir. Çocukluðunda gördüðü bu hayat dersi,
ondaki vatan sevgisinin kökünü, özünü meydana getir-
miþtir. 

Bu saðlam kök dolayýsýyladýr ki hiç bir süslemeye ih-
tiyaç duymaksýzýn, en sade ve samimî bir ifadeyle;

Senin tatlýdýr her þeyin;
Katýk istemez ekmeðin.332

diyerek, vatana olan baðlýlýðýný ortaya koyar. Edebiya-
týmýzda, vatan sevgisinin bu kadar gösteriþsiz, fakat bu
derece sýcak bir þekilde dile geldiði çok az örnek vardýr.

1971 Bingöl depremi ile ilgili olarak söylediði,

Gayri, nidem dünyayý,
Ki elim, kolum gitti;
Doðranan yüreðimden
En iri dilim gitti...

Bingöl'e ölüm gitti...
Gitti Bingöl'üm, gitti...333

mýsralarý da ayný sýcak, samimî, sade söyleyiþin ve
gösteriþsiz vatan sevgisinin örneklerindendir. Þair, mem-
leketin her hâlini görmek, onunla gururlanmak veya ona
üzülmek hassasiyetini sürekli taþýmýþtýr. Onun þiirlerinde
Ýstanbul, Türk kültür ve medeniyetinin cazibe merkezi;
Konya, Mevlâna diyarý; Edirne, serhat þehri; Ýzmir, Millî
Mücadele'nin odaðý; Adana, Çukurova'nýn sembolü... ola-
rak sýk sýk geçer. Þiirlerinde 600'den fazla yer adý -tekrar-
lar dahil- kullanmýþ olmasý, millî coðrafyamýza ve etrafýna
ne kadar baðlý olduðunun iþaretidir.

332 Yurd, Kundaklar, Þiirler-2, s.159
333 Bingöl Aðýtý, Ses ve Toprak, Þiirler-4, s. 41
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Arif Nihat'ta vatan fikri bir taraftan coðrafî temele, bir
taraftan da tarihî perspektife oturur. Coðrafî temel onu
"yurt" gerçeðine, tarihî perspektif ise "mazî"ye götürmekte-
dir. Yani vatanýn dünü, bugünü ve yarýný, belli bir kompo-
zisyon hâlindedir. Bu kompozisyon þüphesiz, bu tip dü-
þünce tarzlarýnýn en fazla muhtaç olduðu "devam fik-
ri"nden kaynaklanýyor. Arif Nihat'ýn bu tutumu, Yahya
Kemal'in vatan anlayýþýna daha yakýn görünmektedir. O,
tarihin -kahramanlarýyla birlikte- kesintisiz aktýðý kana-
atindedir:

Öldü zannetmeyin: “Köroðlu” denen
Yiðit yaþar, hâlâ!
Yola çýkmýþ, sürüp beyaz atýný...
O at, koþar, hâlâ!334

Köroðlu -elbette- bir semboldür. Arif Nihat, tarihin ke-
sintisiz akýp gittiði düþüncesine ilâveten, geleceðin de
uzun ve saðlam bir geçmiþle kurulabileceðini düþünür.
Ayrýca, Türk tarihinin, bütün parlak devirleriyle sürüp git-
tiðini hayal etmek, onun þair gönlünü ferahlatýr.

Tarihte olup bitmiþ bazý büyük olaylarý hâlâ devam
ediyor saymak ve bu vehimle yaþamak, Arif Nihat’a zevk
vermiþtir. Yahya Kemal, zamanýmýzdan hicret edip Ýstan-
bul’u fethettiðimiz günlerde yaþamak istiyordu. Ayný arzu,
Arif Nihat’ta da vardýr. Fakat onda, geçmiþi bugüne getire-
rek zamaný geniþletme ve bugünün aþýnmýþlýklarýnýn üs-
tünü bu sihirli perdeyle örtme arzusu, maziye dönme ar-
zusundan daha yoðundur.

334 Köroðlu, Basamaklar, Þiirler-2, s. 230
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Osmanlý’ya Barbaros, mülâkýî olacak;
Her yerde zafer onlara sâkýî olacak...
Bir çað ki bu, hâkaaný Süleyman Sultan,
Mi’mârý Sinan, þâiri Bâkýî olacak!335

rubâîsindeki “olacak” fiili, sadece gelecek zamaný ifa-
de etmediði gibi, vezin-kafiye hatýrýna kullanýlmýþ da deðil-
dir. Bu fiilde hem “olmalý”nýn gereklilik ifadesi, hem
“olur”un kesinliði, hem de “olaydý”nýn dilek-istek ifadesi
mevcuttur. Ayrýca bu fiilin, geleceðe dair ümit-inanç-te-
mennî ifadesini taþýdýðý da meydandadýr.

Geçmiþi bugüne getirmek, Arif Nihat için günün sýkýn-
týlarýndan kurtuluþ vesilesi olmakla beraber, zaman zaman,
bunun da yeterli olmadýðý görülür. Çok büyük bir ümit bað-
ladýðý gençlerin yurda lâyýk evlâtlar gibi davranmayabile-
cekleri ihtimali onu derin endiþelere sevk eder. O zaman,

Dün kutsal ellerle sürülmüþ yurdum;
Onlardan sonra küstürülmüþ yurdum...
Allah, sana lâyýk etsin evlâtlarýný
Ey kubbesi “âmin”le örülmüþ yurdum!336

mýsralarýnda olduðu gibi, sezgilere býrakýlmýþ bir
mazi-hal mukayesesine giriþir. Dün kutsal ellerle sürülmüþ
ve kubbesi “amin”le örülmüþ olan yurt, evlâtlarý ona lâyýk
olmazlarsa ne hâle düþecek? Bu hem vatan sevgisi hem de
vatan endiþesidir. Arif Nihat ömrü boyunca, o sevgi ile o
endiþeyi, iç içe girmiþ duygular olarak, taþýmýþtýr. Onun
eserlerinde -ilk intibaýn aksine- gizliden gizliye sezilen
hüznün kaynaklarýndan birisi budur.

335 Altýn Devri, Yerden Gökten, Þiirler-7, s. 297
336 Yurt, Kova Burcu, Þiirler-7, s. 40
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Böyle bir endiþe, Arif Nihat’ý -geçici bir süre için de ol-
sa- Yahya Kemal’le ayný çizgiye getirmiþtir. Zaman zaman
o da geçmiþe doðru uzanmak ihtiyacýný duyar ve mazinin
ihtiþamý içinde yaþamak hülyasýna kapýlýr:

Tarihlere, destanlara yol bulabilsem
Hiç durmadan, düþünmeden geri giderim...
Buna þaþma, ki geçmiþte yaþamayý ben
Gelecekte yaþamaya tercih ederim!337

Millî romantik duyuþ tarzýný bir nevi yaþama üslûbu
hâlinde idrak eden Arif Nihat’ýn romantizminde, Türk ta-
rihinin destanî devirleri büyük bir yer tutar. O devir, þair
için hem bir sýðýnak, hem de geçmiþi yeniden inþa etme
hayâlinin ateþleyici unsurudur. Çünkü, hilâli gökyüzün-
den koparýp bayraklarýna nakþeden ecdat, o devirlerde ya-
þadý. Onlarýn zaferler getiren atlarýnýn nallarý altýndandý;
gidiþleri akýna, geliþleri akýndandý... Hep o atlarý görmek
ve hep o zaferlerin müjdesiyle mest olmak.. Arif Nihat’ýn
hayal hanesini sürekli beslemiþtir:

Kopardýlar ayý gökten,
Bir ipek dala astýlar... 
Yurt dediler, gölgesine
Ayaklarýný bastýlar.

Yer yüzünün göbeðinde
Kuruldu kurultaylarý...
Günleri sönmek bilmedi
Yere düþmedi aylarý.338

337 Gerici, Emzikler, Þiirler-3, s.191
338 Onlar, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, Þ. 1 s. 11
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Tarihin eski devirlerine dönüþ, Arif Nihat’ta millî roman-
tik duyuþ tarzýnýn hem duygu, hem de fikir tarafýyla besle-
nen, esaslý bir þiiriyet kaynaðý ve þairlik ilhamýnýn dikkatle
deðerlendirilmesi gereken zengin bir damarýdýr. Bu bakým-
dan, þairin bu tutumunu -hem ideolojik hem de estetik yö-
nüyle- þuurlu bir tavýr alma olarak deðerlendirmek gerekir.

Tabiî, bu geriye dönüþler, onda yeni vehimler de uyan-
dýrýr. Yahya Kemal'in Süleymaniye'de Bayram Sabahý'nda
duyduðu sesleri o da duyar, gördüðü manzarayý o da görür:

Sazlar, eðilin tellere: mehter geliyor;
Elpençe dur, ey çýnar, ki erler geliyor..
Doldurdu davul sesleri er meydanýný...
Kalkanla kýlýç, gürz ile þeþper geliyor.339

mýsralarý, günün katý gerçeklerini kabullenemeyen
ve kendisini bir türlü tatmin edemeyen bugüne hapsol-
mak istemeyen þair ruhunun muhteþem mazi vehmine
sýðýnýþýdýr. Maziye sýðýnmak, ayný zamanda, tarihin de-
rinliklerinde duran geniþ vatana (Turan'a) sýðýnmak an-
lamýna da gelir.

Vatan sevgisinin ideolojik boyutuna bakýldýðý zaman,
Arif Nihat'ýn samimi bir Turancý olduðu rahatça görülür.
Ölümünden üç yýl önce kendisine sorulan bir mülâkat so-
rusuna verdiði þu karþýlýk son derece nettir: "Ýngiltere Tu-
rancý'dýr, Ýsrailliler de öyle. Bütün bunlar içinde ben Turancý
olmuþum, ne çýkar? Hatay, Hatay dedik Hatay'ý aldýk. Hatay
demek Turancýlýk yapmak demekti. Bugün de Kýbrýs, Kýbrýs
diyoruz ve mis gibi Turancýlýk yapýyoruz. Ýnþallah onu da alý-
rýz. Benim daha nice Turanlarým var... Saymakla bitmez."340

339 Mehter, Rubâiyyât-ý Arif-I, Þ. 6 s.66
340 Mustafa Karapýnar, "Arif Nihat Asya ile Bir Konuþma", Töre D., Sayý: 17,

Ekim 1972
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Arif Nihat’taki vatan sevgisini; kuþundan çiçeðine,
kubbesinden daðlarýna, ýrmaðýndan ormanýna, en küçük
köyünden en büyük þehrine, doðusundan batýsýna, dü-
nünden bugününe ve yarýnýna, aþk derecesinde baðlýlýk
olarak tarif edebiliriz. Bu, yaþayýþ hâline gelmiþ bir milli-
yetçilikten kaynaklanan tavrýn neticesidir. O, bu tavrýn-
dan ömrü boyunca vazgeçmedi; vataný Türkiye’yi, sýnýrla-
rý içinde her þeyiyle sevilecek bir yâr-ý dilârâ olarak gördü.
Fakat ondaki vatan fikri, Türkiye sýnýrlarýnýn dýþýna, Tür-
kistan’a, Kafkasya’ya, Balkanlar’a, Kerkük’e uzanmaya
daima hazýrdýr. Kullandýðý yer adlarýna, ýrmak, deniz ve
dað adlarýna baktýðýmýzda, þairin hemen hemen tam bir
Türkiye haritasý çýkardýðý ve milletin her kesimini de bu
haritanýn üzerine yerleþtirdiði görülür. Fakat vatan, Tür-
kiye ile sýnýrlý olmadýðý gibi millet de Türkiye Türkleri’nden
ibaret deðildir. Onun þiirinde bütün Türk dünyasýný, hat-
ta eski bir Türk kavmi kabul edilen Macarlarý bile içine
alan bir "büyük aile" düþüncesi kolaylýkla dikkati çeker.

Þair, hemen burnumuzun dibinde olduklarý halde sý-
nýrlarýmýzýn dýþýnda kalan adalarý da geniþ vatan anlayý-
þý içinde deðerlendirmiþ ve fýrsat buldukça gazetelere
yazdýðý yazýlarda bu konuyu gündeme getirmiþtir. A.B.D.
Dýþiþleri Bakaný Fulbright'in "Bizim düzinelerle Kýb-
rýs'ýmýz var" sözüne cevap olarak yazdýðý 10 Mayýs 1964
tarihli bir gazete yazýsýnda, Semadirek, Saros, Midilli, Si-
sam, Nikarya, Ýstanköy, Sömbeki, Rodos, Karpatos, Ka-
sos, Girit, Furni, Patmos, Lipsos, Leros, Kalimnos, Levi-
ta, Astropalya, Nisiros, Titos, Harki, Meis baþta olmak
üzere birçok adanýn adýný saydýktan sonra þöyle diyor:
"Bizim Ege'den Akdeniz'e doðru, yukarýdan aþaðý, yalnýz
iriceleri sayýldýðý takdirde, 33 Kýbrýs'ýmýz vardýr ki tesbihi-
miz gibidir... senin bildiðin Kýbrýs, bu tesbihin yalnýz ima-

250



mesidir. (...) Bunlar bizim, 'Kýbrýs!' diye seslendiðimiz za-
man, hep birden, 'hangimizi çaðýrýyor?' diye kulak kabar-
tan Kýbrýs'larýmýzdýr. Kim söylemiþ bir tek Kýbrýs'ýmýz oldu-
ðunu?"341

Bu yazý, ondaki vatan sevgisinin, günlük politika ile
de buluþtuðunu gösteriyor. Fakat þair Arif Nihat'ýn fýkra
muharriri olarak gösterdiði bu tavýrdan uzak durmaya ça-
lýþtýðýný da belirtmek gerekir.

Muhteþem mazi, gerçek kahramanlarla doludur ve bu
kahramanlar her an yeni bir destan yaratmaya hazýr du-
rumdadýrlar. Çünkü;

Kahramanlarý Tanrý,
Fakat destanlarý
Kahramanlar yaratmaktadýr.

Yine uzanmýþ yiðitlerim..
Yine topraklara þehitlerim,
Türk mayasý katmaktadýr.342

Destanýn olduðu yerde bayrak, bayraðýn þanla dalga-
landýðý yerde de destan olur. Arif Nihat, bayrak þairiydi;
destansýz da, bayraksýz da olamazdý. “Tarihim, þerefim,
her þeyim...” dediði bayrakla daima birlikte yaþadý. Bay-
rak, yüksek yerlerde açan çiçekti Arif Nihat için. Karlý dað-
larda kýzýllýðýnda ýsýndýðýmýz, kýzgýn çöllerde gölgesine sý-
ðýndýðýmýz; barýþýn güvercini ve savaþýn kartalýydý. O nere-
ye dikilmek istiyorsa oraya dikmeye hazýr bir ruh... 

Arif Nihat’a göre vatan, damgalanmýþ topraktýr. Üze-
rinde beþ vakit secdeye varýlan ve secdelerle mutlu kýlýnan

341 Kýbrýs'lar, Aramak ve Söyleyememek, s. 21-22
342 Fetih Davullarý, Kökler ve Dallar, Þiirler-3, s. 63
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toprak; Ýmanýn gereði olan "secde", ayný zamanda, sevgi-
nin de temelidir:

Ezânýmdan alýþýp tekbîre,
Buldunuz mutluluk, îmânýmla...
Vatan ettim sizi, ey topraklar,
Beþ vakit damgalayýp alnýmla!343

Arif Nihat’ýn þiir dokusunda bayrak kadar vazgeçilmez
bir vatan tamamlayýcýsý da "cami"dir. Minaresiyle, kubbe-
siyle, alemiyle, þerefesiyle. O þerefeler minarelerde birer
altýn yüzük gibi dururlar; o kubbeler, yavrularýný kanatla-
rý altýna saklayan bir ana gibi küçük kubbeleri þefkat ka-
natlarýnýn altýnda barýndýrýrlar; o minareler, toprak ana-
nýn göðe fýþkýran sütü gibi, yere düþmeyen aylarla kucak-
laþmak üzere gökyüzünün maviliklerine uzanýrlar. O, va-
tan coðrafyasýnýn esas itibarýyle imana ve cezbeye dayan-
dýðýnýn farkýndadýr. Türk mimarlýk sanatýnýn iki þaheseri
olan Selimiye ve Süleymaniye ile fetih yadigârý Ayasof-
ya'nýn onun için ayrý bir anlamý ve önemi vardýr: Þiirlerin-
de Selimiye'nin 21 defa, Ayasofya'nýn 14 defa kullanýlmýþ
olmasý bunun derecesini ortaya koymaktadýr.

Camiler, onda, yerine göre sevinç, heyecan, hayran-
lýk; bazan da hüzün, hatta öfke uyandýrýr. Güzellikleri,
gerçekten "cami" oluþlarý, sanat deðerlerinin üstünlüðü,
ruhanî havalarý sevindirirken, Lârî, Murâdiye, Fethiye
(Kars-Ani'de), Ebülmuammeran (Kars-Ani) gibi bakýmsýz-
lýktan harap olanlar veya Ayasofya gibi, dinî maksatlarýn
dýþýnda kullanýlanlar ise hüzün ve acý vermiþ, öfkelendir-
miþtir.

343 Vatan, Kundaklar, Þ. 2 s. 163
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Arif Nihat'ýn þiirinde kubbeden, minareden, þerefeden
bahsediliyorsa, söz ister istemez, Edirne’ye gelir. Vatanýn
en güzel parçalarýndan biri olan, Meriç’in, Arda’nýn, Tun-
ca’nýn okþar gibi kucakladýðý Edirne, gerçek bir kubbeler
þehridir. Arif Nihat, Edirne’nin kubbeleriyle tanýþtýktan
sonra, camiyi ve onun tamamlayýcý unsurlarýný þiirlerinin
manasýný derinleþtiren ana imajlar olarak kullanmaktan
hiç vazgeçememiþtir.

Arif Nihat, Edirne’yi Selimiye’nin ihtiþamýyla da gördü;
Lârî ve Murâdiye’nin hazîn periþanlýðýyla da:

Selim’lerden kalma muhteþem miras,
Sinan’lardan kalma þanlý hediye;
Kuvvetin turasý, san’atýn mührü,
Kubbeler kubbesi bir Selimiye.

Ýþte târîh, iþte batýyla doðu...
Görenler göstersin böyle bir kuðu!344

mýsralarýnda Selimiye’nin ihtiþamýyla gururlanýp sesi-
ni yükselten þair, Lârî Camii’nin periþanlýðý karþýsýnda iç-
lenir, âdeta içine kapanýr:

Burdan çeþmesi dinlesin;
Ordan ýrmaðý, deresi:
Elini kulaðýna koymuþ
Kýrýk þerefesi,
Kendi salâsýný kendi verir
Lârî minâresi!345

344 Selimiye, Duâlar ve Aminler, Þ. 2 s. 14
345 Lârî Camisi, Duâlar ve Aminler, Þ. 2 s. 10
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Her iki manzara da vatanýn manzarasýdýr ve Arif Nihat
her ikisini de görür, deðerlendirir; çünkü vatanýn her hâli
onu yakýndan ilgilendirir. Onda vatan sevgisi sadece bir
duygu deðil, þahsiyetinin önemli bir yönünü ele veren, ka-
lýcý bir tavýrdýr. Þiirinin tematik dokusunu ören baþlýca
unsurlardan biri, bu vatanperverlik tavrýdýr.

Dinî heyecanýn merkezi olan cami gibi, tasavvufî cez-
benin kaynaðý olan Kubbe-i Hadrâ da, onun eserlerinde,
çok önemli bir vatan tamamlayýcýsýdýr. Ona göre, Kubbe-i
Hadrâ, þeklini çadýrdan almýþtýr ve bu özelliði ile Türk des-
tanlarýna baðlanýr. Türk milleti Asya'yý fethederken mev-
levîler de Konya'yý fethetmiþler ve mevlevîliðin taht merke-
zi yapmýþlardýr.346 Üstelik, Belh'ten yola çýkan Sultanü'l-
ulemâ Baðdat'ta, Hicaz'da yerleþmek yerine -ilkinde
Ýmam-ý Azam'a, ikincisinde Hz. Peygamber'e komþu ola-
caktýr- Konya'yý tercih etmiþtir. Çünkü "bütün bu imkânlar
dururken Bahaüddin'in neticede Konya ile Lârende arasýn-
da tereddüt geçirdikten sonra Konya'da karar kýlmasý se-
bepleri arasýnda bir Müslüman payitahtýnýn cazibesi inkâr
edilemez."347

Kubbe-i Hadrâ, hem bu tarihî perspektifle, hem de
"Konya ovasýnda yüzen bir kuðu" duruþuyla, vatan man-
zarasýný tamamlar.

Vatana böyle çok yönlü bakan Arif Nihat, tarih þuuru ile
vatan fikrinin iç içe olduðu ve toprak ile insan arasýndaki
karþýlýklý iliþkiyi öne çýkaran enteresan þiirler yazmýþtýr. Va-
tan ve milletin mücerret kavramlardan ibaret olmadýðýný, bir
manzara güzelliði kadar bir kadýn güzelliðinin de vatanýn gü-
zelliðine dahil bulunduðunu düþünen þair,348 bu düþünceye
uygun bir tavýrla, vataný, her türlü görüntüsüyle tam bir

346 Kubbe-i Hadrâ, Aramak ve Söyleyememek, s. 371
347 Konya, Aramak ve Söyleyememek, s. 389
348 Mustafa Karapýnar, adý geçen mülakat
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müþahhas tablo hâlinde ele almayý tercih etmiþtir. Bu tercih
dolayýsýyladýr ki onun þiirinde vatanýn hemen her þehri, bir-
çok köyü, hür havasýndan hoþlandýðý yaylalar, turistik yer-
ler, kaplýcalar, tarihî yapýlar birer mütemmim cüz mahiye-
tinde yer almýþtýr.

Mazi için de durum aynýdýr. Þair, zaman-vatan bað-
lantýsýný da kaçýrmaz: Ýnsanýn, tabiatýn, yurdun ve muh-
telif eþyanýn (çevre dekorunun) bugünkü durumunu, dik-
katli bir gözlemle ele alýr. Bu gözlemin maddî boyutundan
geçmiþin ve geleceðin manevî boyutuna geçmekten geri
durmaz. Geriye dönüþte de, ileriye bakýþta da "bugün"den
alýnan ihsaslar esastýr. Bugünden memnuniyetin derecesi
düþtükçe mazi fikri canlanýr, geleceðe dair ümitler azalýr;
aksi durumda ise geçmiþe baðlanma ihtiyacý azalýrken, ge-
leceðin daha parlak olacaðý ümidi artar.

Þair, geçmiþin kendisi için ne demek olduðunu kesin
çizgilerle ortaya koymuþ, dün ile bugün arasýnda baðlantý
kurulmasý gerektiðine inandýðýný da göstermiþtir. Bugünü
düne baðlamak ne kadar önemliyse, bugünü yarýna bað-
lamak da o kadar önemlidir. Birincisi mazi hasretini, ikin-
cisi de istikbal ümidini besler.

Vatan fikrini, zaman kavramýndan ayrý düþünmek
mümkün deðildir. Zaman, vatanýn her hâline, her renk ve
þekline vukufun temel þartýdýr. Nitekim Arif Nihat'ta da
vatan-zaman, vatan-tarih baðlantýsý son derece saðlýklý
kurulmuþtur.

Onun þiirlerini tematik yönden inceleyenler, günlük
hayatta bile çok fazla önemsenmeyen bazý ayrýntýlarýn -
"vatan-zaman" ve "vatan-insan" potasýnda halledilerek-
esaslý bir kavram geniþliðine ulaþtýðýný ve onun þiirini ku-
ran en önemli kaynaklardan biri hâline geldiðini rahatlýk-
la göreceklerdir. 
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Bayrak ve Ýstiklâl

Arif Nihat, "Bayrak þairi" olarak þöhret yapmýþtýr. Bu
þöhret -doðrudan bayrak temini iþlediði þiiri 12 adet oldu-
ðuna göre- çok sayýda bayrak þiiri yazmýþ olmasýndan de-
ðil, meþhur Bayrak þiirinden kaynaklanmaktadýr.

Þairin doðrudan "bayrak temi"ni iþlediði þiirler þunlar-
dýr: Ay-Yýldýz (Yerden Gökten, Þ.7 s.210), Bayrak (Bir
Bayr. Rüz. B. Þ.1 s.22), Bayrak (Fâtihler Ölmez, Þ. 5 s.
26), Bayrak Takvimler, Þ.5 s.176), Bayrak (Avrupa'dan
Rubâîler, Þ. 7 s.178), Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor (Bir Bay-
rak Rüz. B. Þ.1s.17), Çiçek (Kýbrýs Rubâîleri, Þ.6 s.144),
Fâtih'in Bayraðý (Basamaklar, Þ.2 s.230), Kartal (Fâtihler
Ölmez, Þ. 5s.52), Olamam (Kökler ve Dallar, Þ.3 s.53), Yol-
dan Geçen Bayrak (Avrupa'dan Rubâîler, Þ.7 s.181), Yü-
rek (Kýbrýs Rubâîleri, Þ.6 s.137)

Tabiî, þairin bayraða düþkünlüðü, doðrudan bayrak
temini iþlediði þiirlerle sýnýrlý deðildir. Birçok þiirinde bay-
raðý "motif" olarak kullanmýþ; bayrak-istiklâl, bayrak-va-
tan, bayrak-mazi, bayrak-yiðitlik, bayrak-huzur baðlantý-
larýný kurarak, onu bir "merkez deðer" hâline getirmiþtir.
Bayrak etrafýnda geliþtirilen bol ve ilgi çekici hayaller de
bu "merkezleþtirme"nin eseridir.

Yüksek yerlerde açan çiçeðim dediði Türk bayraðý,
hürriyet ve istiklâlimizin sembolüdür: Onun dalgalandýðý
yerde korkunun ve kederin yeri yoktur; sabah olmasa,
günler doðmasa bile onun ay-yýldýzýnýn ýþýðý yurdu aydýn-
latmaya yeter; karlý daðlarda kýzýllýðýyla ýsýnýr, kýzgýn çöl-
lerde gölgesine sýðýnýrýz349... 

Bu özellikleriyle bayrak, Türk'ün millet olma vasfýnýn
tescilidir, berâtýdýr. Bu temel düþünce dolayýsýyla, bayraðý
olmakla var olmak ayný þeydir. Bayrak olmadan vatan,

349 bk. Bayrak, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, Þ. 1 s. 22
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mazi, yiðitlik, huzur-dirlik-düzenlik de olmaz. Türk'ün
bahtý ile bayraðýnki ortaktýr; birinin varlýðý diðerinin varlý-
ðýna baðlýdýr. 

Bayrak, mücerret bir sembolden ibaret olamaz. Gün-
lük hayatýmýzýn en tabiî, en vazgeçilmez parçasýdýr:
Onun beyazý, kýz kardeþimizin gelinliði, kýrmýzýsý ise
þehidimizin son örtüsüdür. Türk; bayraðýn gölgesinde
doðar, yine orada ölür. Türk için tarih, þeref, þiir her þey
odur. Ýstediði yerde dalgalanmak onun hakkýdýr ve Türk
milleti, onu dikilmek istediði yere dikmek için ne gereki-
yorsa yapar350.

"Geniþ vatan"ýn herhangi bir köþesi tehlikeye düþtü-
ðünde bayrak yaralanýr. Dünyanýn en eþsiz çiçeði olan
Türk bayraðý yaralandýðý zaman da bütün Türklük mate-
me girer: 

Dünyâ -ki severdi aylý yýldýzlý dalý-
Bir böyle çiçek görmedi dünyâ olalý...
Kaldýkça, fakat, gökte bu bayrak yaralý
Altýnda nesiller oturup aðlamalý!351

"Geniþ vatan"ýn ana gövdeden koparýlmýþ en yakýn
uzuvlarýndan biri olarak gördüðü Kýbrýs'ta, mezalimin
bayraðý yaraladýðý düþüncesinin söylettiði bu rubâî, "bay-
rak-vatan" baðlantýsýnýn Türkiye ile sýnýrlý kalmadýðýný da
ifade etmektedir. Böyle bir sýnýr koymak mümkün de de-
ðildir. Çünkü:

Kýbrýs, sana ey gül, "Hala Sultan" diyecek;
Serdârýna fethin, "Lala Sultan" diyecek...

350 a.y.
351 Çiçek, Kýbrýs Rubâîleri, Þ. 6 s.144
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Kirpikle dikip, iþleyip ay-yýldýzýný
Bin rengin içinde ala "Sultan" diyecek.352

rubâîsinde anlatýldýðý gibi, Kýbrýs Türk'ü bayraðý, kir-
piðiyle dikmiþ, ay yýldýzýný da kirpiðiyle iþlemiþtir ve sayý-
sýz renk içinde bayraðýn al'ýný "renklerin sultaný" olarak
benimsemiþtir. Diðer Türk illeri için de durum aynýdýr:
Onlar da "kurþunkalemle çizilmiþ sýnýr hatlarýnýn silinme-
sini" beklemektedirler.353

Bayrak Türk'ün mücadele azmini kamçýlar. Yurdun
her köþesi, düþman istilâlarýný, bayraktan aldýðý kuvvet
sayesinde bertaraf etmiþtir:

...
Çatýlar, kubbeler, baþlar üstüne
Çekin, ey genç eller, al bayraklarý..
Ki bayrak alýyle yazdý yazanlar
Vatan takvimine (5 Ocak)larý354..

Bütün bunlar, þairdeki bayrak sevgisinin, þahsî duy-
gu çerçevesini aþtýðýný ve Türk'ün temel karakterine, Türk
tarihinin derinliklerine uzandýðýný ifade ediyor. Bu durum,
16-17 yaþlarýndayken Kastamonu'da yazdýðý þiirler için de
geçerlidir. Osman Gazî'nin Feryâdý III'teki:

Hilâlin yasýna gülen bayraklar
Türklerin eliyle yýrtýlsýn artýk;
................................................
................................................

352 Ay-Yýldýz, a.e., s.143 (Hala Sultan: Hz.Peygamber'in akrabasýndan 
Ümmi Harâm. Lala Sultan: Kýbrýs fâtihi Lala Mustafa Paþa. Þ.N.)

353 bk. Hoyratlar, Ses ve Toprak, Þ. 4 s. 153
354 5 Ocak Marþý, Kökler ve Dallar, Þ. 3 s. 89
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Bu kara alevli korkunç zulmetler
Hilâlin ýþýðý altýnda sönsün;
............................................
............................................355

mýsralarý, þairin, çocukluðundan itibaren ayný
duygular içinde olduðunu ve bayrakla millet-vatan-is-
tiklâl baðlantýlarýný kurmuþ bulunduðunu ortaya koy-
maktadýr. 

Þairin bayraða olan düþkünlüðünü ve millet-vatan-is-
tiklâl baðlantýsýný sade ve çok güzel kýyaslamalarla anla-
tan Olamam þiirini aynen alýyoruz:

Bir çocuksam
Kucaksýz
Oyuncaksýz;

Bir delikanlýysam
Atsýz,
Pusatsýz
Olabilirim...
Bayraksýz olamam!
(***)
Eþsizsem, yalnýzsam;
Kýsmetini bekleyen bir genç kýzsam
Ve gelirse, eðer mutlu günüm
Yapýlýrsa bir gün düðünüm
Telsiz duvaksýz olabilirim..
Bayraksýz olamam!

355 Açýksöz Gzt., Nu. 249, 2 Aðustos 1337
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Ölürsem taþým, yazým
Kaygý olmasýn yakýnlarýma..
Bir þey istemem,
Yeter ki ay doðsun mezarýma!
Taþsýz olabilirim,
Yazýsýz kalabilirim;
Bayraksýz olamam,
Bayraksýz olamam!
(***)
Bizans önlerinde bir yeniçeri..
Kýlýç tutar bayrak tutar elleri...
"Bu kimdir?" diye sorarsan
Benim:
Ulubatlý Hasan
Benim...

Elim kesilebilir,
Ayaðým eksilebilir
Ve oklar delebilir, ateþler eriyip
Yakabilir beni..
Kollarým kanadlarým bir bir
Býrakabilir beni...

Kolsuz olabilirim,
Kanadsýz olabilirim;
Bayraksýz olamam,
Bayraksýz olamam!356

356 Kökler ve Dallar, Þ. 3 s. 53
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Bayraðýn, hayatýn her safhasýnda ve herkes için vazge-
çilmez olduðu fikrini temel alan bu þiir, Arif Nihat'ýn bay-
raða karþý beslediði duygu ve düþüncelerin özetidir: Bir ço-
cuk için ana kucaðý ve oyuncak çok deðerli; bir delikanlý
için at ve pusat da öyle... Bir gelinlik kýz için tel- duvak; ge-
mi için rüzgâr, yelken; ölü için mezartaþý ve kitabe; bir
kahraman için el-ayak, kol-kanat. hayatî önem taþýr. Fakat
bunlarýn hepsi, ancak bayraðýn gölgesinde anlam ifade
eder; o yoksa bunlarýn varlýðýnýn da deðeri olmaz... 

Türk Büyükleri

Þairin, çeþitli kesimlere mensup yüzlerce insanýn çe-
þitli vesilelerle adýný andýðýný belirtmiþ ve ilgili bahislerde
bunlarýn bir kýsmýna dair bilgiler de vermiþtik. Burada, ta-
rihî þahsiyetler ve sanatçýlar üzerinde duracaðýz. 

Þair, bazý tarihî þahsiyetler ve sanatçýlar için þiir yaz-
mýþ, birçoðunun da adýný anmýþtýr357: 

Fâtih Sultan Mehmed 66 - 112, Kanûnî 5 - 21,Alpars-
lan5 -17, Atatürk 5 -12, Osman Gazî 4 - 3, Yavuz Sultan
Selim 3 -16, Barbaros Hayreddin 3 - 8, Ulubatlý Hasan 3
- 6, Battal Gazî 2 - 6, Orhan Gazî 2 - 4 , Süleyman Þah 2
-2 , Antepli Þahin 1-3, Ertuðrul Gazî 1-3; Ziya Ýlhan Zai-
moðlu 6-18, Neyzen Tevfik 5 - 4, Ahmet Kudsi Tecer 4 - 4,
Yahya Kemal Beyatlý 3 -7, Þeyh Gaalib 2 -9, Nedîm 2 -4,
Namýk Kemal 2 -3, H.Nusret Zorlutuna 2 -2, M.Âkif Ersoy
2 -2, Coþkun Ertepýnar 2 - 1¸ Þerif M. Targan 4 -4, Þevki
Sevgin 3 -3, Itrî 1 - 5; Mimar Sinan 3 - 32

Sadece, hakkýnda þiir yazýlan þahsiyetlerin bir kýsmýný
içine alan bu liste, bir þiirin tamamýna konu olmayýp muh-
telif þiirlerde adlarý zikredilenler eklenirse çok daha geniþle-

357 Ýsimlerin karþýsýndaki ilk rakamlar, haklarýnda yazýlan þiir sayýsýný,
ikinciler ise, bütün þiirlerde kaç defa adlarýnýn geçtiðini göstermektedir.
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yecektir: Oðuz Kaðan'dan bugüne birçok devlet adamý, onla-
rýn yakýnlarý; büyük komutanlar ve kahramanlar; Divan ve
Halk edebiyatýnýn ve Tanzimat sonrasýnýn þair ve edipleri;
ses ve saz sanatçýlarý ile bestekârlar, ressamlar, hattatlar...

Listeden de anlaþýldýðý gibi, þair, en fazla Fâtih Sultan
Mehmed, Kanûnî, Alparslan, Atatürk, Barbaros Hayred-
din, Yavuz Sultan Selim'e ilgi duymuþtur. Bunlar, Türk
tarihine yön veren zirve þahsiyetlerdir.

Bunlar içinde, Fatih'in ayrý bir yeri vardýr. O, fatihle-
rin en genci olarak, bir destan kahramanýdýr. Gerçek kah-
raman kimliðini temsil eder: 

Âlim, þâir, kumandan,
Türk oðlu Türk, hakan oðlu hakan
Ebül-Feth Gazî Muhammed Han
...........................358

Yer, gök soruyordu durmadan: "Fâtih kim?"
Lâyýktý, eðer, Ay, dese gökten: "Peykim...."
Târîh, diyordu: "þâir, âlim, cündî...."
Hikmetse tamamlayýp demekteydi: "Hakîm"359

mýsralarýnda, bu kahraman kimliði özetlenmiþtir.Bu
kadar vasfa sahip bir insan, daha önce fethi defalarca de-
neyip baþaramamýþ olanlarýn hayret ve hayranlýklarýný
kazanacaktýr:

Eskiden sarmýþ olanlar muhteþem Ýstanbul'u,
Þimdi -artýk- bir uzak mabeddeler;

358 Fetih Davullarý, Kökler ve Dallar, Þ. 3 s. 63
359 Hakîm, Fâtihler Ölmez, Þ. 5 s. 61 (þâir:571, ‘âlim:141, cündî: 67, 

hakîm:78 H.857)
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Duydular, öðrendiler, ey Türk Fâtih, fethini...
Orda hayranlýktalar, hayretteler!360

Þair de, ayný sebeplerle, Fâtih'e hayrandýr: Onun ba-
þardýðý iþ, "Yüzlerce fetih destanýnýn en güzeli"dir; o, "zin-
cirli Haliç'i âzadlý" kýlmýþtýr. O, atý yüzdürmüþ, donanma-
yý yürütmüþ olan dâhî-kahramandýr...

Anadolu'nun kapýsýný açan Alparslan, Türk milletini
en tehlikeli bir zamanýnda ayaða kaldýran Atatürk, dost
düþman herkese Muhteþem Süleyman dedirten Kanunî,
Devleti Aliyye’nin temelini atan Osman Gazî, denizleri göl
eden Barbaros, Bizans burçlarýna fethin bayraðýný diken
Ulubatlý, kararlýlýðýn, iradenin temsilcisi Yavuz Selim de -
birçok üstün özellikleriyle- Arif Nihat'ýn hayran olduðu ta-
rihî þahsiyetlerin baþýnda gelir. 

Bu þiirlerde, üstün iradeleriyle, yiðitlikleriyle tarihi ya-
panlar ve ilim ve sanat güçleriyle tarihi yaþatanlar -gerçek
hayatlarýnda olduðu gibi- birliktedirler. Birinciler olmazsa
ikinciler de olmaz; ikinciler gelmezse birincilerin yaptýðý
tarih yaþamaz. Ayasofya'nýn karþýsýna Süleymaniye
(1550-1557)'yi inþâ etmek de Ýstanbul'u almak kadar
önemlidir.

Bu sebepledir ki Türk sanatýnýn mimarî dehasý Sinan;
þiirimizin büyük ustalarý Fuzulî, Bakî, Nedim, Galib, Yah-
ya Kemal, Akif; mûsýkimizin zirveleri Itrî, Þerif Muhiddin,
Selâmî Bertuð, Münir Nureddin, Tanburî Cemil... onun
þiirinde -çeþitli derecelerde- yer bulmuþlardýr.

Mimar Sinan, mermerde çiçek açtýran, Erciyes'i Kayse-
ri'den getirip Ýstanbul'a diken, kendi þadýrvanýnda abdest
alýp kendi mihrabýnda namaz kýlan... bir dâhî olarak, Arif Ni-
hat'ýn þiirinde -týpký Fatih gibi- en çok yer bulan sanatçýdýr. 

360 Hayret, Fâtihler Ölmez, Þ. 5 s. 55 (Hayretteler: H.857)
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Taþý, billûru, kurþunu
-Üslûb üslûb- konuþturmuþ;
Geçmiþleri elinden tutup
Geleceklere kavuþturmuþ;361

Kutlu olsun baþarýn... gayri, Sinan,
Seni her dil anacak her yerde....
Dedi târih, sana sümbül getirip:
"Bunu açtýrdý elin, mermerde!"362

Biri hattýn; biri mermerin, tuncun,
Kurþunun sýrrýný aramýþ bulmuþ;
Yesârî elinde "Lâfza-i Celâl",
Sinan'da kubbeyle minâre olmuþ.363

parçalarý, þairin Sinan'ý fethi tamamlayan adam ola-
rak gördüðünün iþaretidir.

Mermerde lâleler, sümbüller, çiçekler açtýran Sinan,
sanat meydanýnda yalnýz deðildir. Türk sanatýnýn muhte-
lif þubelerinde baþka lâleler de açmýþtýr ve onlarý açtýran
baþka dehalar da vardýr:

Açtý billûrda Bâkî ve Nedîm,
Açtý mermerde Sinan lâleleri!364

...
Altýn turalardýr, ki silinmez
Hatlarda Yesârî eli, taþlarda Sinan'lar!365

361 Sinan, Ses ve Toprak, Þ. 4 s. 125
362 Selimiye'nin Açýlýþý, Fâtihler Ölmez, Þ. 5 s. 90, (Son mýsra, üçüncü

mýsradaki "sümbül"le birlikte, Selimiye'nin açýlýþ tarihi olan H. 982'yi
vermektedir.)

363 Kubbeler, Bir Bayrak Rüzgâr Bekliyor, Þ.1 s.76
364 Lâleler, Duâlar ve Âminler, Þ. 2 s.37
365 Kubbe, a.e., s. 38
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...
Ve fetihlerle zaferler dönüþü,
Lâle Devri'ndeki dilberdedir O;
...
Ebedî san'ata Ýstanbul'dan
Açýlan perdedir O.
...
Ve namaz sûreleri gibi ezberdedir O!366

Biz o hassâs, o mübârek elden
En güzel, en yumuþak ud sesini
Dinledik yaz boyu... "güz" geldi.. dedik:
"Bulamaz mýzrap, elin böylesini!367

örneklerinde, sýrasýyla, Bâkî, Nedîm, Hattat Yesârî
Mehmed Es'ad (öl.1798), Yahya Kemal, Þerif Muhiddin
Targan hakkýndaki duygular ifade edilmiþtir.

Þairin sanatçýlara olan ilgisinin tek yönlü olmadýðýný,
þair, hattat, müzisyen, ressam gibi deðiþik alanlara men-
sup sanatçýlarý söz konusu ettiðini de göz önünde bulun-
durmak gerekir.

NESRÝ

Arif Nihat -nesirle de uðraþan birçok sanatçýmýzda ol-
duðu gibi- þair olarak þöhret bulmuþtur. Roman, hikâye, ti-
yatro gibi vak’aya dayanan nesir türleri ile hiç ilgilenmemiþ,
kendi dünyasýný serbest çaðrýþýmlarla ortaya koyabileceði
sanat türü olan mensur þiire özel bir önem vermiþ; anî duy-
gulanýþlarýný ve anî fikir parlamalarýný tespite çok elveriþli

366 Yahya Kemal, Kökler ve Dallar, Þ. 3 s. 108
367 Þerif Muhiddin Targan, Takvimler, Þ.5 s.142
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olan vecize-nükte-hiciv-fantezi cinsinden kýsa nesirlere de
çok itibar etmiþtir. Nesri de þiirin kurallarýna tâbi tuttuðu-
nu gösteren mensur þiirlerinde olduðu gibi, denediði diðer
nesir türlerinde de kolayca hissedilebilen bir þi'riyet vardýr.

Eser verdiði nesir türlerini seçerken, kendi tabiatý-
na, ilkelerine ve edebiyatýmýzda gördüðü bazý eksiklikle-
re göre hareket ettiðini belirten þair, mensur þiiri, fýkra
ve kýsa nesir türlerini, bu eksiði gidermek iddiasýyla seç-
miþtir.368

Bu seçim, mesleði edebiyat öðretmenliði olan bir sa-
natkârýn, konuya teknik açýdan bakýþý olarak da deðerlen-
dirilebilir.

Nesirlerinin Tasnifi

En önemli ortak özelliklerinden biri þairanelik olan bu
yazýlarý, Arif Nihat Asya’nýn Nesirleri369 adlý kitabýmýzda
þu þekilde tasnif etmiþtik:

1.Mensur þiirler
2.Kýsa nesirler

a)Vecizeler
b)Nükteler
c)Hicivler
d)Fanteziler

3.Fýkralar
4.Edebiyat yazýlarý.
5.Seyahat yazýlarý.
5.Mektuplar.
6.Diðer yazýlar.

368 Mustafa Karapýnar, Arif Nihat Asya ile Bir Konuþma, Töre D., Ekim
1972, S. 17

369 Kültür Bakanlýðý/1252 Kültür Eserleri/160, Ankara, 1991, s.90
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Arif Nihat, þiirde olduðu gibi, nesirde de çok yazan bir
sanatçýdýr. Toplam altý adet kitabý dolduran 1400 civarýn-
daki yazýsýnýn yarýsýna yakýný fýkra, yüzde otuz beþi kýsa
nesir, yüzde dokuzu mensur þiir türündedir. Gazete mu-
harrirliði de yaptýðý için, fýkra sayýsý diðer türlere göre da-
ha yüksektir.

Mensur Þiirleri

Günlük gerçeði olduðu gibi gözler önüne sermek ka-
dar, ondan kaçmak ve kendi yarattýðý bir duygu iklimi-
ne sýðýnmak da tabiîdir ve bu da hayat mücadelesinin
bir yanýdýr. Edebiyatýn kurtarýcýlýðý günlük sýkýntýlarýn
dile getirilmesi ile sýnýrlý deðildir; böyle bir sýnýrlama,
halis sanatý engeller. Hülya ve rüyaya da ihtiyacýmýz
vardýr.

Halid Ziya, Mehmed Rauf, Yakup Kadri, Ruþen Eþref,
Yahya Kemal, Ahmet Haþim gibi sanatçýlarýmýz, mensur
þiiri -bir bakýma- realitenin katýlýðýndan kaçma, daha yu-
muþak ve esrarlý bir dünya kurma vasýtasý olarak düþün-
müþlerdir; onu "nesrin þiiri" veya "þiirin nesri" mahiyetin-
de, iç ürpertilerini dýþa vurma, kendi kaderlerini kurcala-
ma vesilesi olarak kullanmýþlardýr.

Çocukluðundan itibaren gerek aile, gerek yakýn çevre
ve gerekse cemiyet plânýnda sýkýntýlara hedef olan Arif Ni-
hat da ruh burkulmalarýný hafifletebilmek için mensur
þiirin bizde alýþýlagelmiþ havasýna ihtiyaç duymuþ olsa
gerektir.

Biz, Arif Nihat'ýn mensur þiir vadisine girerken Yakup
Kadri, Yahya Kemal ve Tagore'u okuduðu, Yakup Kad-
ri’nin de okuyup etkilendiði bilinen Kitab-ý Mukaddes'i ve
bilhassa Neþideler Neþidesi'ni, Mezâmir'i gözden geçirdiði-
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ni düþünüyoruz.370 Özellikle ilk devre mensur þiirlerini
okuyanlar, eda ortaklýðýný fark edeceklerdir

Arif Nihat'ýn mensur þiirleri, baþlangýçtan 1930’a ka-
dar süren Yastýðýmýn Rüyasý devresi, 1930-1936 arasýna
denk gelen Âyetler devresi ve 1936 sonrasýnda yazdýklarý-
ný ihtiva eden Âyetler’den sonrasý olmak üzere üç devrede
incelenebilir. Böyle bir bölümlenme, þiirinin hazýrlýk ve ol-
gunluk devresine de -zaman dilimi olarak- uygundur.

Ýlk devre, hazýrlýk devresidir: Kastamonu’daki zengin
þiir ortamýnda “þair” olarak yetiþen Arif Nihat'ýn duygu ve
düþüncelerini þiirin dar kalýplarýna sokmadan, daha ser-
best bir yapý içinde ifade ettiði; þairce duyuþ ve nükteyle in-
celtilmiþ düþünceyi kaynaþtýrmaya çalýþtýðý; rüyaya ve ha-
yale sýðýndýðý; fazla aydýnlýk olmayan, kýsa, büyük bir emek
harcanmadan yazýlmýþ olduðunu düþündüren yazýlarýn
daha fazla olduðu; bizde mensur þiiri ilk defa deneyen
Halid Ziya’nýn kendi mensur þiirleri için söylediði gibi kü-
çük, hemen fikre doðduklarý gibi kâðýtlarýn üzerine þöylece
atýlývermiþ (...) teklifsiz, tasnifsiz çizilivermiþ çizgilerden
ibaret...371 yazýlar devresi.

Fakat bu ilk devreyi deðerlendirirken, Ahmet Hamdi
Tanpýnar'ýn, Yastýðýmýn Ruyasý'ný deðerlendirdiði bir yazý-
sýnda söylediklerini de bir kenara not etmekte fayda var-
dýr. Çünkü, henüz tam olgunlukta olmasalar bile, bu ya-
zýlar, Âyetler’i haber veren yazýlardýr:

Mensur þiirleri ihtiva eden bu küçük kitap, bizde
halis sanat (art pur) sahasýnda yapýlan ilk teþebbüs-
tür. Hiç bir gaye gütmeksizin, yalnýz gergin bir þuurun

370 Arif Nihat Asya’nýn Nesirleri kitabýmýzda Bu düþüncemizi destekleyen
örnekler verilmiþtir. Bk. s. 96 ve d.

371 Halid Ziya Uþaklýgil, Kýrk Yýl, Ýnkýlâp ve Aka Kitabevleri, Ýstanbul, 
1969, s.190
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bir nevi oyununu temsil eden bu minicik kitap, sanat
için sanat  tezini "Ýmpressionisme" tezine yaklaþtýran
bir muvaffakiyettir.372

Ayrýca belirtmek gerekir ki henüz 20-25 yaþlarýnday-
ken kaleme alýp kitaplaþtýrdýðý bu yazýlarda, daha sonra
sanatýnýn temel özelliklerinden biri olarak dikkati çeke-
cek olan "nükte"nin ilk örnekleri verildiði gibi; birçok þii-
rinde ve özellikle rubailerinde sýkça göreceðimiz insanýn
kaderini kurcalama ve varlýk - yokluk problemine ilginin
de temelleri atýlmýþtýr. 

Birinci bölümde de belirttiðimiz gibi, Arif Nihat, ilk
devre mensur þiirlerini ihtiva eden Yastýðýmýn Ruyasý adlý
eserini yeniden bastýrmamýþ, içindeki yazýlarýn 5 adedini
baþka kitaplarýna aktarmýþ, diðerlerini ise kitaplarýnýn dý-
þýnda býrakmýþtýr.

Arif Nihat’ýn mensur þiirleri, asýl gücünü ahenkli söy-
leyiþten, þahsî ve orijinal hayallerden, anlam inceliklerin-
den alan yazýlardýr. Dolayýsýyla esaslý bir üslûp endiþesi
taþýdýklarý kolaylýkla fark edilir. Ýlk döneme ait örneklerin
iþlenmeye muhtaç üslûbuna karþýlýk, ikinci üçüncü devre
mensur þiirlerinin üslûbu, Türk edebiyatýnda mensur þiir
türünün iyi örneklerini oluþturacak güçtedir.

Asýl ahengini kelime, kelime grubu, hatta cümle tek-
rarlarýndan alan bu yazýlarda, kelime hazinesinin gittikçe
zenginleþtiði görülür: Ýlk devrede metin baþýna düþen ke-
lime sayýsý 77.53, metin baþýna kelime çeþidi 32.38, tek-
rar ortalamasý 2.39; Âyetler devresinde 94.92, 23.74,
3.99; Son devrede ise 158.88, 48.52, 3.27’dir.

Metin baþýna düþen kelime sayýsý açýsýndan baktýðý-
mýzda, Arif Nihat'ýn gittikçe daha uzun mensur þiirler yaz-

372 Ahmet Hamdi Tanpýnar, Yastýðýmýn Rüyasý, Edebiyat üzerine Makaleler,
s. 398 (Görüþ, 1930).
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dýðýný, ilk devre ile son devre yazýlarýnda kelime sayýsýnýn
iki kattan fazla arttýðýný görüyoruz. Bu durum, onun ele
aldýðý konularý her geçen gün biraz daha ayrýntýya girerek,
daha çözümleyici bir bakýþla iþlediðini ortaya koyar.

Arif Nihat, mensur þiirlerinde insaný merkeze koymuþ,
insanýn maddî çevresi ile çatýþmasýný, yaþama macerasý-
nýn, duygu ve düþüncelerini tematik dokunun temel mal-
zemesi olarak kullanmýþtýr. Ýnsanla ilgili kelimeler arasýn-
da "çocuk, kýz, kardeþ, adam" kelimeleri önde gelmektedir.
Tabiî, kelime olarak kullanýlmadýðý hâlde çeþitli ifade tarz-
larý vasýtasýyla insaný anlatan ifadeler de oldukça fazladýr.
Ýnsan unsurunun merkezinde “ben” ilk sýrada gelmekte-
dir. Bu durum, onun kendi iç dünyasýnýn sesine daha çok
kulak verdiðini gösterir. Yazar, ben merkezli tutumunu
gittikçe yumuþatmýþtýr.

Mensur þiirlerini kelime çeþitleri bakýmýndan inceledi-
ðimizde ortaya çýkan tablo, Arif Nihat'ýn -týpký þiirlerinde
olduðu gibi- isimleri çok kullandýðýný göstermektedir.

Þiirlerde: isim %43 fiil %21 sýfat %13 zamir %5 zarf
%9 edat %8

M. Þiirde: isim %44 fiil %19 sýfat %17 zamir %6 zarf
%7 edat %7

Bu tablodaki sayýlar ve oranlar, þiirin kelime kadrosu
ile mensur þiirin kelime kadrosu arasýndaki yakýnlýðý ifa-
de ettiði gibi, Arif Nihat’ýn dünyayý idrakteki hassasiyeti-
nin þiirde ve þairane yazýlarda hemen hemen ayný olduðu-
nu da ifade eder.

Mensur þiirlerin temel üslûp özelliklerinden biri de ký-
sa cümleler kullanýlmýþ olmasýdýr. Arif Nihat, bir iki cüm-
le öðesini (çoðunlukla özneyi) yükleme baðlayýp cümleyi
bitirmek ve arkasýndan hemen bir kýsa cümle daha söyle-
yip ifadeyi hareketlendirmekten hoþlanýr:
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Buraya yabancý gelenler, burada yerli olur.
Buraya tel, rübap olmaya gelir.
Buraya ýþýðýn okþayacak kadarý girer; ondan faz-

lasý girmez... gölgenin huzur verecek kadarý girer; kor-
kutacak kadarý girmez.

...
Bu kapýdan sýcaðýn ýsýtacak kadarý girer; incite-

cek kadarý girmez... soðuðun serinletecek kadarý gi-
rer; üþütecek kadar girmez.

...
Buraya gül, dikenlerini kapýda býrakýr da girer.
Buraya inciler tespih, kamýþlar ney, yürekler ku-

düm, kanadlar tennure olmak için girer.
...
Buraya güneþ, adýný “Þems” diye verir; öyle girer.
Buraya pýrlantalar, elmaslar, zümrütler, kantaþ-

larý; adlarýný “Gevher” diye verir; öyle girerler.373

Kýsa cümle, erken hüküm demektir. Üslûbu hareket-
lendiren, netleþtiren en önemli faktörlerden biridir. Islýk çal-
dým, sigara içtim, türkü söyledim, yol yürüdüm, uyudum,
uyandým, yine ýslýk çaldým, sigara içtim ve...374 parçasýndaki
toplam on altý adet kelimenin sekiz adet cümle meydana ge-
tirmiþ olmasý, helezonlar hâlinde titreþen bir yay intibaý
uyandýrmak suretiyle, belirgin bir üslûp gerginliði yaratmýþ-
týr. Zaten Arif Nihat’ýn esas tavrý da birbirini çeþitli yönleriy-
le tamamlayan cümleleri arka arkaya sýralayarak ifadeye
akýcýlýk kazandýrmak; nesre þiir ritmi katmaktýr.

373 Kubbe-i Hadrâ, Kanadlarýný Arayanlar, N. 3. s. 283 (ilk þekli Hi-
sar’ýn Aralýk 1965 tarihli 24. sayýsýnda yayýnlanan bu yazý, küçük
bazý eklemelerle buraya alýnmýþtýr.)

374 Islýk, Kanadlarýný Arayanlar, N. 3 s. 253 
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Tabiî, sanatçýlar cümleyi ne kadar kýsa ve sade kur-
mak isterlerse istesinler, varlýðýn çok yönlülüðünü ifade
için, çeþitli cümle unsurlarýný ayný cümlede kullanmak ve
böylece daha kompleks durumlarý ifade etme imkânýna
kavuþtuklarýný da unutmamak gerekir. Bu yüzden, Arif
Nihat’ýn da zaman zaman uzun cümleler kullandýðý olur.

Mensur Þiirlerinde Âhenk

Arif Nihat’ýn mensur þiirleri, ilk devreden itibaren
âhenklidir. Þiir gibi, ayrýntý ile çok az ilgilenen ve çoðu, bir
kitap sayfasýný doldurmayan bu yazýlarýn en belirgin vasýf-
larýndan biri, ayný veya form olarak birbirine çok yakýn dil
birliklerinin sýkça tekrar edilmiþ olmasýdýr:

Adamlar maðaralarýnda sessiz otururlardý. Gün
olurdu, kurt inini þaþýrýr, onlarýn maðarasýna dalardý.
Seslenmezlerdi.

Gün olurdu, kartal, yuvasý zannederek onlarýn
maðarasýna konardý. Ürkütmezlerdi.

Maðara adamlarý ve kurt kayadan aþaðýlara bir
yoldan inerlerdi. Yolda birbirlerine rasladýklarý çok
olurdu. Dövüþmezlerdi.

Uzun uzun,baðrýþýyorlardý.
Aç aç baðrýþýyorlardý.
Maðaralýlarýn maðarasý taþtan çenelerini karþý

daðlara doðru açmýþ, uluyordu, uluyor uluyordu.
...
Yavruyu yatýrmak için daðýn içinde daha sýcak,

daha yumuþak taþlar aradý...
Yavruya kan vermek için daðýn yüreðini aradý375.

Aþaðýdaki parçanýn belirgin bir ritm zenginliði taþýdýðý
ilk okuyuþta dikkati çekiyor. Dört ayrý cümleden oluþan

375 Maðara, Yastýðýmýn Rüyasý, s. 24- 27. 
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bu metinde, her cümleden sonra tekrar edilen gönül ey
ünlemleri, metnin tansiyonunu yükselten en önemli un-
surdur. Tabiî, her cümlenin sonundaki bir ibarenin bu
ünlemlerden sonra tekrar edilmesi de metnin ritmini hýz-
landýrmaktadýr.

Metinde, ikinci cümle hariç, cümle sonlarýndaki keli-
melerde ses benzerliði vardýr: gülümsemesi, gölgesi, mavi-
leþmesi kelimelerinin seci özelliði taþýdýðý görülüyor. Fakat
bu durum yaygýn deðildir. Arif Nihat, seci vasýtasýyla
ahenk saðlamaya çalýþmamýþtýr. Þiirde oldukça tok sesli
kafiyeler kullandýðý hâlde bunu mensur þiire taþýmamýþ
olmasýný, bu tarzýn þi'riyet tarafýný kontrol altýnda tutmak
istemesine ve nesirde asýl ahenk unsurunun kelimenin
içinde gizli olduðuna inanmasýna baðlayabiliriz:

Ne güzeldir mavi daðlarda doðan ayýn mor dað-
lara gülümsemesi, gönül ey, gülümsemesi...

Yeþil dað bulutlarýnýn uçup gitmesi mavi daðlara,
gönül ey, mavi daðlara...

Akþam olsun, yollarý gölgelesin yüce daðlarýn göl-
gesi, gönül ey, gölgesi...

Ne güzeldir, ne güzel, yaz akþamlarý mor, dað
eteklerinin mavileþmesi, gönül ey, mavileþmesi...376

Bu tip ahenk unsurlarýnýn, devre devre çoðaldýðý ve
son devir mensur þiirlerinde -özellikle tekrarlarýn- mensur
þiiri taþýyan esas unsur hâline geldiði görülmektedir. Bu
suretle orijinal, duygu tarafý kuvvetli, müzikal bir üslûbun
teþekkül ettiðini görüyoruz. Bu -elbette- tesadüfî deðildir.
Yazar, büyük bir kýsmý politikaya ve sosyal hayatýmýzýn
aksayan taraflarýna inhisar eden fýkralarýnda da ayný rit-
mik üslûbu kullanmaya devam etmiþtir. Öyle ki bazý fýk-

376 Ayetler, III, 2. baský, s. 11 (Bu yazý, Ayetler'in son baskýsý olan Ka-
natlarýný Arayanlar'a alýnmamýþtýr).
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ralarýnýn fýkra mý, yoksa mensur þiir mi olduðu insaný te-
reddüde sevk edecek kadar ahenkli ve duygu yüklüdür.

Mensur Þiirlerinde Hayaller

Arif Nihat, kelimelerin yan anlamlarýndan, dolaylý an-
latým imkânlarýndan bol bol yararlanan bir sanatçý oldu-
ðu, þiirlerindeki hayal kadrosundan kolaylýkla anlaþýlabi-
lir. Þiir dilinin tümüyle benimsediði mecazî söyleyiþi men-
sur þiir türü de -bir tarafý þiire dayandýðýndan- reddetmez.
Kaldý ki Arif Nihat, fýkrada bile ayný hayal atmosferini
oluþturmaktan hoþlanmýþtýr. 

Yastýðýmýn Ruyasý devresinin orijinal hayal unsurlarý
bakýmýndan çok zengin olmadýðýný söyleyebiliriz. Ancak,
fýrtýnanýn kocaman eli, çamlarýn belkemikleri, daðýn yüre-
ði, maðaralarýn taþtan çeneleri gibi istiareler, tabiatý
idrakteki þahsîliði rahatça ortaya koyacak kuvvettedir.
Kirpikleri gibi ince fýrçalar, salkýmlarýnýn her tanesi bir
damla þarap olan baðlar ve benzeri teþbihler de zengin
sayýlabilir.

Ýkinci devre ve son devre ise hayal unsurlarýnýn sayýsý
bakýmýndan da, kuvveti bakýmýndan da daha zengindir.

Âyetler’de, çöldeki ehramý taþtan hörgüç, aydan ve yýl-
dýzlardan süzülen hüzmeleri mini mini ýþýk kirpileri, denizi
silik bir mavi renk, bulutlarý mordan yuðurulmuþ kocaman
külçeler, dünyayý bunak küre, yine dünyayý çamur ve ateþ
yuvarlaðý, kuþlarý boþlukta geniþleyen ihtizaz küreleri, sa-
rýþýn çocuklarý güneþ çocuklarý sarýþýnlar, buðday benizli
çocuklarý gölge ve güneþ çocuklarý buðday benizliler olarak
vasýflandýran yazar, kendi dünyasýnýn hususî rengini, se-
sini ve kokusunu daha orijinal ve daha yoðun bir üslûpla
ifade etmiþtir.
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Son devreye ait mensur þiirleri, hayal unsurlarý baký-
mýndan yükselebileceði kadar yükselmiþtir. Tek varlýðý ay-
ný anda birçok hayal unsuru ile çok yönlü olarak ifade et-
tiði örneklerin iyice çoðaldýðý bu devreyi, artýk üslûp me-
selesinin tamamýyla halledildiði olgunluk devresi olarak
görüyoruz. Bu devreye ait mensur þiirlerde, þiirlerinde
gördüðümüz hayal odaklanmalarýnýn ilginç örneklerine
sýkça rastlamak mümkündür. Bunlardan, cemre etrafýnda
geliþtirilen hayallere bakabiliriz: Topraðý suyun sütle, ha-
vanýn süt buðusuyla emzirmesi; suya düþtüðü gün kýyýda
söðütlerin köklerini gýdýklayan el; havaya düþtüðü gün
havada kuþlarýn, tadýna baktýðý ince kuþ yemi; suya dü-
þen þarap damlasý (su içsen sarhoþ olursun); türbemize
gökten inen nur; anne (sýcaklýk yönünden); Kadir gecesiy-
le bayram arasýnda gelen mübarek ziyaretçi; gökten yere
nazlý bir sultan gibi eteklerini basamaklarda sürüyerek,
aheste aheste inen yolcu; üç kardeþ (üç cemre); kýrlangýç-
lar, cemrenin havadaki imzasý (belirtisi); leylekler, cemre-
nin burçlardaki turasý (belirtisi); bahçeler, cemrelerin iftar
sofralarý; kuþlar alayý, cemrelerin gelin alayý...

Odaklanmalarýn dýþýnda, tek tek kullanýlan þu hayal-
ler de hayli orijinaldir: Kalbi göðsünün dýþýnda atanlar:
Geçit resminde heyecanlanan, gururdan göðsü kabaran
insanlar; gelin alayý: Sancaðýyla geçit resmi yapan askerî
birlik; Hazar denizinin kurumasý: Bir kýtanýn dilinin, du-
daklarýnýn kurumasý; mazi: Kuþ cývýltýlarýyla dolu dünya;
hâl: soðuk kucak ve kapanmýþ yürek; duman: Ateþin rü-
yasý; bulut: Suyun rüyasý; gökkuþaðý: Iþýðýn rüyasý; Serap:
Çölün rüyasý; talihsiz kapý: Eþiðinde küçük çocuklarýn gel-
meyecek babalarýný beklediði kapý; dua, þefaat, maðfiret
kapýlarý: Günün hiçbir saatinde kapanmayan kapýlar; þüp-
he kapýsý: Kilitlense de aralýk kalan kapý...
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Arif Nihat'ýn mensur þiirde en zengin ilham kaynaðý,
çocukluk hayatýdýr. Çeþitli vesilelerle, anne, çocuk, kardeþ
aðabey; yol, yolcu; kuþ, yuva, kanat, gaga; kartal, kurt,
çoban, sürü, ceylan, dað; çöl, ehram, deve, hörgüç; gece,
rüya, gök, ay, yýldýz... kelimelerini -çoðu zaman birer imaj
deðerinde- kullanýþýnda, çocukluk yýllarýnýn tesiri olduðu
rahatlýkla söylenebilir.

Bir diðer ilham kaynaðý da Türk mitolojisi, Türk tari-
hi ve eski ve yeni Türk coðrafyasýdýr. Yahya Kemal'de kar-
lý Olimpos, Dionysos, Delos adasý, Apollon; Yakup Kad-
ri'de mukaddes Hallikan daðý, Zeus, Eziyodes. Olimpiyat
perileri imajlarýna nisbet yapar gibi, Arif Nihat için karlý
Terekdavan, Pamir, Ayzýt Ana, Bozkurt, Sal kahramanla-
rýnýn destaný (Süleyman Paþa'nýn Rumeli'ne geçiþi) ilham
kaynaðý olmuþtur. Zaman zaman Nil'den, Lübnan bahçe-
lerinden, Asya'dan da söz açan Arif Nihat'ýn daha millî bir
bakýþ tarzýna sahip olduðunu; fakat ara sýra, egzotik yak-
laþýmla millî coðrafyamýzýn dýþýna da çýktýðýný görüyoruz.

Kýsa Nesirleri

Yazar, bazý kuvvetli örneklerine raðmen vecize edebi-
yatýnýn da yapýlmamýþ olduðunu gördüm. Kanatlar ve Ga-
galar bu teþhisin neticesidir.377 sözlerinden de anlaþýldýðý
gibi, kýsa yazýlarýnýn tamamýný vecize kabul etmektedir.
Biz, bu yazýlarý kýsa nesirler genel baþlýðý altýnda topladýk-
tan sonra, muhteva özelliklerini dikkate alarak, vecizeler,
fanteziler, nükteler ve hicivler þeklinde alt baþlýklara ayýr-
mayý uygun buluyoruz.

Arif Nihat'ýn az kelimeyle çok þey ifade etmek baký-
mýndan vecize saydýðý bu yazýlar, gerçekten vecizdir; fakat

377 Mustafa Karapýnar, Arif Nihat Asya ile Bir Konuþma, Töre D., Ekim
1972, S.17
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vecize sadece veciz deðil, ayný zamanda düþündürücü (hi-
kemî) ve öðretici (didaktik)dir. Biz, bu üç özelliði birden ta-
þýyan kýsa nesirleri vecize olarak kabul ettik.

Vecizelerin fikir aðýrlýklý muhtevasýna karþýlýk, hiciv
adý altýnda topladýðýmýz kýsa nesirlerde insaný tenkit; fan-
tezilerde duygu ve çarpýcý söyleyiþ; nüktelerde de, tabiî
olarak, espri ön plândadýr.

Arif Nihat, çarpýcý ve düþündürücü bir tarzda ortaya
koymak istediði yoðun duygu ve düþünceleri için þiirde
rubaîyi seçmiþti. Ayný fonksiyonu nesirde de kýsa nesirlere,
özellikle de vecizelere yüklediðini söylemek yanlýþ olmaz.

Yazarýn Kanadlar ve Gagalar adý altýnda topladýðý kýsa
nesirler içinde, gaganýn didikleyici, yaralayýcý, bir bakýma
hesaba çekici özelliði nüktelerde ve hicivlerde; kanadýn
okþayýcý, yükseltici-yüceltici, okþayarak uyaran tarafý da
vecize ve fantezilerde aranabilir.

Vecizeler

Kýsa nesirleri arasýnda sayý bakýmýndan en az olaný -
genel adlandýrmanýn aksine- vecizedir. Bunlar, yazarýn
hayata, insana, toplumun temel deðerlerine bakýþýný, in-
san ve insanlýkla ilgili duygu ve düþüncelerini ortaya ko-
yan yoðunlaþtýrýlmýþ düþünce birimleridir. Yazar, bu tip
yazýlarla ders vermeyi hedeflemiþtir.

Esasý düþünceye dayanmakla beraber, Arif Nihat'ýn
vecizeleri, özellikle üslûp bakýmýndan, bir þairin kalemin-
den çýktýðýný kolaylýkla belli eden, duygu yönü de zengin
yazýlardýr. Bazen çok þahsîleþen bu yazýlar, þairane ben-
zetmeler ve insanýn iç dünyasýna hitap eden mukayeseler
sayesinde, tatsýz ve kuru öðreticilikten ve nasihatçilikten
kurtulmaktadýr..
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Bu vecizelerde, dil ve üslûp son derece aydýnlýk ve
pürüzsüzdür. Zaman zaman heyecan unsuruyla da
desteklenen bu üslûp, yazarýn nesir üslûbunun yoðun-
laþtýrýlýp çoðu zaman tek cümle hacmine sýðdýrýlmýþ
þeklidir.

Bu vecizelerden kimileri þahsî tavýr ve hususî yorum
aðýrlýklý, kimileri genel anlamda hikemîdir. Ders vermeyi
amaçlayanlar bulunduðu gibi, yazarýn etrafa zaman za-
man þairce, zaman zaman nükteli bakýþýnýn bir yansýma-
sý olarak, benzetme aðýrlýklý olanlar da vardýr.
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ÇÝÇEK

Saksýdan, yabanî ot diye söküp attýðýmýz þey, yarýn
saksýdakinden daha þahane açacak bir çiçek olabilir.

KUCAK

Kucaðýma düþen kýsmeti kenara atmayý denizlerden
öðrendim.

DÝKEN

Gülün dikeni, kalem yapýp kendisini tasvir etsinler di-
yedir.

BELKEMÝÐÝ

Ýnsanlar da tesbih esasýna dayanýlarak yaratýlmýþtýr.

NUH

Bu dünya, düþmanlarýmý da gemisine alabilecek  biri-
ni ister.

KÖPRÜ

Ýçimizden biri köprü olmaya razý olmazsa biz kýyame-
te kadar bu suyun kýyýlarýný bekleriz.

GAZÝ

O da bir gazi olmak istedi. Fakat ona anlatmak gerek-
ti ki  þehit olmayý göze almayan gazi olamaz.

ELMAS

Elmas gibi ol ki yandýðýn zaman ne yerde külün, ne
gökte dumanýn kalsýn.
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FISKÝYE

Fýþkýrmak kavaða, dökülmek salkýmsöðüde verildi.
Ýkisini birden düþünebilen, dünyanýn en þahane fýskiyesi-
ni seyreder.

KEFE

Terazinin boþ kefesi daima yukarda durur.

Nükteler

Nükte, zekâ ürünü olduðu gibi mizaç meselesidir de.
Hayata zaman zaman kayýtsýz bir tavýrla bakan, teklifsiz
tekellüfsüz yaþamaktan hoþlanan Arif Nihat, en ciddi ko-
nularý izah ederken bile zekice esprilerle hususî bir hava
meydana getirmekten zevk almýþtýr.

Bu yazýlarýn arkasýnda, hayatýn özüne, insanýn zaaf-
larýna, çoðu insanýn fark edemediði güzelliklere, yaratýlý-
þýn sýrlarýna, insanoðlunun hiç bitmeyen arayýþlarýna nü-
fuz etmeye çalýþan bir insanýn bulunduðu kolaylýkla fark
edilir.

Nükte gücü yönünden zayýf kalan az sayýda örneðe
raðmen, bu yazýlarýn üslûbu hayli canlýdýr. Çoðu birer
cümlelik hacme sahip olan bu yazýlarýn da, vecizeler gibi,
az sözle çok þey ifade edebilme derecesi yüksektir.

Yazar, yüzlercesini yazmýþ olmasýndan olsa gerek, ba-
zý söyleyiþleri tekrarlamýþ, bazen da çok küçük deðiþiklik-
ler yapmak suretiyle benzer söyleyiþler sergilemiþtir.

MÜZE

Duvarda asýlý duran iri anahtar için:
-Erzincan zelzelesinde yýkýlan evimin anahtarý, dedi.
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GÜNEÞ

O kadar maðrur olma ey güneþ... günü gelecek, senin
de karikatürün yapýlacaktýr; kocaman bir sýfýr hâlinde.

HÜRRÝYET

Bir uçurtma bilirim, þikâyeti ipindendi.

EMEKLEMEK

Emekleye emekleye yamaçlara týrmanan þu baharýn
elinden bir tutan olsaydý!

ESMEK

Rüzgârý yakaladým; kanatlarýný kopardým...
-Haydi, dedim, þimdi de es bakalým!

ÞÝMÞEK

Bari bu defa imzaladýðýn, azat kâðýdým olsaydý Tanrým...

BEN

"Bir kara koyun" dediler. Sürünün beniydi o.

CÝLVE

Sen bu cilveyi, Marmara'ya dökülecekmiþ gibi yaparak
Karadeniz'e dökülen Sakarya'dan mý öðrendin kýz?

Hicivler

Arif Nihat, hiciv edebiyatýmýzda önemli bir yere sahip-
tir. Mizaç itibarýyla, içinden geleni söylemekten, iðneleyici
ifadeden, yanlýþý anýnda reddetmekten çok hoþlanan Ârif
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Nihat, gazetecilikte ve politikada kendisine rakip olanlarla
münakaþadan da zevk almýþtýr. Daima hýrpalayýcý nükte-
lerle, kolay tesir edici alay ve þakalarla desteklediði hiciv-
leri, bu münakaþalarda en büyük silâhtýr.

Arif Nihat'ýn hicivlerinde esas hedef insandýr.Ýnsanýn
ahlâk zaaflarýndan, aþýnmýþlýðýndan rahatsýzlýk duyar ve
onu, zayýflýklarýný teþhir ederek yola getirmeye çalýþýr. Hi-
civlerinin yarýdan fazlasý, insanýn zayýf yönlerini teþhire
tahsis edilmiþtir.

Ona göre insanlar maddeye çok düþkündürler; güzel-
liði menfaate feda ederler. Millet olarak zaaflarýmýzý gide-
recek ve insanýmýzý iyi yetiþtirecek tedbirleri almadýðýmýz
için ileri ülkelerle aramýzda dengesizlik vardýr. Ayrýca, mil-
let tembelleþmiþtir.

Hicivler, yazarýn fýkralarýnda dile getirdiði çok yönlü
tenkitlerin iyice kýsaltýlmýþ, süzülmüþ benzerleridir.Tabiî,
bunlarýn doðrudan etkilemeyi hedefleyen kristalize yapýsý-
ný unutmamak kaydýyla.

DOLAP

Gözlerin baðlý, dönüyor dönüyor, dönüyorsun. Maske-
li baloda mýsýn ey dolap beygiri?

KALB

Kalbin içini görebilen bir alet keþfedilmiþ.
Bizde bunu duyunca kalpleri için tenekeden, kösele-

den kýlýflar düþünenler çýkacaktýr

TAK-I ZAFER

Benim suya zafer taký diye düþündüðümü onlar
köprü olarak düþündüler; anlaþamadýk.
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FATÝHA

Mezarlýktan geçtim... ölüleri, bir Fâtiha'nýn sevabýný
paylaþmak için çekiþir gördüm.

AY

Buraya param olarak avucumda bir ay getirdim. Bo-
zacak sarraf bulamadým ve þu dünyayý parasý geçmez bir
yabancý gibi dolaþtým durdum.

EÐÝLMEK

Senin ayaklar altýnda serpilmiþ paralarýný eðilmesini
bilenler toplayabilir.

ARABA

Senin gibi üç sýfýr daha bulsam arabama tekerlek  ya-
pardým.

CAM

-Eðilir, bükülür, katlanýr, istenilen þekle kolayca  gi-
rer bir cam keþfedilmiþ.

-Desene: eninde sonunda camý da kendimize benzettik.

YARIÞ

-Fransa 'da kaplumbaða yarýþý yapýlmýþ.
-Ýnanmam.
- Nasýl inanmazsýn: Ýþte gazetede resmi var.
-Böyle bir þeyin olabileceðine deðil, bizden baþka bir

yerde yapýlabileceðine inanmam.
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ÖKSÜZ

Benim öksüzlüðüm Hazret-i Âdem'in ölümüyle baþlar.

KAPI

Bütün kapýlar dýþardan içeriye vurulur, bizimki  içer-
den dýþarýya.

ÖBÜR DÜNYA

"Öbür dünya var mý, yok mu?" diye düþünenlere þaþa-
rým: bu dünya var mý ki!?

ARABA

Tekerlekleri dört köþe bir arabaya bindirdiler bizi... bir
gidiþtir gidiyoruz.

Fanteziler

Mustafa Nihat Özön’ün, Hayal gücünün serbest iþleme-
siyle ortaya çýkan þaþartýcý fikir, eser.378 olarak tanýmladýðý
fanteziyi, biz de, Arif Nihat'ýn kýsa nesirleri arasýnda, ser-
best çaðrýþýmlara açýk, ilgi çekici, hayaller bakýmýndan ori-
jinal olup vecize, nükte ve hiciv sayamadýklarýmýz için kul-
lanýyoruz. Bu yazýlarýn çoðu orijinal benzetmelere dayan-
makta ve yine çoðu, belirgin bir þairanelik taþýmaktadýr.

Fanteziler, þahsî bakýþýn en yoðun olduðu eserlerdir.
Arif Nihat, bu yazýlarýnda tam anlamýyla kendisidir:

DUMAN

Ateþ, dumanýn eteðine yapýþmýþ, yalvarýyordu:
-Býrakma beni, býrakma beni!...

378 Türkçe Yabancý Kelimeler Sözlüðü, Ýnkýlâp ve Aka Kitabevleri, Ýstan-
bul, 1961
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TARLA

Adana’da kar yaðdý.. bizim bahçe de beyaz oldu....
Artýk, Çukurova’da bir koza tarlam olduðuna yemin

edebilirim.

KÝTAP

Kitabým hareketsizdi...
- Okuyamýyorum! dedim.
Yerde esrelerini, gökte üstünlerini gösterdiler.

ALEV

Alevden bir çift kanatla uçtu... Kanat uçlarýndan tu-
tuþmuþtu.

KAHKAHA

Billur, en güzel kahkahasýný kýrýlýrken attý.

KELEBEK

Tezhipçinin penceresinden bir kelebek girdi:
-Kanatlarýmýn yaldýzýný tazeler misin? dedi.

ASYA

Beni adaþlýða kabul ettin mi ey dünya parçasý?

TEÞBÝH

Küçülmüþ, Yunus'un "dertli dolab"ý "Çýtýrpýtýr" olmuþ
"yalabyalab"ý
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MELEKLER

- Melekler aðlar, yapma bu iþi, dediler. Melekler aðla-
sýn diye yaptým.

Fýkralarý

Arif Nihat: “Bizde fýkranýn edebîsi yok deðil, fakat azdýr.
Bu eksiði gördüm ve kapamaya çalýþtým.” diyor. Bu ifade,
onun, fýkrayý da sanat eseri olarak kabul ettiðini gösteriyor.
Gerçekten, 1937'lerden itibaren takip edebildiðimiz altý yü-
zü aþkýn fýkrasýnýn hemen hemen tamamý, gerek dil ve
üslûp, gerek muhteva, gerekse kompozisyon bakýmýndan
özenilerek yazýlmýþtýr. Dolayýsýyla, edebiyatýmýzda fýkra tü-
rünün ustalarý arasýnda Arif Nihat’ý da saymak gerekir.

Özellikle kýsa nesirlerinde, rubaîlerinde ve kýsa þiirle-
rinde hayatýn deðiþik yönlerini, küçük dokunuþlarla de-
ðerlendiren Arif Nihat, fýkrada daha geniþ deðerlendirme-
ler yapmýþ; diðer türlere dâhil edemediði politik, ideolojik
meseleleri dile getirme imkânýný da kullanmýþtýr.

Bütün fýkralarýný, ele alýnan meseleler açýsýndan de-
ðerlendirdiðimizde bu fýkralarýn yedi ana baþlýkta toplana-
bileceðini tesbit ettik:

1. Sosyal Hayata Dair Fýkralar: Yazar, fýkralarýnýn
yaklaþýk yüzde kýrkýný sosyal deðerlendirmelerine tahsis
etmiþtir. Uzunca bir süre köþe yazarlýðý yaptýðý için, gün-
lük olaylarla da yakýndan ilgilenmiþ ve etrafta meydana
gelen deðiþik olaylardan aldýðý izlenimleri çok çarpýcý bir
þekilde anlatmýþtýr. Olayýn kendisinden çok, etkileri üze-
rinde yoðunlaþan bir bakýþ tarzý vardýr. Olayýn etkisini an-
latmak, esaslý bir süzmeyi gerektirir.

Bu süzmenin tipik örneklerinden biri, Enikli Kapý (son-
raki adý Top Sesleri) adlý eserinde yer alan ve 11 Þubat 1962
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tarihini taþýyan Cahide'nin Eli'dir. Yazar, fýkranýn baþýna
koyduðu “Bingöl'ün Hepsor köyünde geceleyin bir evden,
sussun diye dýþarýya attýklarý beþ yaþýndaki Cahide'yi alma-
ya gidince bulamadýlar. Sabaha kadar aradýlar. Sabahleyin
uzaklarda bir el bulundu.” epigrafýyla olayý özetlemiþ, fýkra-
larý içinde hacmi en geniþ olanlarýn baþýnda gelen bu fýkra-
yý tamamýyla duygularýna ve tenkide hasretmiþtir. Kahýrlý
bir üslûpla iþlediði bu fýkra, onun "olay"ý þöyle bir hatýrlatýp
hemen okuyucuyla karþý karþýya gelme ve okuyucuyu nük-
telerle, istihzalarla, orijinal imajlarla kendine baðlamada ne
kadar mahir olduðunun da göstergesidir.

Cemiyetin aksayan birçok yönü üzerinde ilgi çekici
tespit ve müþahadeler, insana ve bilhassa sorumlu kimse-
lere, aile ve okul gibi kurumlara yönelik tenkitler onun fýk-
ralarýnýn belkemiðini teþkil eder.

Sosyal hayata dair gözlemler, çok net bir sosyal ten-
kitle iç içedir. Merkezde -yine- insan vardýr.Toplumdaki
manevi aksamalar söz konusu olduðunda, bu tenkidlerin
son derece sertleþtiði, muhatabý (aksaklýklarýn müsebbibi
olarak gördüðü kimseleri) hýrpalayýcý bir hicve dönüþtüðü
dikkati çeker:

ASLAN

Aslaný taþta gördüm, tunçta gördüm, kafeste gör-
düm, resimde gördüm. Hiç biri aslan deðildi.

Sýrtýna semer, aðzýna gem vurduran, palanlý,
zahmalý, naili, köstekti zavallý aslanlar... ki, hiç biri
aslan  deðildi!

Bize "aslan pusuya yatmaz, hasmýnýn karþýsýna
erkekçe çýkar!" diye öðretmiþlerdi. Kahpece pusuya
yatmýþ kahpe aslanlar gördüm.
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Aslan gördüm: Tilkileþmiþ. Aslan gördüm; Köpek-
leþmiþ.

Frengili, uyuz, cüzamlý aslanlar gördüm.
"Herkesin gönlünde bir aslan yatar" diyenlere

inandým; gönülleri dolaþmaya çýktým. Ýçinde kediler,
tavuklar, çakallar yatan; yýlanlar, çýyanlar, solucan-
lar yuvasý olmuþ gönüller keþfettim. Ve anladým ki
ömrüm hakikî aslaný aramakla geçecek."379

2. Millî Meselelerimize Dair Fýkralar: Arif Nihat, sanat
hayatýnýn her devresinde millî meseleler karþýsýnda son
derece hassastýr. Fýkralarýnda da ayný hassasiyet -zaman
zaman hayli sertleþerek- devam eder.

Fýkralarýna konu edindiði millî meselelerimiz arasýnda
devletin ve milletin güvenliði ile Kýbrýs ilk sýrayý alýr. Tür-
kiye'nin milletler camiasý içindeki yeri, bunda meydana
gelen olumlu - olumsuz geliþmeler, komþu milletlerle olan
münasebetlerimiz üzerinde hassasiyetle duran yazar, top-
rak bütünlüðümüze yönelen tehditler karþýsýnda hamasî
bir tavýr gösterir. Komþu devletlerden gelen tehditler, dýþ
politikada pasif kalýþýmýz, müttefikimiz olan bazý devletle-
rin ittifak ahlâký ile baðdaþmayan tavýrlarý, siyasilerimizin
pýsýrýk davranýþlarý onu öfkelendirir.

Yurt köþelerinden herhangi bir yerin düþman is-
tilâsýndan kurtuluþ günüdür. Düþmanýn adý saný belli ol-
duðu hâlde, ajanslarýmýz, radyolarýmýz, sadece yabancý-
lardan kurtuluþu... demekte, bu yabancýlarýn adýný söyle-
mekten çekinmekte, bir sayýn yabancýlar demediði kal-
maktadýr. Durumu bu þekilde özetleyen yazar, öfkesini
son derece sert ve açýk bir dille ortaya koyuyor:

Bana,

379 Aslan, Kubbeler, N. 5 s. 339 (Toprak D., S.12, Aðustos 1946)
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- Ne yapalým, siyasî nezaket böyle konuþmayý
emrediyor, diyecekler.

Böyle emrin de, böyle nezaketin de.......380

Arif Nihat, Kýbrýs -konusunda da çok hassastýr. Ona
göre, Kýbrýs, bize doðru uzanmýþ, bizden bir niþan yüzüðü
bekleyen bir parmaktýr.

En kritik zamanlarda öðretmen olarak çalýþtýðý, bu sa-
yede havasý, suyu, topraðý; insaný ve kültürüyle tanýdýðý ve
Türkiye ve dünya Türklüðü için stratejik önemini iyice
kavradýðý Kýbrýs'ýn bir oldu bittiyle Yunanistan'a ilhakýn-
dan endiþe eder; bu hususta daima uyanýk olmak zorun-
da bulunduðumuzu ýsrarla savunur. Kýbrýs Rubaileri kita-
býnda ve çeþitli þiirlerinde, daha çok þairane bir yaklaþým-
la çeþitli yönlerden iþlediði Kýbrýs için bir kitap dolduracak
kadar da fýkra yazmýþtýr. Yurdumuzun batýsýndan güneyi-
ne doðru sýralanan, topraklarýmýza çok yakýn, irili ufaklý
adalar da bu ilgi sahasýnýn içindedir.

Kültür mirasýmýz, geleneklerimizin bozulmasý, tarih ve
mazi þuuru, dil ve kültürümüz, kahraman arayýþýmýz ve
Atatürk, bayrak gibi konular da baþlýca millî meselelerimiz
olarak Arif Nihat'ýn fýkralarýnda sýk sýk iþlenen konulardýr.

3. Politikaya Dair Fýkralar: Arif Nihat’ýn fýkralarýnýn en
zengin malzemelerinden biri de iç politikadýr. Milletvekilli-
ði de yapmýþ olduðu için aktif politikanýn içinde yaþamýþ,
gazete yazarý olarak da -ister istemez- ülke politikasýnda
olup bitenlere kulak vermiþtir. 

Hem bizzat siyeset yapmýþ olmasý, hem de belli bir si-
yasî kanada meyilli gazetelerde yazý yazmasý dolayýsýyla
bir siyasî rekabet ortamýna da girmiþ; bir bakýma politize
bir þahsiyet olarak isim yapmýþtýr. Burada da en çok dik-
kati çeken yönü, siyasî hayattaki fikirdaþlarý olan kiþi ve
kuruluþlar dâhil, beðenmediklerini tenkit ediþidir. 

380 Yabancýlar, Kubbeler, N. 5 s. 151
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4. Þahsî Hayatýna Dair Fýkralar: Arif Nihat, fýkranýn
istenildiði takdirde þahsileþtirilebilme özelliðini iyi kullan-
mýþ, kendi hayatýna dair bazý ayrýntýlarý, küçük bazý hatý-
ra parçalarýný da fýkra konusu yapmýþtýr. Mensur þiirlerin-
de ve kýsa nesirlerinde olduðu gibi, fýkralarýnda da, onun
hayata ve insana bakýþý, hasretleri, arayýþlarýna dair
önemli ip uçlarý vardýr. Tabiî olarak, þahsî hayatýyla ilgili
fýkralar duygu yönünden daha zengindir.

Hayatýný hikâye etmekten baþtan beri hoþlanmayan
yazar, fýkralarýnda da dokunuþlarla yetinmiþtir. O, hayatý
nasýl deðerlendirdiðini, ondan ne anladýðýný ifade etmek-
ten daha çok hoþlanýr. Fýkralarýnýn mensur þiir tadýnda
oluþunun en önemli sebebi de budur. 

Ýki ayrý fýkrasýndan aldýðýmýz þu parçalar, onun bu
hususi tavrýný ifade etmektedir:

Vurgunculuk yapmadým, soygunculuk yapma-
dým.  Muhalefette fayda gördüm, muhalefet yaptým.

...
Devletin memuru oldum; bir partinin memurluðu-

nu yapmadým!
...
Nufuzumu keyfime, þöhretimi suçlarýma siper et-

medim. Memleketin gül gibi geleneklerini gidenek
yapmadým!

Sadakat namý altýnda hýyanet de, cinayet de
yapmýþlýðým yoktur!

...
Þerefli bir milletin çocuklarýný yetiþtirmekte zevk

buldum.. Lâkin koca bebeklere, büyük þýmarýklara
güllâbicilik yapmadým!381

381 Berat, Kubbeler, N. 5 s. 293                                      
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Bu baþ, fes giymiþtir, kalpak giymiþtir, tulga giy-
miþtir. Hiçbir þey bulamadýðý zaman kendi saçýný
kendine taç etmesini bilmiþtir.

Bu baþ, aynada kendisine tarafsýzca bakmayý
da,  haksýzlýklarýnda kendini azarlamayý da bilmiþtir.

Meziyetin önünde eðilmiþ, kuvvetin önünde eðil-
memiþtir.382

Arif Nihat’ýn diðer fýkralarýný þu baþlýklar altýnda top-
lamak mümkündür: 5. Sanata ve Basýn Hayatýna Dair
Fýkralar, 6. Tabiata ve Tabiî Afetlere Dair Fýkralar, 7. Ýde-
olojik Karakterli Fýkralar

Sanat ve Edebiyat Yazýlarý

Arif Nihat'ýn sanat ve edebiyat yazýlarýný: 1.Edebî þah-
siyetlere dair yazýlar, 2.Tasavvufî düþünce ve Mevlevi
erkânýna dair yazýlar, 3.Edebiyat sanatýna dair yazýlar,
4.Eser tanýtma yazýlarý, 5.Resim sanatýna dair yazýlar ol-
mak üzere baþlýca beþ gruba ayýrabiliriz.

Edebiyat öðretmeni olmasýna raðmen, sanatçýya ve
sanat eserine bir edebiyat araþtýrmacýsý gibi deðil, izlenim-
lerini ön plâna alarak yaklaþtýðý söylenebilir. Fakat bu iz-
lenimlerin baþýboþ olmadýðýný da belirtmek gerekir.

Diðer yazýlarýnda olduðu gibi, sanat ve edebiyat yazý-
larýnda da ayrýntýlardan kaçýnmýþ, can alýcý noktalarý esas
almýþtýr. Hâmid'in vefatý dolayýsýyla kaleme aldýðý Eyvah
Ne Yer, Ne Yâr Kaldý!... baþlýklý yazý, iki sayfadan ibaret ol-
masýna raðmen tam 26 paragraftan meydana gelmiþtir.
Bu da onun, kýsa dokunmalarla, meselenin özünü ver-
mekle yetindiðini gösterir:

Tanzimat edebiyatýnýn bugüne yetiþmiþ son adamý
öldü.

382 Baþ, Top Sesleri, N. 5 s. 123
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...
Hayatta da þiirin mantýkýný baþka mantýklardan

üstün tutarak yaþadý, bu yüzden bedbaht günler de
geçirdi.

...
En sürekli lirik þiir onundur.
Türk edebiyatýna pastoral þiiri tanýtan, ekzotik þiiri

getiren odur.
Ýngiliz edebiyatý tesiri bizde onunla baþlar. Fran-

sýz edebiyatý tesiri onunla kuvvetlenir.
Zihniyeti devrinin zihniyetiydi. Fakat Türk tarihi

mevzularýný da kullandý. Bunlarý millî saymamaya se-
bep yoktur.

...
Dili devrinin diliydi. Fakat bir piyesinde  þahsi-

yetleri milletinin ata sözleriyle konuþturduðu meþhur-
dur.

Bunlarý millî saymamaða sebep yoktur.
...
Haykýran þiirlerini okumaða ses yetiþmez.
...
O, Fatma için bir Makber yazdý, onun için kim bir

makber yazacak?
Hâmid büyük bir þairdi. Ancak eski çerçeveler ký-

rýldýktan sonra yeni dil ve sanat kaideleri istikrar bul-
madan, sanat kontrolü ve tenkit doðmadan yetiþtiði
için bedbaht bir adamdýr383

Arif Nihat, tasavvuf düþüncesine ve mevlevî erkânýna
dair yazýlar da yazmýþtýr. Mevlevîliðin esaslarý, semâ gele-
neði, Konya ve Yeþil Kubbe, Mevlevîlikte sayýlar, semboller

383 Eyvah Ne Yer Ne Yar Kaldý!, Görüþler D., Yýl:1 S. 2, Mayýs-1937
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hakkýnda bilgiler verdiði bu yazýlar, öðretici olmasýna rað-
men samimi bir edaya sahiptir. 

Þiir sanatýna ve kendi þiirine, halk edebiyatýna, ko-
nuþma sanatýna dair yazdýðý ve çoðu dergilerde kalmýþ
olan yazýlarýný ve eser tanýtma yazýlarý da genelde öðretici
(didaktik)dir.

Diðer Yazýlarý

Çeþitli yurt içi ve yurt dýþý izlenimlerini anlattýðý seya-
hat yazýlarýný, baþta eþi Servet Haným olmak üzere deðiþik
kimselere yazmýþ olduðu -edebî deðeri haiz- mektuplarý,
açýk mektuplarý, konferans ve konuþma metinlerini diðer
yazýlar baþlýðý altýnda toplayabiliriz.

Bunlar arasýnda, kitaplarýna neden alýnmadýðýný izah
edemediðimiz, edebî deðeri herkesçe takdir edilecek yazý-
lar vardýr.
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SONUÇ

Arif Nihat, Türk milletinin en zor günlerini yaþadýðý bir
dönemde dünyaya gelmiþtir. Harp, iþgal, yokluk, göç, has-
talýk, yýkýlýþ, yeniden kurulma, iç güvensizlik, siyasal çö-
zülme, aile içi sýkýntýlar, hasret, ölüm, ayrýlýk gibi insan
ruhunu derinden sarsan ne varsa hepsinin bir arada ve iç
içe olduðu zengin bir baþlangýç! 

Arif Nihat’ýn sanatçý kiþiliðinde bu zengin baþlangýcýn
izleri çok belirgindir. Daha on yaþýna gelmeden, birçok in-
sanýn yetmiþ seksen yýllýk bir ömre sýðdýramadýðý birçok
olayý yaþamýþtý: Babasý öldüðü zaman yedi günlük, anne-
si baþka biriyle evlenip uzaklara gittiðinde üç yaþýnda, or-
dularýmýz Trablus’ta çarpýþýrken sekizinde, Balkan Harbi-
nin barut kokularý etrafýný sardýðý zaman on yaþýndaydý.
Çocukluðunun geçtiði Ýnceðiz’den ayrýlmasý, Örçünlü’de,
Nakkaþ’ta akraba evlerinde kalýþý, Ýstanbul’a göç... hep o
ilk on yýlýn olaylarýydý. Ýkinci on yýlýn en büyük olayý, ne-
redeyse bütün topraklarýmýzý içine alan iþgal, devletin yý-
kýlýþý ve yeniden kuruluþ olarak özetleyebileceðimiz Millî
Mücadele’dir. Bu iki on yýlý yaþayan bir insanýn þahsiyeti-
ni ve sanatýný deðerlendirirken -herhalde- sanat-hayat
baðlantýsýna sýk sýk baþ vurmak gerekir. Bu çalýþmada, te-
mel tutumumuz bu olmuþtur. Devir, görmezlikten geline-
meyecek kadar “buyurucu” ve hiçbir sanatçýnýn kendini
kurtaramayacaðý kadar “yönlendirici”dir çünkü.
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Arif Nihat’ýn sanatýný deðerlendirirken, bunun, ayný
zamanda 1900’lerin baþýnda, Türk edebiyatýnda meydana
gelen deðiþmenin, yenilenmenin de deðerlendirilmesi an-
lamýna geldiðini unutmamak gerekir. 1920’lerden itibaren
kendi havuzunda dönmeye baþlayan bir þiir ýrmaðýnýn
hangi vadilerden su toplayarak beslendiði ve o ýrmaðý bes-
leyen sularýn o havuzda ne kadar müddet kendi rengi ve
kendi kokusuyla kaldýðý da ayrý bir deðerlendirme konu-
sudur. Yani Arif Nihat’ýn “kendisi olma” çabasý... Belki bü-
tün sanatçýlar için böyledir, Arif Nihat þiirde de, nesirde de
günlük olanýn, somut olanýn, bilinebilenin hemen önünde,
içindedir; oradan yola çýkar. Fakat oradan yola çýkýp öyle
bir yere gider ki ve öyle deðiþik bir tarzda gider ki, sanat-
çýnýn kendi oluþunun ne kadar farklý bir þey olduðunu
orada kavrayýverirsiniz.

Bu “kendisi olma macerasý”, þair daha on beþ on altý
yaþlarýndayken Kastamonu’da baþlamýþ, otuzlu yaþlarýný
geride býraktýðý yýllara kadar sürmüþtür. Bu süre içinde
Türk edebiyatýnýn içinden geçtiði olaylar zinciri hatýrlanýr-
sa, sanatýnýn hangi kaynaklardan gýdalanmýþ olabileceði
de anlaþýlýr. Edebiyatýmýzda, yüzyýlýn baþýndan 1975’lere
kadar geçen süre, tam anlamýyla “çok yönlü” geliþmeleri
içine alýr. Taþrada çalýþtýðý için, Ýstanbul’daki edebî çevre-
lerle doðrudan temas imkânlarý kýsýtlý da olsa, þair, bu sü-
re içindeki edebî hareketlerden -hem sanatçý olarak, hem
de gündemi iyi takip eden bir edebiyat öðretmeni olarak
haberdardýr.

O, Ýstiklâl Marþý’nýn yazýldýðý yýllarda, þairlik yolunda
ilk adýmlarýný atýyordu. Bülbül ayný yýllarda yazýlmýþ; Ça-
nakkale’yi destanlaþtýran büyük þiir de aþaðý yukarý ayný
yýllarda doðmuþtu. Ayrýca, Mehmed Emin ve Ziya Gökalp
gibi büyük dava adamlarý, milleti vatan müdafaasýna ça-
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ðýran, orduyu gayrete getiren manzumeler kaleme almak
suretiyle, genç þairleri de ateþliyorlardý. Arif Nihat’ýn sana-
týnýn köklerinde -özellikle ilk þiirlerinde- bu þiirlerin rengi-
ni aramak yanlýþ olmaz. Ýstiklâl Harbi sýralarýnda Kasta-
monu’da, ondan önceki dört yýl boyunca da Bolu’da bulu-
nan þair, Anadolu’da yaratýlmakta olan destaný daha ya-
kýndan gözleyebildiði için, Kastamonu’da yazdýðý þiirlerde
Mehmed Emin-Mehmed Akif havasý daha belirgindir.
1928’de Adana’da baþlayan “taþra hayatý” 1950’de millet-
vekili olarak Ankara’ya gelinceye kadar sürdüðü, bundan
sonra da artýk arayýþ devresini çoktan geride býrakmýþ ol-
duðu için, Arif Nihat, hiç aristokrat olmamýþ; þiirinin bir
damarýnýn Anadolu’dan beslenmesi sebebiyle hep “yerli”
kalmýþtýr. Memleket þiir ve edebiyatýndaki yarým asýrlýk de-
ðiþiklikler, bende bir sýra takip eder þekilde deðil, fakat
þahsiyetimin türlü cepheleri olarak zaman zaman görü-
lür.384 sözleri, onun, herhangi bir edebî cereyana dahil ol-
mak hususunda pek de hevesli olmadýðýný gösteriyor.

Arif Nihat, hem þiirde, hem de nesirde tam anlamýyla
“çeþitlilik” göstermiþ; eþya, olay, duygu, düþünce... ne gö-
rüp duyduysa ondan yazý çýkarabilmiþtir. Þiirde hiç yeri
yokmuþ gibi duran birçok eþya, onda kolaylýkla yer bula-
bilir. Üstelik, epeyce bir kýsmý þiirin bünyesiyle tam kay-
naþarak...

Çeþitlilik, bir taraftan ilham zenginliðini, bir taraftan
da arayýþý ifade eder. Hayata ve kâinata büyük bir merak
ve hayranlýkla bakan þairin, sanat hayatý boyunca, çok
yönlü arayýþ içinde bulunmasý tabiî olmakla birlikte, Arif
Nihat’ýn etrafla olan ilgisini -neredeyse- bir romancý dikka-
ti derecesine götürmesi ilgi çekicidir.

384 Hisar'dan Biyografiler, Hisar D., Mayýs 1966, S.29 (104)
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Arif Nihat, þiirde olsun, nesirde olsun, çok sade bir dil
kullanmýþtýr. Günlük konuþma dilinin kelimelerini, fýkra-
larýnda kullandýðý rahatlýk içinde þiirde de kullanýr. “Þiir
dili”nin, kelimelerin kökenine göre seçilmesinden deðil,
onlarýn kullanýlýþ tarzýndan doðduðunu düþünmüþ ve ke-
limelerin farklý istifinden doðan zenginliði esas almýþtýr.
Böylece, yapmacýk yollara sapmadan, kuvvetli bir ses ve
hayal dokusu yaratabilmiþtir.

Ölülerden de okuyucularýnýn bulunduðunu düþüne-
rek, geleneðe baðlý þiirlerinde dilin biraz aðýrlaþmasý ise,
biraz þair fantezisine, biraz da þuurlu olarak geleneðe bað-
lanýþýna yorulabilir. Fakat eski dili kullandýðý Kubbe-i
Hadrâ ve Divançe-i Ârif’in kelimeleri bile, benzeri bir uygu-
lama yapmýþ olan Yahya Kemal’in Eski Þiirin Rüzgârýyle
ve Enis Behiç’in Vâridât-ý Süleyman adlý eserlerinin dilin-
den daha sadedir.

Onun þiir dilinin, zaman zaman, ses organizasyonu ve
hayal dokusu yönünden çok zenginleþtiði görülür. Ritm ve
armoni unsurlarýný ve mecazî arka plân zenginliðini çok
iyi kullanabilen; vezin, kafiye, þekil gibi problemleri çok-
tan aþmýþ bir sanatçýdýr. “Sanat, tekniðin yenilmesiyle
baþlar.” demesi, kendi yaptýðý iþin net bir þekilde farkýnda
olduðunu gösterir.

Nesirlerinde de dilin ayný zenginlikte kullanýldýðýna
dair çok sayýda örnek vardýr. Mensur þiirleri bir tarafa, fýk-
ralarýnda bile, þiir havasý sezilebilir.

Arif Nihat’ýn þiirini muhteva unsurlarý yönünden de-
ðerlendirirken gördük ki yukarýda sözünü ettiðimiz çeþit-
lilik asýl bu alanda ortaya çýkýyor. Gerçekten, Arif Nihat,
yeryüzünde ne gördüyse, gökyüzünde neyi hayal ettiyse,
tasavvur sýnýrlarý içinde ne varsa hepsini þiirin tematik
kadrosuna dahil etmeye çalýþmýþtýr. Adana’da baþlayan ve
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son yýllarýna kadar -aralýklarla da olsa- süren köþe yazar-
lýðýnýn, bu çeþitliliði desteklemiþ olduðunu düþünmek
yanlýþ olmaz. Nitekim, gazetecilik yaptýðý yýllarda karþýlaþ-
týðý bazý iç burkucu olaylardan çok dokunaklý fýkralar,
mensur þiirler ve hatta þiirler çýkardýðý olmuþtur. Sussun
diye dýþarýya býrakýlan minik Cahide’nin kurtlar tarafýn-
dan parçalanýþý “Cahide’nin Eli” yazýsýný, Ýstanbul’da ya-
kacak kömür toplamaya çalýþýrken göçük altýnda kalarak
can veren kýz çocuklarýnýn ölümünden duyduðu acýyý þiir-
leþtirdiði “Altý Kýzlar” þiirini buna örnek gösterebiliriz. O,
gazeteci dikkatinin sanatçý hassasiyetini beslediði iyi ör-
neklerden biridir.

Arif Nihat’ýn þiiri de nesri de, yarým asýrdan fazla sür-
müþ bir cehdin verimidir. Yeni Türk þiirini deðerlendiren
ciddi, tarafsýz ve iyi niyetli her araþtýrmacý, onun bu
büyük emeðini görmezlikten gelemez.
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM

SEÇMELER

ÞÝÝRLERÝNDEN 

Din ve Tasavvuf Þiirleri

NAAT

-Hakký Mahmut Soykal’ýn ruhuna ithaf olunur-

Seccaden kumlardý...

Devirlerden, diyarlardan
Gelip göklerde buluþan
Ezanlarýn vardý!

Mescit mü’min, minber mü’min...
Taþardý kubbelerden tekbir,
Dolardý kubbelere “amin!”

309



Ve mübarek geceler dualarýmýz,
Geri gelmeyen dualardý...
Geceler, ki pýrýl pýrýl,
Kandillerin yanardý!

Kapýna gelenler, ya Muhammed,
-Uzaktan,yakýndan-
Mü’min döndüler kapýndan!

Besmele, ekmeðimizin bereketiydi;
Ýki dünyada aziz ümmet,
Muhammed ümmetiydi.
Konsun - yine - pervazlara
Güvercinler;
“Hû hû”lara karýþsýn
Aminler...
Mübarek akþamdýr;
Gelin ey Fatiha’lar, Yasin’ler!

Þimdi seni ananlar,
Anýyor aðlar gibi...
Ey yetimler yetimi,
Ey garipler garibi;
Düþkünlerin kanadýydýn,
Yoksullarýn sahibi...
Nerde kaldýn ey Resûl,
Nerde kaldýn ey Nebi?

Günler, ne günlerdi, ya Muhammed;
Çaðlar ne çaðlardý:
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Daha dünyaya gelmeden
Mü’minlerin vardý...
Ve birgün, ki gaflet
Çöller kadardý,
Halime’nin kucaðýnda
Abdullah’ýn yetimi,
Amine’nin emaneti aðlardý!

Hatice’nin goncasý,
Aiþe’nin gülüydün.
Ümmetin gözbebeði,
Göklerin resûlüydün...
Elçi geldin, elçiler gönderdin...
Ruhunu Allah’a,
Elini ümmetine verdin.
Beþiðin, yurdun, yuvan
Mekke’de bunalýrsan
Medine’ye göçerdin.

Biz dünyadan nereye
Göçelim, ya Muhammed?
Yeryüzünde riya, inkâr, hiyanet
Altýn devrini yaþýyor...
Diller, sayfalar, satýrlar
(Ebu Leheb öldü). diyorlar:
Ebu Leheb ölmedi, ya Muhammed;
Ebu Cehil, kýtalar dolaþýyor!

Neler duydu þu dünyada
Mevlid’ine hayran kulaklarýmýz:
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Ne adlar ezberledi, ey Nebî,
Adýna alýþkýn dudaklarýmýz!
Artýk, yolunu bilmiyor;
Artýk, yolunu unuttu
Ayaklarýmýz!
Kâbe’ne siyahlar
Yakýþmamýþtýr, ya Muhammed,
Bugünkü kadar!

Haset, gururla savaþta;
Gurur, Kafdaðý’nda derebeyi...
Onu da yaralarlar kanadýndan,
Gelse bir þefkat meleði...
Ýyiliðin türbesine
Türbedar oldu iyi!
Vicdanlar sakat
Çýkmadan yarýna
Ýyilikler getir, güzellikler getir
Âdem oðullarýna!

Þu gördüðün duvarlar, ki
Kimi Tâif’tir kimi Hayber’dir...
Fethedemedik, ya Muhammed,
Senelerdir!

Ne doðruluk ne doðru;
Ne iyilik, ne iyi...
Bahçende en güzel dal,
Unuttu yemiþ vermeyi...
Günahýn kursaðýnda
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Haramlarýn peteði!
Bayram yaptý yabanlar:
Semâve’yi boþaltýp
Sâve’yi dolduranlar...
Atýný hendeklerden -bir atlayýþta-
Aþýrdý aþýranlar...
Aðlasýn Yesrib,
Aðlasýn Selman’lar!

Gözleri perdeleyen toprak,
Yüzlere serptiðin topraktý...
Yere dökülmeyecekti, ey Nebî
Yabanlarýn gözünde kalacaktý!
Konsun - yine - pervazlara
Güvercinler;
“Hû hû” lara karýþsýn
Aminler...
Mübarek akþamdýr;
Gelin ey Fatiha’lar, Yasin’ler!

Ne oldu ey bulut,
Gölgelediðin baþlar?
Hatýrýnda mý, ey yol,
Bir aziz yolcuyla,
Aþarak daðlar taþlar,
Kafile kafile, kerven kervan
Þimale giden yoldaþlar?

Uçsuz bucaksýz çöllerde,
Yine, izler gelenlerin,
Yollar gideceklerindir.
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Þu tekbir getiren maðara,
Örümceklerin deðil;
Peygamberlerindir, meleklerindir...
Örümcek ne havada,
Ne suda, ne yerdeydi...
Hakký göremeyen
Gözlerdeydi!

Þu kuytu, cinlerin mi;
Perilerin yurdu mu?
Þu yuva - ki bilinmez,
Kuþlarý hüdhüd müdür, güvercin mi, kumru mu? -
Kuþlarýný, bir sabah,
Medine’ye uçurdu mu?

Ey Ebva’da yatan ölü,
Bahçende açtý dünyanýn
En güzel gülü;
Hatýran,uyusun çöllerin
Ilýk kumlarýyla örtülü!

Dinleyene, hâlâ,
Çöller ses verir:
“Yâleyl!” susar,
Uðultular gelir.
Mersiye okur Uhud,
Kaside söyler Bedir.
Sen de, bir hac günü,
Baþta Muhammed, yanýnda Ebubekir;
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Gidenlerin yüz bin olup dönüþünü
Destan yap ey þehir!

Ebubekir’de nur, Osman’da nurlar...
Kureyþ ulularý, karþýlarýnda
Meydan okuyan bir Ömer bulurlar;
Ali’nin önünde eðilir surlar.
Bedir’de, Uhud’de, Hayber’de
Hakkýn yiðitleri, þehit olurlar...
Bir mutlu günde, ki ölüm tatlýydý;
Yerde kalmazdý ruh... kanatlýydý.

Konsun - yine - pervazlara
Güvercinler;
“Hû hû” lara karýþsýn
Aminler...
Mübarek akþamdýr;
Gelin ey Fatiha’lar, Yasin’ler!

Vicdanlar sakat çýkmadan,
Ya Muhammed yarýna;
Ýyiliklerle gel, güzelliklerle gel
Âdem oðullarýna!

Yüreklerden taþsýn
Yine imanlar!
Itrî, bestelesin tekbirini;
Evliya, okusun Kur’an’lar!
Ve Kur’aný göznuruyla çoðaltsýn
Kayýþzade Osman’lar
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Naatini Galip yazsýn, mevlidini Süleyman’lar!
Sütunlarý, kemerleri, kubbeleriyle
Geri gelsin, Sinan’lar!
Çarpýlsýn, hakikat niyetine
Cenaze namazý kýldýranlar!

Gel, ey Muhammed, bahardýr...
Dudaklar ardýnda saklý
Aminlerimiz vardýr!..
Hacdan döner gibi gel;
Mi’rac’tan iner gibi gel;
Bekliyoruz yýllardýr!

Bulutlar kanad, rüzgâr kanad;
Hýzýr kanad,Cibril kanad;
Nisan kanad, bahar kanad;
Ayetlerini ezber bilen
Yapraklar kanad...
Açýlsýn gök kapýlarý,
Açýlsýn perdeler, kat kat!
Çöllere dökülsün yýldýzlar;
Dizilsin yollarýna
Yetimler, günahsýzlar!
Çöl gecelerinden,yanýk
Türküler yapan kýzlar
Sancaðýný saçlarýyla dokusun;
Bilâl-i Habeþî sustuysa
Ezanlarýný Dâvûd okusun!
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Konsun - yine - pervazlara
Güvercinler;
“Hû hû” lara karýþsýn
Aminler...
Mübarek akþamdýr;
Gelin ey Fatiha’lar, Yasin’ler!
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DUÂ I

Biz kýsýk sesleriz; minareleri,
Sen, ezansýz býrakma, Allah’ým!

Ya çaðýr þurda bal yapanlarýný;
Ya kovansýz býrakma Allah’ým!

Mahyasýzdýr minareler... göðü de
Kehkeþansýz býrakma Allah’ým!

Müslümanlýkla yoðrulan yurdu ,
Müslümansýz býrakma Allah’ým!

Bize güç ver... cihat meydanýný
Pehlivansýz býrakma Allah’ým!

Kahraman bekleyen yýðýnlarýný
Kahramansýz býrakma Allah’ým!

Bilelim hasma, karþý koymasýný:
Bizi cansýz býrakma Allah’ým!

Müslümanlýkla yoðrulan yurdu
Müslümansýz býrakma, Allah’ým!

Yarýnýn yollarýnda yýllarý da
Ramazansýz býrakma, Allah’ým!

Ya daðýt kimsesiz kalan sürünü,
Ya çobansýz býrakma, Allah’ým!
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Bizi sen sevgisiz, susuz, havasýz
Ve vatansýz býrakma, Allah’ým!

Müslümanlýkla yoðrulan yurdu
Müslümansýz býrakma Allah’ým!
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TESPÝH

Önümüzden geçer gider...
Bir siyah tespih geceler;
Bu tespihi bir çeken var.

Göðe açýk yüzümüze,
Nur arýyan gözümüze
-Testi testi, kadeh kadeh-
Iþýklarý bir döken var.

Nereye, nereye yolcu?
Yine önünde bir doðu,
Yine ardýnda gölgen var.

Goncaný rüzgârlar aldý,
Dalýnda bir sýzý kaldý...
Söyle ey gül, söyle: nen var?

Nedir, nedir bu çatýrdý?
Yine bir þeyler yýkýldý;
Yine devrilen, çöken var.

Önümüzden geçer gider...
Bir siyah tespih geceler;
Bu tespihi bir çeken var.
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SABAH EZANI

“Uyan!” diyen o güzel
Nidâya aç odaný;
Açýp güzelliði en
Güzel çaðýnda taný:
Vakit seher vakti,
Ezan sabah ezaný!

Uyan ey Arif,uyan;
Uyar uyuklayaný,
Ki yerle gök - þimdi -
Ezanlarýn vataný:
Vakit seher vakti,
Ezan sabah ezaný!
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H III

Kulluðundan, rýzândan hâric
Ümûr verme bana!

Uður deðilse düþür sâfilîne kevkebimi
Ve nûr verme bana!

Yolumda haz duyacaksam elin mükâsýndan
Sürûr verme, Ýlâhî, sürûr verme bana!

Ufuk ufuk açýlan lâyezâl fecrini ver,
Fücûr verme bana!

Sâniham sen ve san’atým senden;
Gurur verme, Ýlâhî, gurur verme bana!

Fesâda kullanacaksam en ince zerresini
Þuur verme bana!

Huzûru selbedeceksem cihanda bir lâhzada
Huzur verme, llâhî, huzur verme bana:

Halka, mahlûka sevgiden gayri
Kusur verme bana!

Gerek deðilse kudümüm bu hâkidâna deðer
Zuur verme, Ýlâhî, zuhur verme bana!
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D III

Yatýrýrken bu sedef kakmalý þimþir beþiðe
Neyle kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý?

Perdelerden taþýrýp neyleri çýðlýk çýðlýk
Neyle kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý.

Bir, ipekten ve köpükten yaratýlmýþ yumuþak
Tüyle kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý

Kýyýlardan, ovalardan dererek inciyle,
Çiyle kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý

Gece, mehtâbý elekten geçirip kirpikler
Ayla kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý.

Mesnevî’sinde bir altýn lüleden nur akýtýp
Öyle kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý.

“Bu yürek durmayacaktýr.” dediler.. esmâdan
“Hay” la kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý.

Sakalar doldurarak kýrbalarýn Kevser’den
Meyle kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý.

Ve açýp aðzýný Nisan Tasý’nýn Besmele’ler
Suyla kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý.

Rûhlardan, kokulardan, durulardan duru bir
Þeyle kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý
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Ulu Tûbâ’larýn altýnda gönüller, eller
Böyle kundakladýlar Hazret-i Mevlâna’yý.
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MEVLÂNA

Yýllar yýlý gurbetlere sabretti de gitti;
Her hâli için Tanrý’ya þükretti de gitti.

Yaz kýþ sabah akþam, gece gündüz demeden o,
Esmâ-ý Ýlâhiyyeyi zikretti de gitti...

Yaz kýþ, sabah akþam otururken ve dönerken
Esrâr-ý Ýlâhiyyeyi fikretti de gitti.

Kalkýnca kudumlerle ve neylerle semâ’a
Her akþamý bir Leyle-i Kadr etti de gitti.

“Arif kiþiler gönlü yerimdir!” diyerekten
Sevdasýný ariflere nezretti de gitti.

Herkes bilir ömrünce gönül kýrmadý þurda;
Ömrünce sevap iþledi, hayr etti de gitti.

Ýnþad edecektir onu güller de dalýndan:
Evradýný bülbüllere öðretti de gitti.

Duyguyla, tefekkürle kanatlandý yerinden;
Her fikri ve her duyguyu þi’r etti de gitti.

Hüsnün dili, aþkýn dili, gönlün dilidir bu...
Ýhsanýný nisan gibi neþretti de gitti.

Gözler bularak bakmak için sende ey Asya,
Her yýl düðün âyînini seyretti de gitti.
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Tahrilli Yeþil Kubbe’nin üstünde hilâli
Yollarda kalan yolcuya bedr etti de gitti.

Mutriplere “Ney üfle, kudüm vur!”, sana, þair,
“Yaz, söyle ve anlat!” diye emretti de gitti.

Bir kýsmýna tesbihini has bendelerinden,
Bir kýsmýna ilhamýný devretti de gitti.
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D V

Ney, kudüm, ud uyumuþlar þimdi.
Okur evradýný kuþlar þimdi.

Hepsi “Mevlâ” diye çarpardý, yazýk,
O yürekler soðumuþlar þimdi!

Mesnevî nerde, nasýldýr Dîvan?
Çeþmelerdir, kurumuþlar þimdi...

Yolcusuz, Kubbe-i Hadrâ’ya gelen
Þu iniþleri þu yokuþlar þimdi...

Bîhaber öyle ki, bilmem; ne yazar,
Ne okurlar okumuþlar þimdi?

Tozlar altýnda mý, göklerde midir
O keramet, o buluþlar þimdi?

Rahlelerden el açar arþa dua
Okur evradýný kuþlar þimdi!
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IÞIK

Gül ýþýk, hâle ýþýk...
Geliyor nazlý tomurcuklarda
Yumulur hâle ýþýk.

Süt ýþýk, jâle ýþýk..
Gelecektir, dostlar,
Koncalardan emilir hâle ýþýk.

Nûrdan doldurulup bir þerbet
Gelecektir, gelecektir elbet
Bana iksîr verir hâle ýþýk.

Süzülüp bayraktan
Dolu bir bardaktan
Gelsin aðzýmda erir hâle ýþýk!

Gül ýþýk, hâle ýþýk!
Bu serâb ülkede, ey gül, senden
Bana, benden sana seyyâle ýþýk!

Söyleyin lâlelere
Ki dudak imreniyor hâlelere;
Gelecektir, geliyor

Sýcaðýndan coþacak hâle ýþýk.
Sonra billûr, çini
Kefelerden taþacak hâle ýþýk.
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Tül ýþýk, inci ýþýk, jâle ýþýk..
Dudaðýndan al al
Daðýlýrken bütün eþkâle ýþýk

Ne olur gelse sana
Bir gelinlik biçilir hâle ýþýk
Ve bana
Saçlarýndan içilir hâle ýþýk!

Gül ýþýk, lâle ýþýk..
Geldi zambakta yanar hâle ýþýk;
Geldi mercanda kanar hâle ýþýk
Ki bu rü’yâ gecesi

Çözülüp bilmeceler bilmecesi
Gelecek kendiliðinden, artýk,
Lezzetinden köpürür hâle ýþýk;
Köpüðünden öpülür hâle ýþýk.
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YÛNUS

Akýt nûr hâlinde ni’metleri;
Ýçir “Hak!” diyen kalbe himmetleri
Elinden, dilinden kerâmetleri
Celî Yûnus’um!

Dilin vahye, ilhâma uygun beyan...
Yakýndan, uzaktan duyar duymayan...
Ki þi’rinde -yer yer - Muhammed ayan
Ve - yer yer - Alî, Yûnus’um!

Misalince biz, gerçi, açtýk cihad,
Yaman çýktý, lâkin, inad, i’tiyad...
“Yenildin mi sen, yoksa!” dersen, Nihad,
“Belî Yûnus’um, der, belî Yûnus’um!”

Çilen var, hakîkatlarýn hâlisi...
Meded, ey yolun, rehberin kendisi;
Nebî Yûnus’un vârisi
Velî Yûnus’um!

Vatan-Millet-Yiðitlik Þiirleri

BAYRAK

Ey mavi göklerin beyaz ve kýzýl süsü...
Kýzkardeþimin gelinliði, þehidimin son örtüsü,
Iþýk ýþýk, dalga dalga bayraðým,
Senin destanýný okudum, senin destanýný yazacaðým.
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Sana benim gözümle bakmayanýn
Mezarýný kazacaðým.
Seni selâmlamadan uçan kuþun
Yuvasýný bozacaðým.

Dalgalandýðýn yerde ne korku, ne keder...
Gölgende bana da, bana da yer var!
Sabah olmasýn, günler doðmasýn ne çýkar;
Yurda ay-yýldýzýnýn ýþýðý yeter.

Savaþ bizi karlý daðlara götürdüðü gün
Kýzýllýðýnda ýsýndýk;
Daðlardan çöllere düþürdüðü gün
Gölgene sýðýndýk.

Ey þimdi süzgün, rüzgârlarda dalgalý;
Barýþýn güvercini, savaþýn kartalý...
Yüksek yerlerde açan çiçeðim;
Senin altýnda doðdum,
Senin dibinde öleceðim.

Tarihim, þerefim, þiirim, herþeyim;
Yer yüzünde yer beðen
Nereye dikilmek istersen
Söyle, seni oraya dikeyim!

BÝR BAYRAK RÜZGÂR BEKLÝYOR

Þehitler tepesi boþ deðil,
Biri var, bekliyor...
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Ve bir göðüs nefes almak için
Rüzgâr bekliyor.

Türbesi yakýþmýþ bu kutlu tepeye,
Yattýðý toprak belli,
Tuttuðu bayrak belli.
Kim demiþ Meçhul Asker diye?

Destanýný yapmýþ, kasideye kanmýþ...
Bir el ki ahretten uzanmýþ,
Edeple gelip birer birer
Öpsün diye faniler.

Öpelim temizse dudaklarýmýz...
Fakat basmasýn topraðýna
Temiz deðilse ayaklarýmýz.

Rüzgârýný kesmesin gövdeler...
Sesinden yüksek çýkmasýn
Nutuklar, kasideler!

Geri gitsin alkýþlar, geri...
Geri gitsin ellerin
Yapma çiçekleri!

Ona oðullardan, analardan
Dilekler yeter...
Yazýn sarý, kýþýn beyaz
Çiçekler yeter.
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Söyledi söyleyenler demin...
Gel süngülü yiðit, alkýþlasýnlar,
Þimdi sen söyle, söz senin!

Þehitler tepesi boþ deðil,
Topraðýný kahramanlar bekliyor...
Ve bir bayrak dalgalanmak için
Rüzgâr bekliyor.

Destaný öksüz, sükûnu derin
Meçhul Askerin...
Türbesi yakýþmýþ bu kutlu tepeye;

Yattýðý toprak belli...
Tuttuðu bayrak belli...
Kim demiþ Meçhul Asker diye?

DESTAN

O zaferler getiren atlarýn
Nallarý altýndanmýþ;
Gidiþleri akýna,
Geliþleri akýndanmýþ.

Yollarý eline dolayan;
Beldeler, ülkeler avlayan
Süvarileri varmýþ ki,
Oðuz, Bilge, Süleyman’mýþ.

Bize bin yýllýk armaðan
Þu parýltý kýlýçlarýndan
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Ve þu serin, kuytu gölge
Kanatlarýndanmýþ.

Kimi kýlýç dövülen al külçeden,
Kimi güllerin al açtýðý bahçeden,
Kimi daðlarýn yoðrulduðu
Þu mor yýðýndanmýþ.

Tufanýnda, borasýnda,
Gürüldemiþ gökler...
Ve yerle gök arasýnda
Daðlar kýmýldanmýþ...
Gönül vermiþler aya;
Hükmetmiþler topraða, suya...
Tanrý’yla akrabalýklarý
Yakýndanmýþ.

Zembereðini kuran
Onlarmýþ bu dünyanýn...
Onlar ki kurt doðuran
Obalarýn soyundanmýþ.

Ve zaferler getiren atlarýn
Nallarý altýndanmýþ.

FETÝH MARÞI

Yelkenler biçilecek, yelkenler dikilecek;
Daðlardan çekdiriler, kalyonlar çekilecek..
Kelpetenlerle sûrun diþleri sökülecek!
Yürü: hâlâ ne diye oyunda, oynaþtasýn?
Fatih’in Ýstanbul’u fethettiði yaþtasýn!
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Sen de geçebilirsin yardan, anadan, serden
Senin de destanýný okuyalým ezberden...
Haberin yok gibidir taþýdýðýn deðerden...
Elde sensin, dilde sen; gönüldesin, baþtasýn...
Fatih’in Ýstanbul’u fethettiði yaþtasýn!

Yüzüne çarpmak gerek zamanenin fendini!
Göster: kabaran sular nasýl yýkar bendini!
Küçük görme, hor görme -delikanlým- kendini!
Þu kýrýk abideyi yükseltecek yaþtasýn;
Fatih’in Ýstanbul’u fethettiði yaþtasýn!

Bu kitaplar Fatih’tir, Selim’dir, Süleymandýr;
Þu mihrap Sinanüddin, þu minare Sinan’dýr;
Haydi artýk, uyuyan destanýný uyandýr!
Bilmem neden gündelik iþlerle telâþtasýn...
Kýzým, sen de Fatih’ler doðuracak yaþtasýn!

Delikanlým, iþaret aldýðýn gün atandan
Yürüyeceksin.. millet yürüyecek arkandan!
Sana selâm getirdim Ulubatlý Hasan’dan...
Sen ki burçlara bayrak olacak kumaþtasýn;
Fatih’in Ýstanbul’u fethettiði yaþtasýn!

Býrak: bozuk saatler yalan, yanlýþ iþlesin!
Çelebiler çekilip haremlerde kýþlasýn!
Yürü aslaným, fetih hazýrlýðý baþlasýn...
Yürü -hâlâ- ne diye, kendinle savaþtasýn?
Fatih’in Ýstanbul’u fethettiði yaþtasýn!
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SELÝMÝYE

Selim’lerden kalma muhteþem miras,
Sinan’lardan kalma þanlý hediye;
Kuvvetin turasý, sanatýn mührü,
Kubbeler kubbesi bir Selimiye.
Ýþte tarih, iþte batýyla doðu...
Görenler, göstersin böyle bir kuðu!
***

Onu günler tanýr, geceler tanýr
Dal gibi ince dört minaresinden...
Sanýrlar, ki toprak ananýn sütü,
Fýþkýrýr topraðýn fýskýyesinden.

Ýlhamýn, emeðin pîri, ne yaman
Bilmeceler koydu taþlar altýna:
Nesiller hayran, asýrlar hayran
Bu kurþun, bu mermer saltanatýna!
***

Dikmiþler vererek, sanki, el ele
Selim’le Sinan,
Þu dalga dalga
Daðlarýn önüne bir dalgakýran!

Ben böyle gördüm,
Torunum da seni böyle görecek;
Dýþarda kurþunun kovan, içerde
Mermerin petek.
***
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Söyleyin zamane yolcularýna;
Ey çiftekumrular, ey güvercinler:
Þu tepeye konmuþ nazlý kuðuyu
Ürkütmesinler!

Oynamasýn Altýntop’un, yerinden...
Kaldý Edirne’nin altýn devrinden
***
Duvarlar, sütunlar ve minareler,
Baþlýbaþýna bir eser, herbiri...
Duvarlar, sütunlar ve minareler,
Duruyor taptaze, dimdik, dipdiri!

Ne bir el sürçmesi, ne de bir yanlýþ...
Ki en ufak zerre, kýmýldamamýþ.
Kýl kadar ileri, kýl kadar geri...
Her parça beðenmiþ konduðu yeri.
***

Uzaklara bakan þu tepe bile
Sinan’ýn eliyle çatýlmýþ gibi..
Ve üzerindeki abidenin her
Taþý, teraziyle tartýlmýþ gibi.

Çaðlayan gibisin ey Selimiye:
Mermerler, ýþýklar köpüklerindir...
Çaðýran bir elsin, ki þerefeler
Yüzüklerindir.
***
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Yandý kandillerin, yazýldý mahyan...
Yine pýrýlpýrýl kuruldu sofran;

Yüreklerimizi yýkadý billur
Avizelerinden içtiðimiz nur.

Köyümün kýzlarý, buhurdanýna
Yürekler koymaya geldi uzaktan
Ve çiçek açtý
Mermerde, mermeri öpen dudaktan.

Bildik çinilerin körpeliðinde
Konuþan dili:
Mavi, Akdeniz
Mavisiydi;yeþil, Kýbrýs yeþili.
***

Eski Edirne’yi ben, adým adým,
Ararken Edirne sokaklarýnda
Anladým, bildim ki þahdamarlarým,
Vurur senin mermer þakaklarýnda.

Seller zelzeleler ne derse desin;
Sen, yine, o eski Selimiye’sin...
Fakat -tarihime, adýma yazýk!-
Ben ne Selim, ne de Sinan’ým artýk!

Kükreyen, þahlanan koþan, atýlan
O mutlu yiðitler, o mutlu iman,
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Sýnýrlar aþmayý kuþlardan deðil,
Öðrenirdi senin ezanlarýndan.

Ne bilsin Selim’ler, ne bilsin Sinan,
Ki avlun bu kadar küçülecekti...
Ey Ýlâhî kubbe, sana avlu, bir
Kýta gerekti!
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SÜLEYMANÝYE

Bir ihtiþam olup açýlan kubben,
Durur asýrlarýn omuzlarýnda:
Kaçýncý nesildir abdest alanlar,
Þadýrvanlarýnda, havuzlarýnda?

Fetih beldesinin hür çocuklarý
Büyür beslenerek ezanlarýnla...
Beraber yaþarlar iki dünyada
Süleyman’larýnla, Sinan’larýnla

Ve derler. “Gözümüz, sende açýldý:
Kundaðýmýz sensin, beþiðimiz sen...
Küçükken önünde oynadýðýmýz,
Büyüyünce gönül verdiðimiz sen!”

Küme küme, tüy tüy ve kanat kanat
Güvercinlerinde ruhlardýr uçan;
Yine cemaatin arasýndadýr.
Temelini atan, kapýný açan.

Havamýz, her yandan-geceleyin de-
Ya yeþillerindir, ya mavilerin...
Bilmeyiz, ey mabet, yerde mi, yoksa
Gökte mi kýlýnýr teravilerin?

Eli boþ dönmedik eþiklerinden:
Kaç kere gördün, iç ýþýðýmýzý
-Rüzgârdan, yaðmurdan söndüðü zaman-
Avizelerinden yaktýðýmýzý!
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Tatsýn yarýnlar da çiçeklerini:
Yazýlarýn, çinilerin solmasýn!
Ey Süleymaniye,Süleymaniye,
Baþýmýzdan kubben eksik olmasýn!
***

Varlýksýn geceler, günler dýþýnda:
Kendinden sýcaðýn, rengin, ýþýðýn...
Taþlarýn canlýdýr, kurþunun canlý:
Dinlesek duyulur nefes aldýðýn!

Doðrulup, “Allahü Ekber” diyerek
Mihrabýn önünde elpençe duran,
Bilir ki göðsünün derinlerinde
Süleymaniye’nin kalbidir vuran

Dünya güzeline yakýþan nazla
Yüzüne duvaklar, tüller örttüðün
Güz sabahlarýnda- ancak -yürekler,
Olabilir senin yüzgörümlüðün!

Çýkabildiðim gün, içten, kubbene,
Baþýma taç olmuþ kurþunlarýnýn
Altýnda derine bakýp gördüm bir
Kökten geldiðini sütunlarýnýn.

“Bu ne hikmet!” derken kendi kendime
“Bu ne hikmet!” dedi ses oyunlarý...
Ululuk, incelik, mânâ, renk, oyun...
Nasýl birleþtirmiþ Sinan, bunlarý?
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***
Bir büyük düðün var.. söyle; þevval mi
Girdi, zilhiccenin onunda mýyýz?
Öz çocuklarýn, öz torunlarýn biz,
Kucaðýnda mýyýz, koynunda mýyýz?

Menekþeler açar kurþunlarýnda
Ve mermerlerinde kar çiçekleri...
Çinilerin orda lâle- sümbüldür,
Halýlarýn burda nar çiçekleri.

Seni oya oya iþlemek için
-Çizgileri, noktalarý tartarak-
Yýllarca çalýþmýþ yüzlerce kiþi,
Göz nuruna gücü katarak.

Gövde kývrýmlarý, saç örgüleri
Yaþatmýþ duvarda Karahisarî
Ve burda kavuþmuþ aradýðýna,
Ýlhamýný burdan almýþ Yesarî

Gün batýp doðdukça, dünya durdukça,
Üzerinde kalacaktýr baþlarýn,
Öpülüp alnýndan besmele’lerle,
Yerlerine konmuþ kilittaþlarýn.

Þerefelerine çýkan mutlular,
Avuçlarlar göðün mavilerini
Ve ilk kaynaðýndan alýrcasýna
Aktarýrlar bize Tanrý emrini.
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***

Doðduðunu söylüyorlar dehadan:
Böyle bir esere deha da yetmez!
Görmeyenin onu düþünmesine
Hayal de az gelir, rüya da yetmez!

Sütunu kýyamdýr, kemeri rükû;
Minareleri, her hâliyle dua...
Biz açarken iki avucumuzu
O, bizim için dört eliyle dua!
***

Bir aile gibi, çepçevre, küçük
Kubbeler büyüðün yavrularý mý?
Yahut onlar da bu kutlu yuvanýn
Güvercinleri mi, kumrularý mý?

Abidesi hesaplardan taþarken
Mimarý, kendini çekmiþ ortadan...
Baþarý burdadýr, tevazu burda:
Eser ululuktan, imza noktadan!

Bakýp, bize örnek olsunlar diye
Yolladýðý iki kahramanýna
“Allah’ým, diyorum, lâyýk adaþlar
Gönder Sinan’ýna,Süleyman’ýna!”
***
Doðuda, batýda sana döndükçe
Nasýl anlatayým gördüklerimi:
Sensin destanýmýn “Yelkeni atlas,
Direkleri gümüþ.” dediði gemi!
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Güneþ güneþ, ay ay üzerindeki
Altýn alemler,
Zafer çaðlarýnda aydan, güneþten
Elimizde kestiðimiz dilimler!

Sesin sesimizdir, ünün ünümüz;
Sende yarýnýmýz, sende dünümüz...
Vedaý, selâmý sana, güneþin:
Sende biter, sende baþlar günümüz!

Okþaya okþaya geçmiþ- adeta-
Sýcaklarýyla yaz, karlarýyla kýþ...
Gitgide daha çok güzelleþmiþsin:
Mevsimler yaramýþ, yýllar yaramýþ!
***

Elini tanýyan bunca gözdeden
Gidebilecekken murad almaya,

Helâlleþip -birgün -onlarla Sinan,
Gelmiþ -ilelebet - sende kalmaya.

Eline doðmuþsun: uzanýp, zaman
Zaman, her yerini yoklayabilir...
O ekmiþ, o dikmiþ: caný çektikçe
Lâleni, gülünü koklayabilir!

Biz de cemaatsek, birgün, hutbene,
Birgün, hatip olup mimberindeydik;
Þimdi, ayet ayet, mihrabýndayýz...
Demin, nida nida, göklerindeydik.
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Hazýrlýklarýna yetiþip ben de
Yoðurabilirdim Horasanýný;
Bulunurdum dinleyenler safýnda
Ýlk selâlarýnla ilk ezanýný!

Sen en yakýnýsýn, bilirsin elbet:
Kaç misli eseri vardýr yaþýnýn!
Fakat, söyle: nasýl sýðmýþ yaptýðý,
Bir insan ömrüne mimar baþýnýn?

Ey Süleymaniye, Süleymaniye,
Sabýrlý kullardýr Koca Sinan’ý
Gönül gönül, dil dil kutlamak için
Bekleyebilenler 9 nisaný.
***

Kýtadan kýtaya göçen bulutlar,
Minarelerini öper de geçer!
Mübarek geceler, yýldýzlarýný
Mübarek baþýna serper de geçer!

Yürekler doldurup taþýrýr sevgin...
Gelen, geçen hayran...yalnýz biz deðil...
Minarelerini seyre dalanlar,
Derler: “Gök kubbe de direksiz deðil!”

Ne mutlu çevrene, ne mutlu bize,
Ki seçmiþsin ülken diye bu yurdu!
Ey sanat, gerçekten, Ulu Tanrý’nýn
Bir evi olsaydý böyle olurdu!

345



MURADÝYE

Kurumuþ aðaçlarýna
Leylekler, gelip akþamlar...
Dünkü þakrak þadýrvaný
Þimdi aðlar gibi damlar!

Alemsiz kubbelerini
Ufukta aylar, tamamlar.
***

Cemaatidir yamaçta
Secdeye kapanan damlar
Ve mübarek topraðýnda
Yatar mübarek adamlar

Nerdedir þamdanlarýný
Eliyle yakan akþamlar?
***

Dün, þerbet çeþmelerinde
Þýrýl þýrýldý ilhamlar...
Neyler dinledi bu avlu:
Ne tavýrlar, ne makamlar!

Rüzgârlara kaldý, artýk,
Hüseynîlerle Hüzzamlar
***
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Aðlama, ey Muradiye:
Geliyor çifte bayramlar!
Ýþte Selimiye, karþý
Tepeden seni selâmlar.

Mihrabýndan taze deðil
Yanýbaþýndaki çamlar!
***

Mihrabýn, kubben, minberin
-Hâlâ- Ýlâhî makamlar
Ve hâlâ renk üstüne renk
Döker halýlara camlar.
***

Muradiye, Muradiye;
Reva deðil sana gamlar...

Fani baharlarýmýzdan
Çinilerine selâmlar!

347



DESTAN

Yoksa þu yaprakta Yavuz
Yoksa þu sayfada Oðuz
Biz de yoðuz, biz de yoðuz!

Siz gelin imdadýmýza,
Elimizden siz tutunuz;
Mevlâna, Yesevî, Yunus!

Sizlere “Üçler, Yediler”,
Bizlere “Kýrklar” dediler;
Daha çoðuz, daha çoðuz!
Bir ateþtir, yanar, tüter:
Bu ordunun adý ister
“Ümmet” olsun, ister “ulus”!

Ýþlerin kalmasýn yarým:
Yolla sen yükünü, Tanrý’m;
Bizden ayak, bizden omuz!

Gümüþ müydün, altýn mýydýn?
Biz ki seni unutmuþuz;
Sen unutma bizi, kopuz!

Damarlardan kan çekildi;
Ölümlü dünyada þimdi
Ölüm var, uykudan ucuz!

Kaldýramaz mý kolumuz
Seni düþtüðün yerden, ey
Köroðlu’ndan kalan kopuz?
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Ya fýþkýrsýn lâle lâle,
Yahut suyuyla, taþýyla
Yerlere geçsin bu havuz!

Kahrolsun “yol” diye diye
Bu kervaný haramiye
Peþkeþ edecek kýlavuz!

Kervanýmýz dizi dizi;
Býrakma Allah’ým, bizi:
Biz ki yalnýz sana kuluz!

Boz yelelim, kanatlý gel;
Yollarý kesmeden ecel,
Baþlamadan son uykumuz!

Yoksa þu yaprakta Yavuz,
Yoksa þu bayrakta Oðuz;
Biz de yoðuz, biz de yoðuz!
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BEYAZ ATLI

Kývrak atý deryada köpüklerle savatlý,
Fatihlerin en gencini gördüm beyaz atlý...
Hayran sana ceddin ki, dedim, kaldý Fýrat’ta...
“Oldu Fýrat’lý”

Tarihte bir resmî geçit þimdi alýnlar,
Yüzler ve göðüsler ki zaferlerle beratlý.

Göklerde Sinan, onlar için kendi eliyle
Asûde saraylar hazýr etmiþ yedi katlý.

Gördükleri rüyada bu imanlý yürekler
Allarla mübeþþerdi, yeþillerle muratlý...

Hiddetleri, þiddetleri, savletleri korkunç,
Sohbetleri tatlý.

Yüzlerce fetih destanýnýn en güzelinde
Fatihlerin en gencini gördüm beyaz atlý
................................
***

Daðdan aþarak indi Donanma-yý Hümayun
Kalyonlarý, Durgun suya yelkenli, halatlý..

Gülsün kýyý, açsýn suda bâkir nilüferler:
Zincirli Haliç artýk azatlý!

Bir dil konuþur Kayser’e toplar topu Þâhî
Dev lehçeli, tehdit lügatlý.
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..............................
Þarkî Roma’nýn burcuna týrmandý Hasan’lar;
Yoldaþlarý, “Þahin”, “Ali”, “Ýsa”, “Hýzýr” adlý:

Ellerde kýlýçlar yataðanlar ki su içmiþ
Seyhun’dan, Aral’dan; Kýzýlýrmaklý, Muratlý.

Onlardý gelenler karadan çýð gibi âni;
Onlardý kopan her köþeden atlý, pusatlý.

Atlar var, o yýllar yýlý göçlerde sabýrmýþ;
Atlar var, akýnlarda kanatlý.

Türk ýrký bu: Genç Osman açar Baðdad’ý orda;
Bayrak diker Ýstanbul’a buradan Ulubatlý!

Feth’in yüce serdarý gelip girdi Bizans’a..
Bir yüz ki güzel, taze.. fakat bârika hatlý.

Yüzlerce fetih destanýnýn en güzelinde
Fatihlerin en gencini gördüm beyaz atlý!

BÝNGÖL AÐIDI

Dede, sarsýlýp derken
“Dað gibi oðlum gitti!”
Nine, aðýt aðýt “Oy,
Der, oðul balým gitti!”

Bingöl’e ölüm gitti...
Gitti Bingöl’üm, gitti!
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Nerelere sýðýnam,
Ki evim, yolum gitti;
Hangi yanýma dönem
Ki saðým, solum gitti!

Bingöl’e ölüm gitti...
Gitti Bingöl’üm gitti!

Artýk bu garip diyar
Bingöl deðil, bin mezar!
Ey yolcular, yolcular;
Anam, sevgilim gitti!

Bingöl’e ölüm gitti...
Gitti Bingöl’üm gitti!

Gayri, nidem dünyayý,
Ki elim, kolum gitti;
Doðranan yüreðimden
En iri dilim gitti...

Bingöl’e ölüm gitti...
Gitti Bingöl’üm gitti!

Baþý örtülüm gitti,
Saçý örgülüm gitti:
Sekiz aylýk bebeði
Karnýnda, Güllü’m gitti!

Bingöl’e ölüm gitti...
Gitti Bingöl’üm gitti!
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Aile, Þahsi Hayat ve Aþk Þiirleri

BÝR CUMANIN HATIRASI

-Kardeþim B. Vedat’a-
1
Bilmem, o ölüm mevsiminin handesi miydi?
Her günkü donuk kasveti atmýþtý semalar,
Her gün yeri kasvetli kefenlerle saran kar
Gitmiþti uzak elleri setretmeðe þimdi.

Hâlâ güneþin saçlarý hummalý ve solgun;
Titrerdi gümüþ handeli, sevdalý sularda;
Hâlâ sularýn handesi bir giryeli ruhun
Hummasýna benzerdi bu hummalý diyarda…

Hâlâ korular handeye küskün gibi yaslý,
Hâlâ uyuyan bahçelerin handesi paslý;
Hâlâ uzanan daðlarýn ak saçlarý vardý
Enginleri sisler yine kasvetle sarardý..
2
Biz ruhumuzda dalgalanan aþký dinledik.
Gittik su baþlarýnda da hicraný dinledik..
Bir lâhza dalmýþýz daralan ruhumuz ile
Umkunda bir sema açýlan saye-dâriyle

Dalmýþ o altýmýzdaki esmer, büyük kaya
Bizden asýrlar önce müebbet bir uykuya
Hissiz kalan sükûneti üstünde kim bilir
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Kaç kimsesiz zavallýnýn âlâmý inlemiþ;
Bilmiþ mi derbeder sularýn titreyen geniþ
Ruhunda bekleyip süzülen naðmeler nedir?

Lâkin sular da gölgeli sahilde aðlayan
Biz kimsesiz gönüllere bîgâne.. çaðlýyor;
Lâkin sularda gölgeli sahilde bir zaman

Sevda gülen çiçeklerin aþkýyla aðlýyor.
Bak þairim, bu beldede her þeyde girye var,
Rüzgârlarýn sükûnu da bir gamlý bestekâr…

3
Sularda hande çizen gölgeler derinleþti,
Güneþ ufuklarýn üstünde titriyor þimdi;
Bu solgun ellere bilmem neden güneþ küskün;
Bu yerde pek kýsa gündüzlerin hayatý; niçin?

Güneþ veda edecek; biz de þairim gidelim..
Bugünkü hatýramýz pek elemli, pek muzlim!

4
Yavaþ yavaþ dönüyorduk o yaslý sahilden
Günün elemleri altýnda titriyordu dere;
Sularda hande çizen bir hayal ararken ben
Bakýþlarýn dönüvermiþti karþý gölgelere.

O gölgelerde siyah saçlarýnda sevdalar
Parýldayan iki kýz vardý; muhteriz iki kýz.
Ölümlü bir gecenin göklerinde bir yýldýz
Nasýl sabaha kadar kimsesiz kalýr, aðlar,
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Nasýl sükûn ile inler, sabahý beklerse
O kýzlarýn da derin bir sükûnu varmýþ ki
Harîs imiþ yolun üstünde ilk elemli sese.
Elemleriyle akarmýþ gümüþ sular sanki…

Zavallýlar geziyor þimdi karþý sahilde..
Derin bakýþlarý yorgun sularda titreþiyor.
Bakýþlarýyla gülen þairim, þu kýzlara sor,
Elemle biz dolaþýrken bu kimse(siz) ilde

Ne istiyorlar acep, ruhumuzdan? Anla hele?
Biz öyle bir eriyen loþ saadetiz ki bugün
Sönük bakýþlarýmýz deðse bir sihirli güle
Zehir o: Bizde açan her zavallý hande için.

5
Gece

Sanki azmýþ bu kadar aðladýðým sevdadan,
Yine tâlih beni aldatmak için gönderdi,
Aðlayan ruhuma mahmur iki sevda yaratan.
Ben unutmazdým o hasretle biten boþ derdi.

Size kandým mý? Hayýr, artýk inanmam, kanmam;
Þimdi hülyalý sulardan, ötüþen kuþlardan
Doðuyor girye çizen handeye küskün sevdam
Delidir sizdeki sevdalara safvetle kanan…

(7 Þubat 337)
M.Ârif (Gençlik, 15 Þubat 1337 ,
Birinci sene, Sayý: 9, s.4)
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SÝGARA

Aðýzlýðýn
Dallardan,

Dumanýn
Tüllerden,

Tütünün
Tellerden..

Düþme
Ellerden!

Beyazýn var
Pullardan;

Mavin var
Göllerden
Ve bir damlacýk alýn
Allardan,
Güllerden...
Sorular çiziyorsun havaya;
Neler soruyorsun
Yellerden?
Akrabayýz
Yýllardan:

Kurtar beni
Ellerden!
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Yerin dudaklardýr,
Payýn var dillerden.

Kimin haddine seni hor görmek!
Ki seninle ben istesek
Yakabilirdik bu þehri;
Akardý bir alev nehri
Yollardan.
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AFF-I UMUMÝ

Kazayý, belâyý,eceli;
Habil’i, Kabil’i;
Melek olduðuna güç inandýðým
Azrail’i
Affettim.

Beddualariyle dili;
Sonu gelmeyecek masallariyle
Baþý, ayaðý, eli
Affettim.

Açarken yapraklar, açarken güller
Diyar diyar, belde belde, dað dað
Gölgemin gölgesi kara haber,
Seni de;
Takdir, mukadderat, kader;
Seni de affettim.

Ey ebedî yolculuk;
Ey sesi yollarda kalmýþ,
Sözü dillerde kalmýþ
Hayatým çocuk;
Seni de, seni de
Affettim.

Bahçemi beðenmeyen çiçekleri de,
Soframý hor gören yemekleri de,
Gelmiþleri de, gelecekleri de
Affettim.
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UZAKLARA GÝDEN GELÝN

Artýk, ne deseler yalan!
Kýydý kýyan, oldu olan!
Demek, gidiyorsun; kalan
Saatlerini say da git!
Son sözlerimi duy da git!

Ýster söyleye söyleye,
Ýster dinleye dinleye,
Ýster özleye özleye
“Bahçe, konak, saray...” de, git!
Baba yurdunu koy da git!

Ne yurt, ne bacý, ne ana...
Dönüp de bakma arkana!
Kim dedi, kim dedi sana:
“Elin sözüne uy da git!
Kendi gönlüne kýy da git!”

Alýn, morun sende tadý...
Süsün sensiz, yalnýz, adý...
Ne giydin de yakýþmadý:
Gelinliðini giy de git!
Güzel baþýný eð de git!
(1321)

Yaþ dökerek der sana bir dul kadýn:
“Aðla ey öksüz yuvamýn kumrusu!”
Bir dede der, hýçkýrýp: “Âriftir o...
Zîver’imin ilk ve son yavrusu!”
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NÝHAD

Ey yolcu, deðilse Konya’dan gelme, bu ad,
Nerden ve nedendir -acaba- ondaki tad:
-Mutlak- ara yerde bir yakýnlýk var, ki
Ebcette müsavî çýkýyor “Ney”le “Nihad!”

(Ney :50+10=60; Nihâd: 50+5+1+4=60)

ÞEB-Ý ARUS

Yýkanýp süslenip tabutlanmak;
Halka i’lândýr cülusumuzu...
Sonra -her yýl - bizim de kutlayacak
Çýkar - elbet - þeb-i arusumuzu.

5 Ocak 1975

DEDELER

Milâdî 1452
Sayýyordun dedeler, söyleyerek kendini de;
Topluyormuþ gibi yerde, dökülen tesbihi:
Adaþýn, sen, Emin, Ahmed, Tevfik
Oldunuz bir sayý eksikle Fetih tarihi.
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YOL

Kendine yorma herþeyi..
Kendi için güzel, iyi...
Zorlamadan mesafeyi,
Yollarý sýkmadan yürü!

Hükmü mü var boyun, enin
Ýçten açýksa yelkenin
Yollar içindedir senin...
Yollara çýkmadan yürü!

Hiç kýyýlýr mý basmaða
Lâleye, gülle zambaða...
Öyle hafifle, topraða
Gölge býrakmadan yürü!
Sormadan Aslý semtini
Doldur ýþýkla testini..
Yen bu güreþte kendini;
El seni yýkmadan yürü!

Bir þakadýr sýcak, soðuk...
Köprü yýkýk ve yol bozuk
Olsa da, ey garip çocuk,
Sen -yine- býkmadan yürü!

Ellere örtü gömleðin..
Gölge kuþan, güneþ giyin...
Kuytularýnda isteðin
Þimþeði çakmadan yürü!
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Ufka düþen karaltýda
Bir gibidir yapýyla dað
Çevre karanlýk olsa da
Lâmbaný yakmadan yürü!

Uyku ne uykusuzluða?
Korku ne korkusuzluða?
Artýk, alýþ susuzluða;
Artýk, acýkmadan yürü!

Söyle: yerin ne Asya’da?
Kaldý kalýntýn ortada;
Bekleyenin yok arkada;
Arkana bakmadan yürü!
Yolcu kýyar mý basmaða
Lâleye, gülle zambaða...
Öyle hafifle, topraða
Gölge býrakmadan yürü!
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ÖTELER

Sanmayýn Leylâ’yý, kalmýþ lânesiz:
Ey gönüller, oldunuz son lâne, siz!

Îddir, seyyâreden seyyâreye
Þimdi sultanlar gider, gerdûnesiz.

Burda þi’r elfâza duymaz ihtiyâç...
Aþký söyler yerle gök, efsânesiz.

Burda rü’yâ kuþlarý,
Öyle hürdürler ki dalsýz, dânesiz...

Bir sükûnet, bir rükûdet âlemi
Buldular ma’mûresiz, vîrânesiz

Birleþip yer gök, ufuk olmuþ bu hat...
Bir dikiþ dikmiþ dikenler, iðnesiz!

- Gayri -Leylâ, hüsnünü
Seyreder, âyinesiz;

Süslenir hâlâ, tarar gîsûlarýn...
Lâkin artýk, þânesiz!
Nûrlardan halk edilmiþ el, bize
Mey sunar, peymânesiz;

Gaþyeder âþýklarý
Bir derin vuslat, ki lebsiz, sînesiz...
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Burda Yûsüf bahtiyâr olmuþ, Zelîhâ bahtiyâr...
Aðlayýn, ey gözlerim, dünyâda Bünyâmîn’e siz!
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DUVAKLAR

Zarîfî ve Nâdire Öngör’e
Seninçin ne yollar, ne yarlar
Dolandým da geldim
“Çocukluk” denen uykulardan
Uyandým da geldim

Ýçimden dýþýmdan ýþýkla
Yýkandým da geldim
Arýndým, takýndým, giyindim
Kuþandým da geldim

Duvaklarla, tellerle - ey aþk -
Donandým da geldim
Bir altýn tarakla
Tarandým da geldim!

Olan, bir kývýlcýmdan oldu
Ve yandým da geldim;
Senin, böyle, yalnýzlýðýndan
Utandým da geldim!

Fakat, sanmasýn kýskananlar,
Ki kandým da geldim
Ýnandým inandým,
Ýnandým da geldim...
Uyandýrdýðýn uykulardan
Uyandým da geldim!

22 haziran 1964 Ankara
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GÜZELLÝK

Bu ne tendir, ne vücûd, Allah’ým;
Ne ilâhî bu sürûd, Allah’ým!

Lûtfedüp, bir hecelik fermânýn,
Verdi Leylâ’ya vücûd, Allah’ým!

Hüsndür þâheserin....san’atýna
Yok nihâyet ve hudûd, Allah’ým!

Kalpden kalbe gider nûrun, ey
En güzel ismi “Vedûd”, Allah’ým!

Bu tecellî ile yerler, gökler,
Sana yekpâre sücûd, Allah’ým!

Aþkýmýz - gayri -ne mâni’ dinler,
Ne kuyûd, Allah’ým!

Ne muammâ, ne de ibhâm artýk.
Çözülür cümle ukuud, Allah’ým!

Yumulup gözlerimiz, hazzýndan,
Oldu her zerre kebûd, Allah’ým!

Rûhlar tütmede topraklardan;
Göðe kýlmakta suûd, Allah’ým!

Bu, ne dûd, Allah’ým;
Bu, ne dûd, Allah’ým!
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Anne, Çocuk, Ev Þiirleri

ANNE

Ýlk kundaðýn
Ben oldum, yavrum;
Ýlk oyuncaðýn
Ben oldum!
Acý nedir, tatlý nedir? Bilmezdin:
Dilin, damaðýn ben oldum!

Elinin ermediði
Dilinin dönmediði
Çaðlarda, yavrum;
Kolun, kanadýn ben oldum...
Dilin, dudaðýn ben oldum!

Belki kýskanýrlar diye
Gördüklerini,
Sakladým gözlerden
Gülücüklerini:
Tülün, duvaðýn
Ben oldum

Artýk isterlerse, adýmý
Söylemesinler bana:
“Onun annesi” diyorlar..
Bu yeter, sevgilim, bu yeter bana!
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Bir dediðini iki
Etmeyim diye öyle çýrpýndým ki
Ve seni öyle sevdim, sana
O kadar ýsýndým ki..

Usanmadým, yorulmadým, çekinmedim...
Gün oldu, kýrdýn..
Ýncinmedim:

Ýlk oyuncaðýn
Ben oldum, yavrum,
Son oyuncaðýn
Ben oldum!

Lâyýk deðildim;
Lâyýk gördüler:
Annen oldum, yavrum,
Annen oldum!
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ÇOCUKLAR

Gülerler, þakýrlar - demek- seslerin
Olurmuþ sulardan da berraklarý

Çocuklar uyurlarken ancak, uyur
Yorulmuþ oyuncaklarý

Uyandýrmayýn: uykuda
Þahâdet getirmekte parmaklarý!

Kim açtýrdý gül saksýsýndan bize
Bu billûr zambaklarý?

Güzel yüzlerin, tenlerin
Güzel anneler haklarý

Eðilsem küçük pençeler,
Saçýmdan yolar aklarý.

Köpükler, ipekler, yosunlar deðil;
Uzaktan hayalim de kundaklarý...

Niçin kýskanýr? anladým
Beþikler salýncaklarý!

Uyandýrmayýn: uykuda
Þahâdet getirmekte parmaklarý!
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ESKÝ DUVAR SAATÝ

Bir duvar saatiyim ben,
Çoktan durmuþ...
Akrebiyle yelkovaný arasýna
Örümcekler yuva kurmuþ!
Evde aðlýyanla aðlar,
Gülenle gülerdim;
Ýhtiyarýn ilâç, bebeðin
Süt vaktini ben söylerdim!

Canlýydým: tiktaklarýmda
Nabzým vururdu;
Saati öðrenmek istiyenler,
Önümde dîvan dururdu!

Ýftarý, imsâki, namaz vakitlerini
Benden sorardý soranlar:
Ben, önümde duranlarý seyrederdim;
Beni seyrederdi önümde duranlar!

Genç kýz, niþanlýsýný beklerken
Benim aynama bakardý -sýk sýk-
Bakýþýr ve birbirimize
Göz kýrpardýk;
Yazýk, ki bakýlacak
Yüzüm kalmadý, artýk!

Kaldýrýrdým ders için küçüðü,
Ýþbaþý için büyüðü...
Sabahleyin benim yüzüm olurdu
Uyananlarýn ilk gördüðü!
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Gününü benimle
Düzene kordu aile...
Bir saattim ben,
Vaktiyle!

RUBAÝLERÝNDEN

IÞIK

I
Mermerler ýþýk, sular ýþýk, hâre ýþýk;
Mermer havuz ortasýnda fevvâre ýþýk..
Ýçtim içebildiðim kadar.. gördüm ki
Gök kubbesi, yer kubbesi yekpâre ýþýk.

IÞIK

II
Dolmuþ yine zambak; yine gül, lâle ýþýk..
Havzun suyu billûr.. ay ýþýk, hâle ýþýk...
Aydan yýkanan köpük köpük tenlerde
Gelmiþ köpüðünden öpülür hâle ýþýk.

MERCANLAR

Mermer kanasýn, dal kanasýn, gül kanasýn..
Akþamlarýn altýn sisi tül tül kanasýn...
Dal dal kýrýlýp çýtýrçýtýr mercanlar
Durgun suya son saksýdan eylûl kanasýn!
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AKÞAM

Akþam, yine gölgelerde, sesler hececik,
Diller dökecek çýtýrpýtýr bir böcecik..
Çiyden, geceden ve inciden bir gececik;
Bir bilmececik, bilmececik, bilmececik.

MEHTER

Sazlar, eðilin tellere: mehter geliyor;
Elpençe dur, ey çýnar, ki erler geliyor..
Doldurdu davul sesleri er meydanýný...
Kalkanla kýlýç, gürz ile þeþper geliyor.

AYRILIK

Hasret getirir gül diye nîsanla mayýs...
Biz hem yakýnýz, anneciðim, hem uzaðýz;
Aylar boyu, yýlar boyu, sen Kýbrýs’sýz
Bir Türkiye, ben Türkiye’siz bir Kýbrýs.

GÖÇ

I
“Heyhât, adýmýz, artýk, (azýnlýk) !” dediler;
“Kimden kime beklenir yakýnlýk?” dediler..
“Beþ kýt’aya ihrâcederek neslimizi
Kaldýk el içinde bir çýkýnlýk!” dediler.

AY

Ay, pencereden bakýnca bir komþu gibi
Dursak da, görünsek de, gülüm, uslu gibi.
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“Kýskandýrýp imrendirelim, derdik, ayý...”
Kýbrýs, kanýmýzdaydý ýlýk bir su gibi.

KARALTI

Bir kapkara gölge... Kýbrýs’ýn damgasý bu!
Birlikte, beraber yaþamak dalgasý bu!
Zannetme ki boþluktaki sesler boþuna:
Çanlarla ezanlarýn aðýz kavgasý bu!

ÇARK

“Er meydaný” der, sanýrsýn er hakký döner;
Kalbinde, damarlarýnda harp aþký döner;
Lâkin bir umulmadýk tuzaktýr bu kapý.
Gel, Canbolat’ým, gitme; ölüm çarký döner!

ÞEHÝT

I
Sessizce deyip “Kâbe’yi alsýn saðýna!”
Sarmýþ ana, son oðlunu son kundaðýna...
Ey Kýbrýs’ým, en çok yakýþan süs, ebeden-
Ölmezlerdir þehîdinin topraðýna!

AYRILIK ÇEÞMESÝ

Kim kurtulacak: çelme, kader çelmesidir;
Poyraz, ölümün rüzgâr olup esmesidir;
Evsiz, yuvasýz ve tarlasýz Kýbrýs’ta
Her çeþme -bugün -bir ayrýlýk çeþmesidir!
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SANAT

Bir hiçle hayal ülkelerin kat kat olur...
Avcunda çamurla oynasan san’at olur...
Durgun suya saldýðýn kâðýt, yelkenli;
Yollarda binip yürüttüðün dal, at olur!

TAÞ

Heyhât, onun ellerinde taþlar, þimdi;
Þerden korusun kendini baþlar, þimdi!
Biz þeytaný taþlarken iþ altüst oldu...
Ey gökyüzü, þeytan bizi taþlar, þimdi!

ASR-I SAÂDET

Biz, tayy-i zaman etmede erbâb olduk;
Mâzî ile, âtî ile ahbâb olduk;
Kýldýk, dolaþýp, Asr-ý Saadet’te karar:
Ey kutlu Muhammed, sana ashâb olduk!

HÜRRÝYET

Yumruklamasýn ensesi üstünde damý:
Dünyasýndan da bezdirirler adamý...
Derler hâlâ: “vatanda hürriyyet var.”
Ey hürriyyet, kanatlarýn, alçýda mý?

Ý’LÂM

Zannetme adalet ebediyyen susacak;
Azrail olup göðsüne i’lâm asacak...
Çevrende, fakat, çýkmýyacak bir gömenin..
Þayet gömülürsen, seni toprak, kusacak.
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YAÞASIN!

Evlât, çabanýn zevkini tatmak lâzým!
Coþkunluða yorgunluðu katmak lâzým!
Gördüm, ki bu haykýrmalar içten...yalnýz,
Yetmez “Yaþasýn!” demek...yaþatmak lâzým!

SÝNAN

Taþtan mý senin san’atýn, altýndan mý?
Yokmuþ ustan, hocan.. bu, bir noksan mý?
Mermerde çiçekler açtýran sihrinle,
Ey Kayseri’lim, Sinan mýsýn, nîsan mý?

SEN

Senden yardým ummuyoruz... çalma, yeter!
Þükrandan geç de bedduâ alma, yeter!
Yükselmekten söz açtýðýn söyleniyor;
Yükselmek þöyle dursun... alçalma, yeter!

MA’BED

I
Kurþun bularak, taþ çekerek, kum yýðarak
Hoþtur bu harâb ülkeyi ma’bed yapmak...
Her malzeme kubbe olmak isterse - fakat -
Ey yolcu, bu ma’bedde temel kim olacak?

TAZE KAN

Bir hasta için, radyoda, kan isteniyor;
Tekrar tekrar ve durmadan isteniyor...
Biz, “davranalým, süslenelim,kurtaralým!”
Derkan olan oldu...þimdi can isteniyor!
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TARÝH KITALARINDAN

(Ýtalik dizilen kelimelerdeki harflerin sayý deðeri top-
lamlarý, baþlýklarýn altýndaki tarihleri vermektedir.)

LÂLELER

1071
Sende lâleler bitirdim,
Ey benim Türk Malazgird’im!
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ÝSTANBUL’A FETÝH MÜJDESÝ

1453
Elçi, demiþ: “Bir hadîs, müjdelesin fethini!”
Onda duyurmuþ bize Fâtih’inin medhini.

BRE DOÐAN

Milâdî 1396
Anlatýrken -uzun uzun- Tuna’yý
-Zaman zaman- yine dur bir vefâlý birlikte:
Sen ki târîhsin, yarýn da “Bre
Doðan!” nidâsýný an Niðbolu’yla birlikte!

ORDU ÝSTANBUL ÖNLERÝNDE

Milâdî 1453
Hazýr ok, hazýr Þâhî, hazýr her þey..
Ki gördün: tamamlar madde mânâyý...
Bugün çerim coþmuþ, çeker Gülbank;
Okur Fâtih’im “Ýnnâ fetahnâ...”yý.

FETÝH YILI

Hicr 857
Bir gizli iþaret ki, büyük kudretten,
Farkýnda olan, donar kalýr hayretten:
“Bin dört yüz elli üç.. mayýs...” dendi mi, bu,
Hicrîde de Feth’in yýlýdýr Ebced’den.

MÜJDE

Milâdî 570
Olup müjde gökler ve yerler,
Senin’çin “Gelen dost...” derler.
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HAZRET-Ý PEYGAMBER’ÝN DOÐUMU II

Milâdî 570
Gizliden yýllar, doðum târîhini,
Yâ Muhammed, söylemek ister bize:
Kullanýp hayrânýnýn teþbîhini
“Ol sadeften doðdu ol dür.” der bize!

HAZRET-Ý PEYGAMBER’ÝN VEFÂTI

Milâdî 632
Buradan çoluk çocuk, öteden pîr söylüyor;
Her sîneden vefâtýný “tekbîr” söylüyor.

MEVLÂNÂ

Hicrî 604
Kalmadý ondan baþka anlayacak, hâlimi..
Dedim: “Gel ey Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî!”

MEVLÂNÂ’NIN VEFÂTI

Hicrî 672
Nedendir: Böyle maðmûm
Bugün çevremde Konya?
Ufuklardan gelip “Ay”,
Diyor: Mâtemde Konya!”

AYASOFYA

Hicrî 857
Güzel, hayâta ýsýnmýþ, sevimlidir þimdi;
Artýk, ürkütmüyor dönüp bakaný..
Dedim: “Neden, o siyah kubbe -böyle- nurlu bugün?”
Dedi sesler ki: “Duydu ilk ezaný!”
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NESÝRLERÝNDEN

CAHÝDE’NÝN ELÝ 

“Bingöl’ün Hepsor köyünde geceleyin bir evden, sus-
sun diye dýþarýya attýklarý beþ yaþýndaki Cahide’yi almaya
gidince bulamadýlar. Sabaha kadar aradýlar.. Sabahleyin
uzaklarda bir el bulundu.”

Sokaklarýnda kurtlar gezen köy...
Karanlýklarýnda neon ýþýklarý deðil, kurt gözleri parlý-

yan gece ve kurtlar sofrasýnda tadýmlýk bir çocuk : beþ ya-
þýndaki Cahide...

Böyle bir sofradan artakalan minimini bir el: Cahi-
de’nin eli.

***
Nerdeyiz; yaban ormanlarýnda mý, “burda insan eti

kokuyor “sesiyle ürperdiðimiz dev masallarýnda mý, Roma
sirklerinde mi?

Aðlamak kâr etmez; dövünmek, yolunmak kâr etmez.
Yazýk ki þu memlekette kurtlara can vergisi verilme-

den yaþanmayan yerler var!
Bu sefer kura Cahide’ye düþtüyse kabahat kimin ?

Adý “Cahide” diye Ayþe’nin, Fatma’nýn, Zeyneb’inkinden
ayrý bir kaderi olacak deðil ya...

***
Yakýnlarda yola çýkan biz, ancak, yarý yoldayýz. Erken

çýksaydýk ve ayaðýmýza çelme takýlmasaydý birkaç adým
daha ilerleyebilecektik.

Hepsor’a vaktinde varsak bu böyle olmazdý.
Gelmemizi beklemeliydin Cahide!
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Seni canavarlarýn aðzýna uzatanlar, sensizliðin ne de-
mek olduðunu henüz bilmiyorlardý... bunu þimdi anladýlar
Cahide...

Sen de þu dünyada izinle aðlanýp emirle susulduðunu
bilmiyordun!

***
Eldivenini unutur gibi elini unutmuþsun.. sakladýk...

gel, al da öyle git Cahide!.. ama lüzumu kalmadýktan son-
ra eli ne yapacaksýn! Yalnýz kuzularýn deðil, kýzlarýn da
kurtlar için büyütüldüðü köylerimiz var...iftihar edebiliriz.

***
Eskiler Nil’e kurban atarlarmýþ.. biz yirminci asýrda

kurtlara kurban atýyoruz... giden sen deðilsin, gönderen
biziz Cahide!

***
Beþ baharýn birikmiþ tadý, kokusu, tazeliðiydin ve

kurtlar için deðildin... ama kurtlara gittin. Gördüðümüz
allar, duvaðýnýn alý deðil Cahide!

***
Kim bilir ne derdin vardý... Belki bir damlacýk ilâç, bir

güler yüz, küçücük bir oyuncak, tatlý bir masal seni sus-
turmaya yeterdi. Bunlarý getiremediðim için senden utaný-
yorum Cahide!

Seni kurtlar deðil, bilgisizlik, görgüsüzlük yedi... ona
yanarým!

***
Naralarýn, yaygaralarýn, tehditlerin iniltilerle feryatla-

rý, þikâyetleri çýðlýklarý boðduðu bir dünyanýn çocuðusun.
Senin aðlaman mý bize çok geldi?

Gürültüler içinde aðlayanlar korosuna katýlmýþ bir ço-
cuk sesinin kimse farkýnda olmazdý, eksildiðinin farkýnda
olmadýðý gibi!
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Gittin ve elini gecelerimizin kâbusu olsun diye býrak-
týn.. Bize bu ceza azdýr Cahide!

***
Þunun þurasýnda nelere tahammül ettik de bir çocuk

aðlamasýna tahammül edemedik...
Seni sokaða atan baban deðildir, biziz Cahide... Sana

kurtlar kýymadý, biz kýydýk yavrum!
***
Ne manalý tesadüftür: Acý haberinin memlekete yayýl-

masý, Maarif Þurasý’nýn nutuklarla açýldýðý güne rastladý.
Ayaktaki sükut vakfesini görsen yüzlerce kiþinin bir

iþaretle nasýl susuverdiðini öðrenir ve þaþardýn. O sýrada
seni hatýrýndan geçiren kaç kiþi vardý Cahide?

***
Boþlukta veda iþareti hâlinde sallanan elini ya gördü-

ler ya görmediler; Görenler kim bilir ne sandý!
***
Vaktiyle bu elin de bir sahibi vardý ve adý Cahide’ydi;

muhitini bulursa büyüyecek, okuyacak, geliþecekti... Ana-
sýnýn Cahide’siyken yavuklusunun Cahide’si olacaktý.
“Cahidem!” diye seslenildiðini duyduðu zaman, dudakla-
rýnda gönlü cevap verecekti.

***
Bilgiyi, görgüyü senin evine kadar götüremedim ký-

zým. Bilgisizlikten, karanlýktan, kurttan korktum.. köyüne
‘Mahrumiyet Bölgesi’ diye ad taktým; gitmeye nazlandým;
gitmemek için bahaneler buldum. Senden kaçtým... Beni
affet Cahide!

Gönderenler de benim kaderimi seninkiyle birleþtirir-
lerken kendi kaderlerini bizden ayýrýyorlardý.

***
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Sen tek örnek deðilsin.
Aðlamanýn cezasý kurtlara atýlmak olan bir memleket-

te öðretmenliðimden utanç duyup ellerimi yüzüme kapa-
dým.

Bana, istersen, kurt gözlerinden kin olup bak... Fakat
böyle bedbaht çocuklarýn bakýþýyla acý acý, acýklý acýklý
bakma Cahide!

***
Eskiler keyifleri için esirleri, köleleri, suçlularý günler-

ce aç býrakýlmýþ yýrtýcýlýðýn önüne atarlar, seyrine bakarlar-
dý. Biz de seni kurtlara atýp akýbetinin seyircisi kaldýk; on-
lardan ne farkýmýz var Cahide? Suçum doðmuþ olmaktý.

***
Evet büyüyecektin, serpilecektin; taranýp süslenecek,

giyinip kuþanacaktýn. Telin olacaktý, duvaðýn olacaktý; sa-
adetin olacaktý.

Ardýnda saadetinden utanç duyanlar býraktýn.
Körpeliðinin, yumuþaklýðýnýn, sýcaðýnýn tadýný hayatý-

nýn en güzel akþamlarýna saklayacaktýn... kurtlar yaðma-
ladý.

Kurtlarýn kazancý bir kahvaltýlýk çocuk... Bizim kaybý-
mýz?... Onu sorma!

Seni sussun diye kapýya attýk ve dediðimiz oldu! Ýþte
sustun...

***
Arkandaki beþ baharý derleyip toplayýp götürdün: bize

bir el kaldý...köyünde sahibini ilelebet arayacak bu el þa-
hadet parmaðýyla bir yeri mi, bir þeyi mi, bir kimseyi mi
gösteriyor? Yoksa gösterdiði ben miyim?

Masallarýn Kesikbaþ’ý yerine Cahide’nin kesik eli!
***
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Senin minimini elinden yediðim tokadýn acýsýný yü-
zümde kýyamete kadar duyacaðým.

Bu küçücük eli koynumda ýsýtýr, öpe koklaya sana
yalvarýrým: babaný affet.. Suç onun deðil...

***
Bingöl’ün Hepsor köyünde bir babayla bir ana bir bir-

birlerinin yüzüne bakamayarak aðlaþýrken buralarda elin
bizim rüyalarýmýza girecek, gelip ihmalimizin boðazýna sa-
rýlacak korkusuyla uykusuzuz.

Þayet bizden merhamet, þefkat, alaka bekliyorsan
avucun daha çok zaman açýk kalacak Cahide.

Güneþin girmediði yere hastalýk girermiþ... Bu da bir
þey mi? Medeniyetin girmediði yere kurtlar giriyor.

***
Duvarlarýn arkasýna kapansam da, kulaklarýmý týka-

sam da ömrümce katýla katýla aðlayan bir çocuk sesi du-
yacaðým.

Perdelerimi indirsem de, gözlerimi yumsam da, kâh
kurtlarýn aðzýnda bir çocuk, kâh bileðinden kanlar sýzan
sahipsiz bir el göreceðim Cahide.

Dertlerini bilemedim... Seni ýsýtamadým... Acýný dindi-
remedim, kurtlara gittin; kurtlarýn aðzýndan alamadým.

***
Çocuklarý dertlerin aðlattýðý kurtlarýn susturduðu bir

yerde biz Cahideyle deðil, pedagoji nazariyeleri yapmakla,
pedagoji kitaplarý yazmakla meþgulüz... Elin bizi tebrik et-
sin!

***
Elini varlýðýndan bir parça olarak armaðan býraktýn...

Bize o da çok Cahide... Sana da, hediyene de lâyýk deðiliz
yavrum.
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Aðladýðýmýza bakma ki biz böyleyiz: bir yandan kurt
olur, Cahide’yi kaparýz, bir yandan Cahide oluruz; kurtlar
yer bizi...

(11 Þubat 1962)
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HAZER

Hazerin çekilmekte olduðunu haber verdiler. Demek
ki bir kýtanýn dudaklarý, bir kýtanýn dili kurumaktaydý.
Demek ki bir köpük denizi yerinde yarýn bir kum denizi
kalacaktý. Ýbrahim peygamberin ilk vataný Hazer, asýrlar
sonra bir çöl olacaktý.

Kuru Hazer’im kuru, yan  Hazer’im yan!
Rüzgâr savursun dört bir yana kumlarýný. Havaya bu-

lut gönder, bulutlara yýldýrým yükle; gökte ordularýn bu-
lunsun!

Kayýklarýn, gemilerin geçtiði yollarda bir kýyýdan bir
kýyýna kervanlar geçsin artýk; yeþil baharlarýn göçsün ar-
týk. Dizi dizi kervanlar tespihin olsun!

Kuru Hazer’im kuru, yan Hazer’im yan!
Köpüklerinin yerinde çakýllar kalsýn, yosunlarýnýn ye-

rinde kumlar... Hazer’in türbesini beklesin gökte yýldýzlar,
kýyýlarda mumlar.

Senden büyük bir ana vatan gölü daha vaktiyle böyle
kurumuþtu.

Kuþlarýn çýðlýk çýðlýk uçsun dört bir yana. Yerlere se-
rilsin yelkenler. Kumlara sýza sýza, havaya daðýla daðýla;
emile emile, sömürüle sömürüle kuru Hazer’im kuru; yan
Hazer’im yan!

Üç günde aþýlan deniz on günde aþýlamayan sahra ol-
sun. “Hazer gölü” nü silsin haritalar, yerine “Hazer çölü”
yazsýn.

Kuru Hazer’im kuru; yan Hazer’im yan!
Dudaklarýnýn, dilinin kuruyup çatlamasý bir yeni Boz-

kurt’a gebe olmanýn ateþindense, bir dilim ayla bir yýldýz
doður. Doðuramazsan eðer, kuru Hazer’im kuru; yan Ha-
zer’im yan!
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Sularýnda abdest alanlar yüzünü gözünü sürsün
kumlarýna.

Bir dudak da böyle kurur; bir damar da... Bir yürek de
böyle yanar.

Kuru Hazer’im kuru; yan Hazer’im yan!
Deniz kuþu kuþlarýn, deniz kýzý kýzlarýn vardý. Yelken-

lerin, kayýklarýn, çocuklarýn, Bozkurt’larýn vardý ve ma-
dem ki artýk ne onlar ne bunlar kaldý... Kuru Hazer’im ku-
ru; yan Hazer’im yan!
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KIBRIS, NASIL ELDEN GÝDER?

Bütün Akdeniz ve Ege adalarýnda hakkýmýz olduðunu
dünyaya unutturmamak için zaman zaman, adalar mese-
lesini ortaya atmamýz gerekirdi. Bu hazýrlýðý 59’dan önce
de sonra da yapmadýðýmýzdan, þimdi Kýbrýs üzerinde hak
iddia etmemiz, dünya için sürpriz teþkil etmektedir. Kýbrýs
giderse bu yüzden gider.

Kýbrýs, davamýzýn kuvvetine raðmen, dava vekillerimiz
yüzünden elden gider.

Kýbrýs, “Kimsenin topraðýnda gözümüz yoktur.” hük-
mü yüzünden deðil, bu hükmü yanlýþ anladýðýmýz ve bu
yanlýþ anlayýþa kendimizi inandýrdýðýmýz için elden gider.

Kýbrýs, bir yandan bizim coðrafyaca yakýnlýðýmýza faz-
la güvenip uzun müddet baþka þey düþünmemiþ olmamýz;
bir yandan Yunanlýlar’ýn, mesafece uzaklýklarýna bakma-
yarak, Ada’ya çoktanberi manevî yakýnlýk göstermeleri ne-
ticesi elden gider.

Kýbrýs, bizim “Çýkarma hakkýmýzý kullanacaðýz.” deme-
mize raðmen kullanamamaklýðýmýzdan, Yunanlýlarýn ise bu
hakký kullanacaklarýný ilân etmemelerine raðmen, hemen
hemen resmen kullanabilmeleri yüzünden elden gider.

Kýbrýs, verdiðimiz için deðil, fakat “Vermeyiz.” demek-
ten gayri bir þey yapamadýðýmýz için elden gider.

Kýbrýs’ý bir gemiye benzetir dururuz... baþ tarafý bize
doðrudur. Kýbrýs, biz ya uyurken ya içiþlerimize dalmýþ-
ken, dümeni Yunanlý’nýn eline geçtiði için elden gider.

Kýbrýs, Kýbrýslý Türk’ün þehit vermek istememesinden
deðil, þehit vere vere tükenmesi yüzünden elden gider.

Kýbrýs, kendisiyle aramýza deniz girdiði için deðil, de-
niz bahane edildiði için elden gider.
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Kýbrýs, Yunanistan’ýn kendisini güçlü saymasýndan
deðil, bizi zayýf sanmasý yüzünden elden gider.

Kýbrýs, durup dururken elden gitmez... Coðrafyamýz
dýþýnda kalmýþ ýrkdaþlarýmýzdan söz açaný “ýrkçý”, dindaþ-
larýmýzdan söz açaný “gerici”, topraklarýmýzdan söz açaný
“Turancý” diye damgaladýðýmýz için elden gider.

Kýbrýs, aldatýldýðýmýz için deðil, aldandýðýmýz için el-
den gider.

Kýbrýs, Ada’daki Türk’ün bize deðil, güvenini kaybetme-
si yüzünden elden gider.

(18 Temmuz 1964 )
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YUNUS EMRE

Hemþehrilerine de, birbirimize de Yunus hakkýnda
söyleyecek yeni bir þeyimiz hemen hemen yok... O, bizi
uzaktan da duyardý; yanýna gelmek bizim ihtiyacýmýz...Ka-
bir ziyaretine deðil, elini öpmeðe geldik... Þirlerini torunla-
rýnýn sesinden dinlemek, hoþuna gider diye düþündük...
Sözlerimiz, Mevlid’imiz, inþadýmýz onadýr; onun içindir.

Sesimi duyduðuna inanýyorum.. Ondan O’nun him-
meti olmaksýzýn bahsedilebileceðini sanmýyorum ve him-
metini niyaz ediyorum.

Doðduðu ve yattýðý yer olarak öðünmek, O’nun adýný
baþýna taç eden Sarýköyün hakkýdýr; yaþadýðý çað olarak
öðünmek, on üçüncü asýr sonlarýyla on dördüncü asýr
baþlarýnýn hakkýdýr; O’nun torunlarý olarak öðünmek, se-
vinmek de hepimizin hakkýdýr.

Maddi silsilesini sadece dünyaya gelme, daha doðru-
su dünyaya inme vesilesi bilen Yunus, ailesinden söz aç-
mamýþ; zaman zaman manevî silsilesinden halkalar zik-
retmiþtir. Kitaplar bu halkalarý Taptuk Emre’lerden, Ba-
rak Baba’lardan, Sarý Saltuk Baba’lardan Hacý Bektaþ’a ve
oradan hazreti peygambere götürerek bir altýn zincir ha-
linde tamamlýyor.

Mana erlerinin mana erlerinden geçen, mana erlerine çý-
kan ayrý bir sülâlesi olabileceðini kabule mâni görmüyorum.

Yunus Emre’den sonra, teberrüken, oðluna Yunus diyen
babalarýn, kendine Yunus diyen þairlerin çoðalmýþ olmasý ta-
biîdir. Halk edebiyatýnda el’an Yunus’lar var: Þu anda cenu-
bun yeni Yunus Emre’sini hatýrlamadan geçemiyorum.

Yunus’u Yunus’lar nesli takibetmiþ. Hanedanlarda ol-
duðu gibi, ‘birinci Yunus, ikinci Yunus; üçüncü Yunus,
demek âdet olsaydý iþimiz biraz kolaylaþýrdý.
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Halk edebiyatýnda Yunus faslýnýn bu kadar zengin ol-
masýna karþýlýk Divan edebiyatýnýn - üçüncü planýný pek
hatýrlamýyorum, fakat - birinci, ikinci derece þöhretleri
arasýnda, isim veya mahlâs olarak, tek bir Yunus adý bu-
lunmamasýný dikkate deðer buluyorum ve bunu sadece
bir müþahade olarak kaydediyorum; yoksa maksadým bir
abidenin hakkýný verirken baþka abideleri yýkmak deðil...
Buna Yunus da razý olmaz.

Gezip dolaþmak hem âþýk, hem derviþ geleneðinde
vardý. Yunus’un, þiirinde adý geçen yerlerin, hepsini deðil-
se bile, bazýlarýný gezdiði muhakkaktýr. Þiirine geçmemiþ
bazý yerlerde de dolaþtýðý tahmin edilebilir.

Mana erleri ipekböceðine benzerler: Hepsinin hayatýn-
da bir týrtýl, bir koza, bir de kelebek safhasý görülür.

Geleneðe göre, koza çaðýný, Yunus peygamber balýðýn
karnýnda geçirmiþse Yunus Emre, Taptuk’un kapýsýnda ve
yollarda geçirmiþtir. “Yunus miskin çið idik. Piþtik elham-
dülillâh” þiirinin manasý bu olsa gerektir. Erik dalýna çýkýp
orada üzüm yemek, bu olgunlaþma sayesinde tahakkuk
etmiþtir.

Yunus’un, maddesini meçhuller perdesi arkasýna sak-
lamasý da bir hikmete dayanýr. Bu, dikkatimizi mana üze-
rine toplamak içindir. Fanî cephesini tam bir Hak ve ta-
savvuf adamýna yakýþýr þekilde, âdeta silmiþ, yok etmiþtir;
mana olarak yaþamak için... Bu yüzden hayatý hakkýnda
bilgimiz azdýr. Buna karþýlýk, þiirleriyle, manevîyatýyla do-
lu ve menakýbýyla çevriliyiz.

“Ümmî “ derler. Elli küsur yýllýk okur yazarlýðýmý Yu-
nus’ça bir ümmîliðe deðiþmeye elli kere razýyým. Bunu
söylerken, sanýrým sizin de duygularýnýzý söylemiþ oluyo-
rum.
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O nasýl bir ümmîdir ki , dünyanýn en büyük gerçekle-
rini bir çýrpýda söyleyiveriyor. O ne ümmîliktir ki, dilde
mana, kelimesini aramakta zorluk çekmemiþ, kelimeleþi-
vermiþ, mýsralaþývermiþ.

Yunus bugünkü hececiliðimizin ve þiir dilimizin bü-
yük örneklerinden biridir. Hazmý güç fikirleri dörtlüklere,
gazellere ve bir nevi musammatlara doldurup nesillere
muattar bir þurup olarak uzatmýþtýr. Onlarý içtikçe içece-
ðimiz geliyor. Arkadaþlarým size onlardan sunacaklardýr.

Tabiat ötesi bilgilerin terimleri konmamýþ bir dilde bü-
yük fikirleri þiir hâlinde terennüm etmek, zannedildiðin-
den çok daha olaðanüstü bir baþarýdýr. Yunus, zor þeyleri
kolay söylemenin dünya çapýnda bir misali olabilir.

Buluþlarýný da yadýrgatmýyan bir hali var: “Ýslâm”ý alý-
yor, “bülbül”ü alýyor, büyük bir söyleme cesaretiyle ve gü-
venle “Ýslâm bülbülleri” deyiveriyor.

Beni bende demen bende deðilim
Bir ben vardýr bende benden içeru
Kabuðunu kýramayanlara bir tekerleme görünen bu

mýsralar; yüzme bilmeyenler için de, bilenler için de baþ
döndürücü bir derinliktir.

Herkesin bildiðini de herkesin dili ve duygusu olarak,
herkesin kendi aðzýndan çýkmýþ zannedeceði kadar cana
yakýn, iddiasýz bir ihtar þeklinde söylüyor:

Þunlar ki çoktur mallarý
Gör nice oldu halleri
Son ucu bir gömlek imiþ
Anýn da yoktur yenleri

Biz “Türk edebiyatýnda þiire konuþmayý Servet-i Fü-
nun getirmiþtir.” der dururuz.
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Dolap niçin inilersin
Derdim vardýr inilerim
Þiirine ne buyurulur? Heceleri yanýnda on kadar aruz

kalýbý kullanan, aralarýnda oldukça güç kalýplar da bulu-
nan Yunus, aruzda uzaktan yakýndan Sultan Veled’ler ,
Aþýk Paþa’lar, Süleyman Çelebiler ailesi sayýlýr. Hecede ise
yeni bir devirde karþýmýza birdenbire çýkan muazzam bir
irtifadýr. Fakat Divan edebiyatý inceliklerine gazelde tec-
did-i matla’ yapacak -matlaý yenileyecek- kadar vâkýftýr.
Yunus’un zannedildiðinden çok daha mükemmel bir na-
zým hendesesi olduðunu kabul etmek icabeder. Þu var ki
bir emek, bir uðraþma hâli katiyyen belli deðildir. Duygu-
lar, düþünceler þekli ve kalýbiyle birlikte doðmuþtur. Ve
onda yerli ile yeni bir ikilik manzarasý arz etmemiþ; birbi-
rine yan bakmayan, birbirini tamamlayan unsurlar hâlin-
de alaþý vermiþtir.

Gözünü yumdukça cenneti görebilen, cenneti evinin
bahçesi gibi tasvir eden Yunus’taki harikülâdeliði izah
ederken bin dereden su getirmeye lüzum yok; halkýn teþ-
hisiyle “ermiþlik” kelimesi maksadý ifadeye kâfî...

O’nun sanatý, ancak þiirin ermiþliðiyle izah edilebilir.
Ve halk tarafýndan konan bu teþhis, þairliðiyle birlikte
þahsiyetinin öteki cephelerini de kavrar ve içine alýr.

“Tevhid” demesini bilmiyor deðil... “Tevhid”e meselâ
“Cümle diller aný birler” mýsrasiyle “birlemek” demesini de
biliyor ve ne güzel söylüyor !

“Risaletünnushiyye”de öðretiyor; öteki þiirlerinde aký-
yor, þakýyor.. Kuþ dili, su dili konuþuyor; en berrak gönül
þiirini söylüyor.

Güzelden çok güzelliði, ulaþýlamayan ideal güzelliði en
tatlý ve en iddiasýz terennüm eden odur. Türkçe’nin hari-
külâde bir þiir dili olduðunun en canlý, en tatlý delilleri on-
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dadýr. Gündelik sevgilerin üstünde, herkes tarafýndan be-
nimsenmesini istediði bir sevgiyi, hilkat ve kâinat telepa-
tisini en özentisiz þekliyle onda buluyorsunuz.

Kapalý daireleri birbirine açarak, duvarlarý, çatýlarý ve
sýnýrlarý kaldýrýp kanatlanarak beþerîleþiyor. Yetiþtiði kapý
ne olursa olsun, fikir veya tarikat çerçevelerinden herhan-
gi birinin inhisarýna girmekten uzak kalýyor; herkesin olu-
yor.

Onun sanat, kültür, iman kudretini; tarifler ve taktir-
ler deðil, dinleyeceðiniz örnekler, çok daha güzel anlata-
caktýr.

Biz verdiði dersin, gösterdiði örneklerin tilmizi olmaya
çalýþýyoruz.

Þiirimizi, düþüncemizi, ilmimizi musikimizi ve ülkü-
müzü beslemektesin Yunus!

Hakkýnda yazýlan kitaplar senin kitabýný ende, boyda
ve kalýnlýkta çoktan geçmiþ bulunuyor.

Çocuklarýn, seni anma dernekleri kurdular. Türbende
çiçekler bitirmeyi, mezarýný dallarla gölgelemeyi düþünü-
yorlar. Geç kaldýklarý için af diliyorlar. Kimi bir Yunus
heykeline, kimi bir Yunus abidesine, kimi bir Yunus res-
mine gebe sanatkârlarýn var.. Onlardan da himmetini
esirgeme!

Torunlarýndan biri seni musiki yapmýþ, dünya sanat
merkezlerinde dinletiyor ve uzaklar, bir Türkmen derviþin-
den kendilerine yollar, ufuklar açýldýðýný görerek hayran
oluyorlar... Dillere eserlerin çevriliyor! Ýnsanlýðýn Yunus’u
olmak ülkün tahakkuk yolundadýr. Böyle olacaðýný sen
yedi asýr önce söylemiþtin... Bunu da isteyen antisipas-
yon, isteyen keramet desin!

Zamanýmýzýn müsamahaya ihtiyacý senin zamanýnýn
ihtiyacýndan daha az deðil... Asrýmýz hür fikirlerinle, bü-
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yük müsamahanla beslenmeye en muhtaç asýrdýr... Bizi
býrakma Yunus!

Biz kendimizi senden el almýþçasýna sana yakýn ve
adýmýz Yunus Emre imiþçesine seni biliyoruz. Senin dilini
çözen çözmüþ; bizim dilimizi sen çözdün. Yakýn bir tarih-
tenberi senin gibi söylemeye gayret ediyoruz.

Benim neslimin âmin alaylarýnda ilâhilerin okunur-
du... Bizi elimizden tutup mektebe sen baþlatýrdýn. Þimdi
mektepte de , kitapta da bizimlesin, çocuklarýmýzlasýn; se-
ni okuyor, senden okutuyoruz. Menkýbendeki eðri odun
olayýndan çýkardýðmýz doðruluk dersini çocuklarýmýza ve
birbirimize tekrarlýyoruz ve rüzgâr mazide estikçe yedi asýr
öteden bize selâmýn geliyor;

Biz dünyadan gider olduk kalanlara selâm olsun
Bizim için hayýr dua kýlanlara selâm olsun diyorsun.

Aleykümselâm Yunus.
Senin için hayýr duamýza karþýlýk bir selâmýn yeter bize!
Yunus’un bazý þiirlerine þerhler yazýlmýþ, menkýbeleri-

ne þerhler söylenegelmiþ... Biz de bahsi iki menkýbesiyle
ele alalým:

Bilirsiniz: Su baþýnda ateþ yakan Molla Kasým üç bin adet
Yunus þiirini okumaya koyulmuþ. Düþünüþüne aykýrý buldu-
ðu bin tanesini bir bir yýrtýp ateþe atmýþ. Bu iþten usanç geti-
rerek bin þiirlik bir desteyi de, toptan, suya fýrlatmýþ.

Derviþ Yunus bu sözü eðri büðrü söyleme
Seni sigaya çeker bir Molla Kasým gelür
Beytini okuyunca kendine gelen Kasým, Yunus’u o za-

man anlamýþ.
Fakat olan olmuþ ve neticede ateþte yananlar duman

olup gökte meleklere, suya atýlanlar sularla akýp denizde ba-
lýklara, ve elindekiler de nesilden nesle geçerek bize kalmýþ.
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Yunus üzerinde konuþmak için içtihat kapýlarý kapan-
mamýþ olduðuna göre bu menkýbeyi beraberce ve yeni bir
dikkatle bir daha tahlil edelim.. Yunus böyle istiyor:

Burada Molla Kasým, bazý sathî hükümler hilâfýna,
Yunus’u yýrtýp parçalayan çið, hoyrat bir adam timsali,
açýkçasý, bir ham ervah nümunesi deðildir. Molla Kasým
Yunus’un mirasýný þer’i þerif üzre ve hakkaniyetle, varisler
arasýnda taksim eden bir adalet timsalidir ve bilerek veya
bilmeyerek gaybýn emriyle hareket etmektedir. “Kasým”
kelimesi de “taksim eden” demek olduðuna göre bu vazife-
ye son derece uygun düþmektedir. Bu zatýn Molla Ali, Mol-
la Mehmet olmayýp Molla Kasým olmasý bu manadadýr.
Onun adaleti sayesinde melekler de, insanlar da, balýklar
da payýný almýþtýr.

Kýssada ve þiirde geçen “anlamamak, aykýrý bulmak,
yakmak, atmak, sigaya çekmek, kendine gelmek.” gibi
olaylar ve sözler bu hikmetin tecellisi için birtakým vesile-
lerdir. Tarikatla þeriati birbirine sýmsýký baðlayan bir men-
kýbe karþýsýndayýz...

Fakat tahlil henüz bitmedi; balýklar meselesi kaldý.
“Mirasçýlar olarak meleklerle insanlarý anladýk... Ya þu ba-
lýklar neci oluyor?” denilebilir:

Melekleri düþünen, insanlarý düþünen Yunus; arala-
rýnda adaþlarý da bulunan balýklarý mirasýndan mahrum
edemezdi ve Molla Kasým da bilerek veya bilmiyerek yaz-
mayý üzerine aldýðý veraset ilâmýný eksik yazamazdý; gay-
býn emri böyleydi.

Menkýbemizin hava, toprak, su, ateþ yoluyla eski ana-
sýr-ý erbaa anlayýþýna da temasý aþikârdýr; tahlilde o taraf-
tan da yürünebilir.

Öteki kýssaya geçeyim... Onu da bilirsiniz:
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Yunus, uzun yolculuklardan sonra þeyhinin kapýsýna
dönmüþ... Görünmeye yüzü yok... Taptuk’un sabah na-
mazý için geçeceði yola uzanmýþ. Taptuk eþikte ayaðýna ta-
kýlanýn kim olduðunu sorunca Ana Bacý’dan “Yunus...”ce-
vabýný almýþ, Taptuk Emre “Bizim Yunus mu?” dediði za-
man sevincinden dünyalar Yunus’un olmuþ.

Ey büyük Yunus, ey yarýnlarýn Yunus’u.
Bugün burada çevrendeyiz... Belki günde beþ vakit

geçtiðin yoldayýz. Taptuk’un yerinde sen varsýn, senin ye-
rinde biz.

Bu toplananlarýn kimler olduðunu merak edip sorar-
san elbet biri çýkýp “Ahmet, Mehmet, Arif...” diyecektir.

“Bizim Ahmet mi, bizim Mehmet mi ?” dersen ne mut-
lu bize! Hele “Bizim Arif mi ? “ deyiverirsen ne mutlu bana!

(25 Mayýs 1958)
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ÝP

Bir ip arýyorum dengimi baðlamaya, bir yol arýyorum
gidecek... bir merdiven arýyorum huzura çýkmak için.

Bir gece arýyorum pusuya yatmaya... bir bahçe arýyo-
rum zakkum ekmeye. Bir masa arýyorum üç ayaklý: habis
ruhlarý sigaya çekmek için.

Bir elbise arýyorum su geçmez, kurþun iþlemez olsun.
Bir kalem istiyorum kendi kendine yazacak. Bir kâðýt arý-
yorum yýrtýlmaz, yanmaz olsun.

Bir dil arýyorum yüreðin ve kafanýn emrinde... bir ha-
lý arýyorum seccade olmaya lâyýk. Bir çift kanat arýyorum
gövdeye aðýrlýk vermeyecek.

Bir su arýyorum bulanmayacak. Bir güneþ arýyorum
þu tepeler onu doðururken doðum sancýlarý çekmesinler.
Bir tespih arýyorum taneleri ellerimi ýsýtabilecek.

Bir felsefe arýyorum baþka felsefelere kapýlarýný kapama-
mýþ, kapamayacak. Bir simya arýyorum altýný demir yapacak.

Bir deniz arýyorum kýyýlarý tokatlayabilsin. Bir kuyu
arýyorum yeraltýnýn kapýsý olsun. Bir ateþ arýyorum ýsýta-
cak fakat yakmýyacak.

Bir barut istiyorum toplar, tüfekler, savaþlar için de-
ðil...donanma geceleri ve maytaplar için...

Bir yaramaz çocuk arýyorum daraðaçlarýnýn ipini alýp
ip atlasýn þu yollarda.
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AKÝF’ÝN MEZARI

Zaman zaman ev deðiþtirmek mecburiyetinden, ölüler
de kurtulamýyor.

Onlara da bazan dileklerine, bazan dileklerimize göre
muamele yapýyoruz. Birinci hayatlarýnda toplumun olan-
lar, ikincide de öyle kalýyorlar.

***
Yakýnlarda Fikret Aþiyan’a, geçen gün Akif Þehitliðe

nakledildi. Eski yataklarý mý daha yumuþaktý, yenileri mi
daha yumuþaktýr? Bilmiyorum.

Ýkisine de yeni evlerinde huzur diliyorum.
***
Bu, evvelce Atatürk’ün de baþýna gelmiþ. Yunus Em-

re’nin de baþýndan geçmiþti. Onlara da huzur dilemek, du-
alarýmýn nakaratý olmuþtur.

*** 
Ama “ölüler, cesetlerinin, kemiklerinin ordan oraya

taþýnmasýndan neler duyuyorlar? “ diye düþünmekten
kendimi alamýyorum.

***
Demek oluyor ki insan, son istirahatgâhý diye yatýrýl-

dýðý yere de güvenmemeli.
Hayatta belli bir yerde karar kýlamayanlarýn, belki

ölümlerinden sonra da çevre, yer ve hava deðiþtirmeleri
bir ihtiyaçtýr...

Ve demek ki son yolculuktan sonra da yolculuklar var.
Bu, bazý müstesna insanlara iki defa cenaze alayý ya-

pýlmasý gibi bir mazhariyet oluyor... Akif, buna lâyýktýr.
***
Þairin uzaklardan memlekete, memlekette ölmek için

döndüðünü, hayattayken reddedildiði Halkevleri’ni ölü-
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süyle fethettiðini,- daha geri giderek- Milli Mücadele sýra-
larýnda Kastamonu’nun Olukbaþý semtinde ev tuttuðunu
hatýrlýyorum.

Bir mektep arkadaþýmýn o çaðlardaki “Evinin karþý-
sýnda bir su yolu “ mýsraý, bu evle ilgiliydi.

***
Ankara’dan, sýk sýk, ailesini görmeye gelmesi sayesin-

de Akif’i arasýra görürdük.
Kastamonu’nun Açýk Söz Gazetesi sahipleri Hüsnü ile

Hamdi, onun bu alâkasýný nimet bilerek, kendisinden söz
açarlar ve her geliþinde gazetelerini yeni doðmuþ bir þiiriy-
le süslemek için çýrpýnýrlardý.

Hamdi ve Hüsnü Aðabeyler’den de Allah razý olsun ki,
emekleriyle, rahmetlinin bazý þiirlerinin ilk okuyucularýn-
dan olmak bahtiyarlýðýna erdik... “Asým” da çýkacak olan,
“Kýr Aðasýnýn Rüyasý “, bunlardandý

Akif’in o yýllar, Nasrullah Camii’nde din, millet ve ci-
hat vaazlarý da verdiði olurdu.

Büyük þairin, þiirlerini inþad etmeyi büyük tevazuuna
aykýrý saymasý, gösteriþsiz bir okuyuþla ve etrafýnýn tak-
dirlerinden, hayranlýklarýndan utanýp kýzararak okumasý,
gözlerimin önünden gitmez.

Ve beni inþada zorlayan kürsülerle salonlara, biraz da
kýzarým.

Ben ki naçiz, adýmýn bir harf farkýyle, adýma benzeme-
sini kendim için, bir müddetten beri þeref bilmekteyim.
Fakat, benim böyle düþünmemin ne deðeri var ? Asýl olan,
bu tesadüfi benzeme hakkýnda O’nun ne diyeceðidir.

***
Akif’in mezar deðiþtirmesi münasebetiyle Cenaze Mar-

þý çalmak, “Çanakkale Þehitleri”ni okumak, Ýstiklâl Mar-
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þý’ný çalmak ve okumak, bizim törenimizdir... Eski komþu-
larýn uðurlamasý, yeni komþularýn karþýlamasý ise, onlarýn
töreniydi ve asýl büyük törendi.

O gün, uzaklardan oraya doðru uçan kanatlara, fani-
lerden, yüreklerini yükleyenler oldu.

***
Ben de Þehitliðe nakli töreninde bulunamayanlarda-

ným. Ona sesimi buradan duyurmaya çalýþýyorum ve “Ça-
nakkale Þehitleri” þiirini içimden geçirerek düþüncelere
dalýyorum:

Edirnekapý’daki þehitlerin gücenmeyeceðini bilsem,
onun için en münasip yerin Namýk Kemal komþuluðu ve
Çanakkale Þehitliði olduðunu söylerdim.

(26 Mayýs 1962)
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YÜZ

“Dilediðin yüzü seç!” deselerdi ne daha güzelini arar-
dým ne daha beyazýný! Onu alýkor, ötekileri býrakýrdým.

Benim yüzüm güzel bir yüz deðildir; fakat yüzler için-
de bana en çok yakýþaný odur ve aynalar için deðil, benim
içindir!

Belki beni yarý yolda býrakmýþ bacaklarýmdan þikâye-
tim olmuþtur. Belki sesim “mi” derken dilim “fa” demiþ-
tir... ve büyük yanlýþ buradan baþlamýþtýr. Belki sesler
arasýnda sesim kaybolmuþtur; heder olmuþtur.

Daha iyi eller, daha iyi kollar aramýþ olabilirim ve her
lokmanýn geçmediði bir boðazým olduðunu lokmalar bilir.

Elimin içindeki haritayý çizen kaleme de söylenecek iki
çift lâfým vardýr, ki dilimin altýnda saklý durur.

Fakat yüzümden þikâyet ettiðimi, kimseler duyma-
mýþtýr. Onu gelmiþ geçmiþ yüzler içinde “benim!” diye gös-
termekten hicap duymayacaðým!

Benim, tenazurundan birazýný kaybetmiþ yüzüm, ba-
na uygundur.

Güzel deðildir, sevimli deðildir; belki manalý da deðil-
dir. Fakat gelmiþ, gelecek yüzlerin bana en çok yakýþaný-
dýr. Hilkat, onu verirken benim fikrimi sordu da verdi.

Benim iyi, benim dost, benim kardeþ yüzüm!
(15 Eylül 1941)
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ONLAR I

Onlarýn yemleri ayrý, sularý ayrý yerdedir; baharlarý ve
güzleri ayrý ayrý yerlerdedir. Onlar, bu dört noktayý dola-
þýp dururlar...hayatlarý, bir kareden baþka bir þey deðildir.

Ötekiler de çalýþtýklarý,dinlendikleri ve düþündükleri yer-
ler arasýnda giderler, gelirler...onlarýn hayatý, bir üçgendir.

Yazýk... Burada en güzel ses, en güzel rengin olduðu
yerde deðildir ve olmayacaktýr. Dinlemek için sesin bulun-
duðu yere yaklaþmak, seyretmek için rengin olduðu yere
gitmek lâzým gelecektir...Benim payým da budur! 

Ben, bu mesafeyi yürümek gücünü ayaklarýmda bula-
madýðým gün, en güzel rengin olduðu yerde gözlerimi, en
güzel sesin olduðu yerde kulaklarýmý býrakacaðým.
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HALILAR

Asýl olan halýlar deðildir, evde oturanlardýr. Senin ha-
lýn solacak diye ben güneþsiz kalamam.

Biz, yüzden peçeyi bunun için, pencereden kafesi bu-
nun için attýk. Onlarýn yerini perdeler alacaksa perdelerin
de lâyýðý yýrtýlmaktýr¸peçe gibi... korniþlerin de lâyýðý kýrýl-
maktýr kafes gibi.

Sana benden ültimatom: Ya halýlar, ya insan...
Verem pusu kurmak için yalnýz peçe altýný, yalnýz ka-

fes ötesini seçmez. Perde arkasýndan da pek hoþlanýr. He-
le astarý yüzünden pahalý kalýn perdelerin gün görmedik
yerlerine bayýlýr. Bir de halýlarýn dallarýna yuva yaptý mý
evden sen çýkarsýn da o kolay kolay çýkmaz. 

Halý lükstür, sýhhat lüks deðildir.
Eller, kollar, gözler, yürekler sað oldukça eskilerinden

daha þahane nice halýlar dokunur. Ama ben gidersem be-
ni hangi Tezgâhta dokuyacaksýn?

Ekonomi ise en saðlamý “bir insan için on halý feda ol-
sun” diyebilen ekonomidir.

Sen halýsýz kalacaksýn diye ben güneþsiz olamam.
Halý senin her þeyin olabilir. Benim sadece ayaklarým-

la çiðnediðim þeydir.
Halýnýn yerini keçe de, savan da, hasýr da tutabilir.

Fakat insanýn yerini senin gibi, insan kýymeti bilmeyenler
tutamaz.

Halýyý rafa koyarak da korumak mümkündür. Ýnsan
rafa konmaz.

Hiçbir babanýn halýyý çocuðundan çok düþünmeðe
hakký yoktur.
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Nedir halýya bu itibar? Yarýn hastayý ziyarete gelecekle-
ri ve hekimi halýlarla döþeli bir odaya kabul etmek için mi?

Zaten doðrusunu ararsan, boyasýna güvenen halýlar
güneþten senin korktuðun kadar korkmazlar.

Eðer pek kýymetliyseler, bütün taban halýlarýný tavan
halýsý yap ki, çiðnenmekten de kurtulsunlar, solmaktan
da... Ve sen o zaman sana en yakýþan pozu alarak sýrtüs-
tü yatar, tavanlarýnýn seyrine bakarsýn.

Hem neden yalan söylüyorsun? Bu, yalnýz halýlarýn
solmasý meselesi deðil, senin güneþe pek de alýþýk olma-
yan elâ gözlerinin kamaþmasý meselesidir.

Öyle deðil mi?
Sana son söz: Perdeleri böyle anlýyorsan, perdenin

lâyýðý da yýrtýlmaktýr peçe gibi... Korniþin lâyýðý da kýrýl-
maktýr kafes gibi.

ALÇAK

“Alçak!” deyince bir ýslak el, bir ýslak yanaða tokat aþ-
ketmiþ gibi olmalý. Aðýz, kendisini namlu ve kelime, ken-
disini kurþun bilmeli ki “alçak”ýn tadý çýksýn.. Ve bir man-
tar tabancasý deðil, bir sahici tabanca patlamýþ olmalý!

Harfleri öyle çatlat ki þimþek çaktý sansýnlar!
Hareket tepeden inme bir yumruk halinde öylesine in-

meli ki alçak, daha alçalsýn!
“Alçak!” derken kayalara çarpar gibi kayalarla dalga-

lar “þýraaak...!” diye ses vermeli. Ses haykýrýnca alçaðýn
kulaðýnýn zarý patlamalý!

“Alçak!” arkadan söylendiyse hasým, sýrtýna yumruk
yemiþ gibi yere kapanmalý. Sana atýlýrken kendisine “al-
çak!” dediðin mýhlanmýþ gibi zýnk diye durmalý!
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Bir gece toplantýsýnda “alçak!” dersen ampul patla-
malý, ýþýk sönmeli ve alçaðýn kalbi durmalý.

“Alçak!” deyince alçaðýn yüzüne tükürülmüþ gibi olmalý!
Ellerde kastanyetler “Alçak, alçak, alçak...” diye

þýkýrdarken aþka gelip oyuna kalkanlarýn parmak
þýkýrtýlarý da “alçak, alçak, alçak...” demeli.

Caz takýmýna öyle bir âlet ilâve edilmeli ki görevi -sa-
bahlara kadar- “alçak, alçak, alçak...” demekten ibaret ol-
sun!
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